MMHENDI

Tools for Chefs

MICROWAVE
AIR FRY OVEN

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata
LT: Naudojimo instrukcija
PT: Manual do utilizador
ES: Manual del usuario
SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo
SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens

RU: PykoBozcTso nonb3osatens

MICROWAVE AIR FRY OVEN

MIKROWELLEN-
HEISSLUFTFRITTEUSE

MAGNETRON AIRFRYER OVEN
KUCHENKA MIKROFALOWA Z

FUNKCJA AIR FRY

FOUR A MICRO-ONDES ET
CONVECTION

FORNO A MICROONDE PER
FRIGGERE AD ARIA

CUPTOR CU MICROUNDE SI AIR
FRYER

OOYPNOZ ME AEPA KAEIZTQY
MIKPOKYMATON

MIKROVALNA PECNICA S
VRUCIM ZRAKOM

MIKROVLN NA TROUBAS
FUNKCI AIR FRYER.

MIKROHULLAMU SUTG LEGKEVERESES
JAIR FRY” FUNKCIOVAL.

MIKPOXBMTbOBA MY 3
AEPOTPUJIEM
MIKROLAINE-OHUFRITUURI AHI
MIKROVILNU KRVASNS AR KARSTA
GAISA CEPSANAS FUNKCIJU

MIKROBANGY KROSNELE SU
ORO KEPIMO FUNKCIJA

MICROONDAS COM FUNCAQ
AIRFRYER

MICROONDAS MULTIFUNCION
CON AIRE CALIENTE

MIKROVLNNA RURA NA
SMAZENIE

MIKROB@LGEOVN MED AIR FRY
FUNKTION

MIKROAALTOUUNI
ILMAKYPSENNYS UUNI

MIKROB@LGEOVN MED
LUFTFRYSER

MIKROVALOVNA PECICA S FUNKCIJO
CVRTNIKA NAVROC ZRAK

MIKROVAGSUGN MED
AIRFRYERFUNKTION

MWUKPOBBJTHOBA ®YPHA C
FOPELL Bb3[yX

MMKPOBOJTHOBAA MEYL C
A3POIPUNEM
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Location guideline / DE: Standorthinweise / NL: Locatierichtlijn / PL: Wytyczne dotyczace lokalizacji / FR: Consignes de po-
sitionnement / IT: Linee guida per la posizione / RO: Ghid amplasare / GR: 08nyieg TonoBétnang / HR: Smjernice za lokaciju / CZ:
Pokyny pro umisténi / HU: Hely nyomvonala / UA: PekoMeHpaauii wopo Micus posTawysanHs / EE: Asukoha juhis / LV: Atrasanas
vietas vadlinijas / LT: Vietos gairés / PT: Diretriz de localizacdo / ES: Directrices de ubicacion / SK: Smernica o polohe / DK:
Retningslinjer for placering / Fl: Sijainnin ohjeet / NO: Retningslinjer for plassering / SI: Navodila za lokacijo / SE: Riktlinjer for
placering / BG: Hacoku 3a MecTononoxetue / RU: PekoMeHaaLum no pasmeliequto

30 cm/ cm — ——

20cm/ cm
20 cm/ cm =

20cm/ cMm

*min. 85 cm

D)
—F

* GB:min. 85 cm/ DE:min. 85 cm / NL:minimaal 85 cm / PL:min. 85 cm / FR:min. 85 cm / IT:min. 85 cm / RO:min. 85 cm / GR:eAax.
85 cm /HR:min. 85 cm / CZ:min. 85 cm / HU:min. 85 cm / UA:min. 85 cm/ EE:min. 85 cm / LV:min. 85 cm / LT:min. 85 cm / PT:min.
85 cm / ES:min. 85 cm / SK:min. 85 cm / DK:min. 85 cm / Fl:vah. 85 cm / NO:min. 85 cm / Sl:min. 85 ¢cm / SE:min. 85 cm / BG:
MuH. 85 cm / RU:MuH. 85 cm

GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

281291
230-240V ~ 50Hz / 230-240B ~ 50T,
1300-1400W / BT
850-900W / Bt
1400-1500W / BT
26,4 L
2450 MHz

I | m|m|Oo|O|w|>

0 min ~95min

140-230°C

[

0,5W
523x451x(H)300 mm / mm
0.8W

Z|I1Z2|— | =

20 minutes




A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuuyuu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges feszultség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
Sl: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: Homunanko Hanpexetue n yectora / RU: HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

(]

: GB: Rated input power (Microwave] / DE: Nenneingangsleistung [Mikrowelle] / NL: Nominaal ingangsvermogen (Microgolf) / PL:
Znamionowa moc wejsciowa [Mikrofaléwka) / FR: Puissance d’entrée nominale (Micro-ondes) / IT: Potenza nominale in ingresso
[Microonde) / RO: Putere nominala de intrare (Microunde) / GR: OvopaoTikn woxug eo6dou (Mikpokupata) / HR: Nazivna ulazna
snaga (mikroval) / CZ: Jmenovity vstupni vykon [Mikrovina) / HU: Névleges bemeneti teljesitmény (Mikrohulldm) / UA: HomiHanbHa
BxigHa notyxHicTs (Microwave) / EE: Nimisisendvaimsus (Microwave] / LV: Nominala ieejas jauda (Mikrovilni) / LT: Vardiné jéji-
mo galia (mikrobanga) / PT: Poténcia de entrada nominal (Micro-ondas] / ES: Potencia de entrada nominal (Microondas) / SK:
Menovity vstupny vkon (Mikronav) / DK: Nominel indgangseffekt (Mikrobalge] / FI: Nimellistuloteho (Mikroaalto) / NO: Nominell
inngangseffekt (Mikrobglge) / Sl: Nazivna vhodna mo¢ (mikrovalov) / SE: Markineffekt (Mikrowave) / BG: Homunanwa exogswa
MouHocT (MukposbaHosa) / RU: HomuHanbHas 8xoaHas MowwHocTs (MukposonHosag sonHal

e}

: GB: Rated output power (Microwave) / DE: Nennausgangsleistung (Mikrowelle) / NL: Nominaal uitgangsvermogen (microgolf)
/ PL: Znamionowa moc wyjsciowa [mikrofalowka) / FR: Puissance de sortie nominale (micro-ondes] / IT: Potenza nominale
in uscita (Microondel)/ RO: Putere nominald de iesire (Microunde) / GR: Ovopaotikn toxug €€6dou (pikpokupara) / HR: Nazivna
izlazna snaga (mikroval) / CZ: Jmenovity vwstupni vykon (mikrovina) / HU: Névleges kimeneti teljesitmény (mikrohulldmd) / UA:
HoMinansHa BuxigHa noTyxHicts (Microwave) / EE: Nimivaimsus (Microwave) / LV: Nominala izejas jauda (mikrovilni) / LT: Vardiné
i8ejimo galia [mikrobanga) / PT: Poténcia nominal de saida (Microondas) / ES: Potencia de salida nominal (microondas) / SK:
Menovity vystupny vykon (mikroviny) / DK: Nominel udgangseffekt (mikrobslge) / FI: Nimellinen Lahtsteho (mikroaalto) / NO:
Nominell utgangseffekt (mikrobslge] / Sl: Nazivna izhodna mo¢ [mikrovalov) / SE: Nominell uteffekt (mikrovagsugn) / BG: Homu-
HanHa usxopHa mowHocT (Microwave) / RU: HomuHanbHas BbixogHas MowwHocTs (Microwave)

m

: GB: Rated input power (Convection) / DE: Nennleistung (Konvektion] / NL: Nominale ingangsvermogen [Convectie) / PL: Nominal-
na moc wejsciowa [Konwekcja) / FR: Puissance nominale d'entrée (Convection) / IT: Potenza nominale di ingresso (Convezione) /
RO: Puterea nominala de intrare (Convectie] / GR: Ovopaotikn woxu el06dou (Metapopa) / HR: Nazivna ulazna snaga (Konvekcija)
/ CZ: Jmenovity piikon (konvekce] / HU: Névleges bemeneti teljesitmény (Konvekcid) / UA: HomiHanbHa cnoxwueaHa noTyxHicTe
[Kongexuis) / EE: Nimivdimsus (konvektsioon] / LV: Nominala ievades jauda (Konvekcija) / LT: Nominali jéjimo galia [Konvekcija)
/ PT: Poténcia de entrada nominal (Conveccdo) / ES: Potencia nominal de entrada (Conveccién) / SK: Menovity prikon (Konvekcia)
/ DK: Nominel indgangseffekt [Konvektion) / FI: Nimellistehonkulutus (Konvektio] / NO: Nominell tilfgrt effekt (Konveksjon) / Sl
Nazivna vhodna mo¢ (konvekcija) / SE: Markeffekt (Konvektion) / BG: HomuHanHa exogna mowHocT (Konsekuus) / RU: Homunans-
Has notpebngemasn MowwHocTs (Korsekums)

-n

: GB:Oven cavity capacity / DE:Volumen der Kammer der Mikrowelle / NL:Capaciteit ovenruimte / PL:Pojemno$¢ komory
kuchenki / FR:Capacité du compartiment du four / IT:Capacita del compartimento del forno / RO:Capacitatea cuvei cuptorului /
GR:Xwpnrkatnta kootntag eoupvou / HR:Kapacitet unutradnjosti pe¢nice / CZ:Kapacita vnitiku trouby / HU:Siitétér kapacitasa
/ UA:EmnicTb kamepn gyxosoi wadn / EE:Ahjuddne maht / LV:Cepeskrasns tilpnes ietilpiba / LT:Orkaités ertmés talpa / PT:Ca-
pacidade da cavidade do forno / ES:Capacidad de la cavidad del horno / SK:Objem dutiny riry / DK:Ovnrumskapacitet / Fl:Uunin
sisatilan tilavuus / NO:Kapasitet ovnsrom / Sl:Zmogljivost pecice / SE:Ugnens kapacitet / BG:Kanauutet Ha kyxuHata Ha GypHara
/ RU:EmkocTb kamepbl neun

@D

: 6B:Microwave operation frequency / DE:Mikrowellen-Betriebsfrequenz / NL:Werkingsfrequentie magnetron / PL:Czestotliwos¢
pracy kuchenki mikrofalowej / FR:Fréquence de fonctionnement du micro-ondes / IT:Frequenza di funzionamento microonde
/ RO:Frecventa de functionare microunde / GR:ZuxvotnTa Aetroupyiag pikpokupatwy / HR:UCestalost rada mikrovalne peénice /
CZ: Frekvence provozu mikrovlnné trouby / HU:Mikrohullam( mikédés frekvenciaja / UA:Yactota poboti Mikpoxsunbosoi neudi /
EE:Mikrolaineahju kasutamise sagedus / LV:Mikrovilnu darbibas frekvence / LT:Mikrobangy veikimo daznis / PT:Frequéncia de
funcionamento do microondas / ES:Frecuencia de funcionamiento del microondas / SK:Frekvencia prevadzky mikrovinnej rary /
DK:Mikrobelgedriftsfrekvens / Fl:Mikroaaltotoiminnon taajuus / NO:Mikrobglgedriftsfrekvens / Sl:Pogostost delovanja mikrovalov
/ SE:Mikrovdgsugnens driftsfrekvens / BG:Yectota Ha paboTa Ha MuKkposbaHoBaTa dypHa / RU:YacToTa paboTsl MUKpOBONHOBOM
neyu

T

- GB:Time settings (Min.) / DE:Zeit-Einstellungen (Min.) / NL:Tijd-instellingen (Min.) / PL:Ustawienia czasu [Min.) / FR:Paramétres
de temps (Min.] / IT:Impostazioni ora (Minuti) / RO:Setari de timp (Min.) / GR:PuBpiceic wpag (EAax.) / HR:Postavke vremena
[Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu (Min.) / HU:Id6beallitasok (Min.) / UA:HanawtysanHs vacy (LWaxtu) / EE:Kellaaja seaded (Mins) /
LV:Laika iestatijumi (Min.] / LT:Laiko nuostatos (Min.] / PT:Definicdes de hora (Min.} / ES:Ajustes de tiempo (Min.] / SK:Nastavenia
casu (Min.] / DK:Tidsindstillinger (Min.) / Fl:Aika-asetukset (Minuuttia) / NO:Tidsinnstillinger (Minutter] / SI: Casovne nastavitve
[Min] / SE:Tidsinstéllningar (Min) / BG: HacTpoiiku 3a speme (Munytu] / RU:Hactporikin spemenu (Mu.)
- M



: GB:Convection settings / DE:Konvektionseinstellungen / NL:Convectie-instellingen / PL:Ustawienia konwekcji / FR:Paramétres
de convection / IT:Impostazioni di convezione / RO:Setari de convectie / GR:PuBpioeig petagopac / HR:Postavke konvekcije /
CZ:Nastaveni konvekce / HU:Konvekcids bedllitasok / UA:HominanbHa cnoxusana notyxHicts (Konsekuis) / EE:Konvektsioon-
iseaded / LV:Konvekcijas iestatijumi / LT:Konvekcijos nustatymai / PT:Configuracées de conveccdo / ES:Configuraciones de
conveccion / SK:Nastavenia konvekcie / DK:Konvektionsindstillinger / Fl:Konvektioasetukset / NO:Innstillinger for konveksjon /
SI: Nastavitve konvekcije / SE:Konvektionsinstallningar / BG: Hactpoiiku 3a konsekuma / RU:HacTpolikn koHsekumm

o

: GB: Protection class (Class] / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection [classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npoatasiag (kamnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly [osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
(clase] / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred za&cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmTsi (knacc)

=

GB: Power consumption [off mode) / DE: Stromverbrauch [Aus-Modus) / NL: Stroomverbruik (uit-modus) / PL: Pobér mocy (tryb
wytaczony) / FR: Consommation électrique [mode arrét) / IT: Consumo energetico [modalita off] / RO: Consum de energie [modul
oprit) / GR: Karavahwan oxvog (Aetroupyia anevepyonoinang) / HR: Potrodnja energije (nacin iskljuéivanja) / CZ: Spotfeba energie
[rezim vypnuti) / HU: Teljesitményfelvétel (kikapcsolt Gizemmad) / UA: Croxusatha eqeprii (pexim sumkrenna) / EE: Energiatarve
[véljas-reziim) / LV: Energijas patérins (izslégts rezims) / LT: Maitinimo sanaudos (i§jungimo rezimas) / PT: Consumo de energia
[modo desligado) / ES: Consumo de energia (modo apagado) / SK: Spotreba energie (rezim vypnutia) / DK: Stramforbrug (slukket
tilstand) / Fl: Virrankulutus (pois pa4lta -tila] / NO: Stremforbruk (av-modus) / SI: Poraba energije (na€in izklopa) / SE: Strémfor-
brukning lav-lage) / BG: Korcymauus Ha eneprus [pexum Ha nskmiousare) / RU: Motpebasemasn MolwHOCTS [pexiim BbikiiodeHms)

—

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awotacetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Posmipu / EE: M&otmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi

M:GB: Standy mode / DE: Standby-Modus / NL: Stand-byrodus / PL: Tryb czuwania / FR: Mode veille / IT: Modalita standby / RO:
Modul de a teptare / GR: Asitoupyia avauovis / HR: Standy nacin rada / CZ: Rezim pohotovosti / HU: Készenléti mod / UA: Pexum
ouikysaHHs / EE: Ootereziim / LV: Gaidstaves rezims / LT: Budéjimo rezimas / PT: Modo de espera / ES: Modo de espera / SK:
ReZim pohotovosti / DK: Standby-tilstand / FI: Valmiustila / NO: Standby-modus / SI: Nacini mirovanja / SE: Standby-lage / BG:
Pexum Ha rotosHocT / RU: Pexum oxnaaqms

N: GB: Time after which the equipment reaches automatically standby mode (20 minutes] / DE: Zeit nach der das Gerét autom-
atisch in den Standby-Modus wechselt (20 Minuten) / NL: Tijd waarna de apparatuur automatisch de stand-bymodus bereikt
(20 minuten) / PL: Czas, po ktérym urzadzenie automatycznie przechodzi w tryb gotowosci (20 minut) / FR: Temps aprés lequel
l'équipement passe automatiquement en mode veille (20 minutes) / IT: Tempo dopo il quale attrezzatura passa automatica-
mente alla modalita standby (20 minuti) / RO: Timpul dupa care echipamentul intrd automat in modul standby (20 de minute] /
GR: Xpovog peta Tov onoio o e€onhiopog petaBaive autopaTa oe KATAoTaON avapovAg [20 Aentd) / HR: Vrijeme nakon kojeg oprema
automatski prelazi u stanje pripravnosti (20 minuta) / CZ: Cas, po kterém zafizeni automaticky prejde do pohotovostniho rezimu
(20 minut) / HU: Az az id6, amely utdn a berendezés automatikusan készenléti modba kapcsol (20 perc) / UA: Yac, nicna gkoro
0bnagHaHHs aBTOMATUYHO NEPEXOANTL Y pexxnm ouikysaHs (20 xaunuk) / EE: Aeg, mille méodumisel seade léheb automaatselt
ooteolekusse (20 minutit) / LV: Laiks, péc kura iekarta automatiski nonak gaidstaves rezima (20 mindtes) / LT: Laikas, po kurio
jranga automatiskai pereina j budéjimo rezima (20 minuciu) / PT: Tempo apds o qual o equipamento entra automaticamente no
modo de espera (20 minutos] / ES: Tiempo después del cual el equipo entra automaticamente en modo de espera (20 minutos)
/ SK: Cas, po ktorom zariadenie automaticky prejde do pohotovostného rezimu (20 mindt) / DK: Tid efter hvilken udstyret au-
tomatisk gar i standby-tilstand (20 minutter] / FI: Aika, jonka jalkeen laite siirtyy automaattisesti valmiustilaan (20 minuuttia)
/ NO: Tiden for utstyret automatisk gar i standby-modus (20 minutter] / Sl: Cas, po katerem oprema samodejno preklopi v
nacin pripravijenosti (20 minut) / SE: Tid efter vilken utrustningen automatiskt ndr standbyldge (20 minuter) / BG: Bpeme, cneg
koeTo 060pyABaHeTo aBTOMATMYHO NpeMUHaBa B pexum Ha rotosHocT (20 munytn) / RU: Bpema, yepes kotopoe obopyaosaque
aBTOMATUYECKN NEPEXOANT B PexXiM oxuaanus (20 munyT)

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va aMdagouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZe zménit bez predchoziho upozornéni.
HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHI4YHI XxapaKTepUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTICS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.
EE: Markus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
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ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchéadzajiceho oznamenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckuTe cneundrkaLm nognexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBeLoOMIEH E.

RU: MpumeyaHie. TexHnyeckue xapakTepucTykn MoryT BbiTb M3MeHeHbl be3 NpefBapuUTENsHOTO YBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* WARNING! If the door or door seals are damaged, the oven
must not be operated until it has been repaired by a compe-
tent person.

¢ WARNING! It is hazardous for anyone other than a competent
person to carry out any service or repair operation that in-
volves the removal of any cover which gives protection against
exposure to microwave energy.

¢ WARNING! Liquids or other foods must not be heated in
sealed containers since they are liable to explode.

* WARNING! Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be taken when
handling the container.

* WARNING! The contents of feeding bottles and baby food jars
must be stirred or shaken and the temperature checked be-
fore consumption, in order to avoid burns;

¢ DO NOT open the door during operation, it will cause micro-
wave exposure.

¢ Only use utensils that are suitable for use in microwave ov-
ens.

* When heating food in plastic or paper containers, keep an eye
on the oven due to the possibility of ignition.

o If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and
keep the door closed in order to stifle any flames.

¢ Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be
heated in microwave function since they may explode even
after microwave heating has ended.

* WARNING! DO NOT USE MICROWAVE FUNCTION IF NO
FOOD IS PUT INTO OVEN CHAMBER.

* WARNING! DO NOT USE THIS APPLIANCE ON ANY METALIC
SURFACE.



Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

 The appliance is designed only for heating and defrosting of
food products using appropriate dishes. Any other use may
lead to damage of the appliance or personal injury.

 Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Control panel

Turntable ring assembly

Glass window

Door

Safety interlock system

Oven cavity

Turntable

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

~ o~ U1 AW N

Control Panel
(Fig.2 on page 3)

8. Microwave

9. Airfry

10. Combi

11. Bake

12. Air fry presets
13. Popcorn

14. Defrost

15. Clock/Timer keep
16. Warm

17. STOP/CLEAR/Eco
18. START/+30SEC.

Spare parts or accessories

19. Air fry basket

Note: cannot be used in microwave and combination mode, it
should be used in air fry mode only)

20. Air fry tray

Note: cannot be used in microwave and combination mode, it
should be used in air fry mode only)

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

¢ Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Turntable installation

(Fig.1 on page 3)

e The turntable ring is already installed with cavity.

* Never place the glass turntable upside down.

e Both the turntable roller and glass turntable must be used
during cooking.

¢ All the food and beverages must be placed on the glass turn-
table for cooking.

e Place glass turntable along vertical with the turntable shaft.
Make sure they rotate smoothly.

e Clean the glass turntable after each use.

* WARNING! DO NOT use the microwave if the glass turntable
or the turntable ring is cracked or damaged. If this happens,
you should contact the supplier immediately.

e Use only the supplied turntable roller and glass turntable.

¢ All the food and beverages must be placed on the glass turn-
table for cooking.

Operating instructions

¢ Place the microwave on a flat, stable, heat resistant and dry
horizontal surface. Leave space for sufficient airflow:
- above the microwave : 30 cm
- at the back : 20 cm
- on both sides : 20 cm

e Put the glass turntable in the correct place. Otherwise, it can-
not rotate smoothly. (See Fig 1 on page 3).

e Connect the power plug to a suitable electrical supply outlet.

Notes:

* Do not place the microwave where heat, moisture or high hu-
midity are generated, or near combustible materials.

* Make sure the power cord is undamaged and does not run
under the microwave or over any hot or sharp surfaces.

* The power plug must be readily accessible so that it can be
easily disconnected in an emergency.

¢ The glass turntable should be used in all modes.

¢ Place the food with container and close the door.

Setting the clock

* Press “Clock/Timer” once and then "00:00" will display.

e Turn the knob to set the hour figures, it should be within 0-23.
* Press “Clock/Timer” or "START/+30SEC." to confirm.
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e Turn the knob to set the minute figures, it should be within
0-59.

* Press “Clock/Timer” or "START/+30SEC." , the clock is set.

Notes:

- If the clock setting is not be within 0:00~23:59, it is invalid.

- To reset the clock, please repeat step 1 to step 5.

Setting the kitchen timer

* Press “Clock/Timer” twice and then "00:00" will display.

e Turn the knob to set the desired time. The maximum time
value is "95:00".

* Press "START/+30SEC” to confirm. The timer starts counting
down.

Note: The kitchen timer is a timer and any other operation can-

not be set during kitchen timer.

Microwave cooking

* Press "Microwave” and then "P100" will display.

e Press "Microwave” repeatedly or turn the knob right to set the
power level. The 11 power levels are available.

e Press "START/+30SEC." to confirm.

e Turn the knob to set the desired time. The maximum time
value is "95:00".

e Press "START/+30SEC" to start cooking.

Power levels chart

Level Power Display
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70

60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Speedy cooking

¢ In standby mode, press “ START/+30SEC. " to cook with 100%
power level for 30 seconds. Each press on the same key can
increase 30 seconds. The maximum cooking time is “95:00".

e In standby mode, turn the knob left to set a cooking time with
100% power. Continue to turn the knob to adjust the cooking
time. Then press "START/+30SEC." to start cooking. The max-
imum time value is “95:00". Speedy cooking can be set as one
of the multi-stage by this way.

Combination cooking

¢ Press “Combi.” once and then “C-1" will display.

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is "95:00".

* Press "START/+30SEC." to start cooking.

«D‘IO

Convection cooking with preheat function (bake

& airfry)

« In standby mode, press "Air Fry” or "Bake”, the oven will dis-
play “140C".

* Turn the knob or press “Air Fry” or "Bake” repeatedly to set
the temperature, “140C-230C" are available.

o Press "START/+30SEC." to confirm the temperature .

 Press "START/+30SEC." again to start preheating . (When the
preheat temperature arrives, put food into oven, then close
the door)

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is "95:00".

o Press "START/+30SEC." to start cooking.

Note: Each press "START/+30SEC.” can increase 30 seconds

during cooking.

Convection cooking without preheat function

(bake & airfry)

* In standby mode, press “Air Fry” or "Bake” once , the oven
will display “140C".

 Turn the knob or press “Air Fry” or "Bake” repeatedly to set
the temperature, “140C-230C" are available.

¢ Press ” S TART/+30SEC. " to confirm .

o Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is "95:00".

* Press " S TART/+30SEC . " to start cooking.

Note: Each press "START/+30SEC.” can increase 30 seconds

during cooking.

Multi-stage cooking

e In standby mode, press "Defrost” repeatedly or turn the
knob to choose the defrost menu. For example, choosing the
“dEF1".

* Press "START/+30SEC.” to confirm.

o Turn the knob to set the weight of the food. The range of
weight is 100 to 2000g.

 Press "Microwave”, "P100" displays, turn the knob or press
“Microwave" repeatedly to choose the power level.

 Press "START/+30SEC." to confirm.

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is "95:00".

o Press "START/+30SEC." to start cooking.

Notes:

- Two cooking stages can be set in multi-stage cooking.

- If you set defrost function, it will work automatically in the
first stage.

- Kitchen Timer, Auto menu, keep warm and preheat cannot be
set as one of the multi-stage.

Popcorn

* In standby mode, press “Popcorn” once.

* Press "Popcorn” repeatedly or turn the knob to select the
weight of popcorn you want. “50g” and “100g” are available.

 Press "START/+30SEC." to start cooking.



Auto menu 209

e il 500 500 Con,
¢ In standby mode, turn the knob right, "A01" will display. Chicken 9 9 200°C
o Turn the knob to select the auto menu. AOT~A09 are available.

« Press "START/+30SEC.” to confirm. 7509 7509

¢ Turn the knob to set the weight of the menu. 1000g 1000g
¢ Press "START/+30SEC." to start cooking.

1200g 1200g
Menu Display Weight Power Note: For menu A03 and A09, the buzzer will sound to remind
A01 you to turn the food over during cooking. If no operation, the
Auto reheat 150g 150g P100 oven will continue working.
250g 250g Air fry presets
350g 350g For air fry cooking you will need to select & confirm the type of
food, please refer to the chart below.
4509 4509 e Press "Air Fry Presets” and then "AF01" will display.
600g 600g e Press “Air Fry Presets” repeatedly or turn the knob to choose
702 the menu.
Potato 1 1 P100 * AFO1~AF14 are available.Press "START/+30SEC.” to start
cooking.
2 2
Menu Display Weight
3 3
Frozen french fries AF01 450g
A03
Moat 150g 150g P80 Fish and chips AF02 400g
300g 300g Frozen croquettes AF03 400g
450g 450g Frozen calamary AF04 400g
600g 600g Frozen onion rings AF05 350g
Fi t AF06 500
W e 150g 150g P100 rozen nuggets S
9 Escalope AF07 450g
3509 3509 Shrimps AF08 200g
500 500 Vegetable AF09 300g
A0S 50g (with cold }
Pasta water 450g] 50g P8o Spring rolls AF10 400g
100g with cold Frozen breaded prawns AR 240g
100g
water 800g] Frozen potato wedges AF12 400g
150g (with cold : -
water 1200g) 150g Buffalo chicken wings AF13 550g
A0 Grilled fresh fish fillets AF14 500g
Fish 150g 150g P80
Note: For menu AF02, AF04, AF05, AF06, AFO7, AF10, AF11, the
250g 250g buzzer will sound to remind you to turn the food over during
350g 350g cooking. If no operation, the oven will continue working.
A A .
g g Defrost by weight
650g 650g * Press “Defrost” once and then the screen will display "dEF1".
207 * Press "START/+30SEC." to confirm.
Soup 200mt 200 P100 e Turn the knob to set the weight of the food. The range of
weight is 100 to 2000g.
400ml 400 e Press "START/+30SEC." to start defrosting.
400ml 400 Note: The buzzer will sound to remind you to turn the food over
08 c during defrosting. If no operation, the oven will continue de-
on. ;
Pizza 2009 2009 180°C frosting.
3009 300g Defrost by time
400g 400g e Press “Defrost” twice and then "dEF2" displays.
* Press "START/+30SEC.” to confirm.
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e Turn the knob to set the time. The maximum time value is
95 minutes.

e Press "START/+30SEC." to start defrosting.

Notes:

- When half of the time has passed, the buzzer will sound to
remind you to turn the food over. If no operation, the oven will
continue working.

- The defrost power is P30 and it cannot be changed.

Keep warm

e In standby mode, press “Keep Warm” once and then "65C”
will display.

e Press * Keep Warm “ repeatedly to choose the temperature
you want, "80C", and "65C” will display in order.

e Turn the knob to set the time. The maximum time value is
"95:00".

* Press "START/+30SEC." to keep the food warm.

ECO function

To enter ECO mode:

In standby mode and the oven door closed, press "STOP/
CLEAR/eco” once. The screen will turn off.

To cancel ECO mode:

In ECO mode, press any key, open the door or turn the knob
will cancel it.

Cooling function

At the end of cooking, if the temperature of the oven is over
“140C" inside, the oven light and cooling fan will keep working,
the screen will display “COOL" . The oven will return to
standby mode when you press “Stop/Clear/Eco” or till the tem-
perature has less than "140C".

Inquiring function

o |f the clock has been set, the current time will display for
three seconds by pressing “Clock/Timer” in the cooking state.

« In the microwave cooking state, press “Microwave" to in quire
the power level. It will display for three seconds. In the com-
bination cooking state and the convection cooking state, the
inquiring way can be done by pressing the corresponding key
as above.

Note: In the kitchen timer state, the current time can not be

inquired.

Cooking utensils guide
Below a general guide to help you select suitable utensils:

. Micro- Combi-
Cooking Con-

) wave . nation Remark
utensil vection

mode mode

Heat -resist- v y y
ant glass
Non-heat
-resistant X X X
glass
Heat resist- v y y
ant ceramics

O -

Micro- N
wave-safe ot
) v X X suitable for
plastic high tem
dishes 9 P-
Short
Kitchen , duration for
aer X X warming
pap only. At-
tended use.
Metal tray X 4 X
Metal rack X v X Arcing
oceur if
Aluminum used in
foil and X N M microwave.
containers
V:Suitable for use under the corresponding mode. Please
follow the manufacturer’s instruction and with the lid
removed. Do not use if the surface is cracked or damaged.
x:Not suitable for use under the corresponding mode.

There may be certain non-metallic utensils that are not safe

to use for microwaving. If in doubt, you can test the utensil in

question following the procedure below.

Utensil Test:

1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water
(250m) along with the utensil in question.

2. Cook on maximum power for 1 minute.

3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do
not use it for microwave cooking.

NOTE: Do not exceed 1-minute cooking time.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Always remove all the attachments before cleaning, other-
wise it will become stuck on the shaft and difficult to remove
later.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.



o Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to
deterioration of the surface that could adversely affect the life
of the appliance and possibly result in a hazardous situation.

e The glass turntable can be removed for cleaning. Take great
care when cleaning the glass turntable to avoid damages.
Clean it using warm, soapy water.

e The turntable roller and the bottom of the cavity should be
cleaned regularly due to hygiene reason and to keep the turn-
table roller running smoothly.

* The luminary inside the oven is replaceable. But it should be
done by authorized technician.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
The appli- | - Power plug is not - Check the power plug
ance does connectev trical to make sure it is
not switch outlet. connected properly.
on. - Timeris set to "0” - Set the timer to the
position. desired cooking time.
- Door is not fully - Make sure the door
closed. is closed and locked
- Fuse blowing or in place.
circuit breaker - Replace fuse or
works. reset circuit breaker
(repaired by profes-
sional personnel of
the supplier)
Glass - Glass turntable not | - Make sure the glass
turntable installed correctly. turntable installed
makes - Bottom of cavity is correctly.
noise not flat due to some | - Clean the bottom of
during food residue left. the cavity to make
operation. sure it is flat.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has

been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdt gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf di

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiur Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafBen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
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e Schliefen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen konnen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerét sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Geréat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fUr Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfla-
chen kénnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Berih-
ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Zeitschalter
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oder Temperaturregler.
« WARNUNG! Fett und Ol werden wihrend des Betriebs sehr
heiB. Seien Sie sich dessen bewusst.
¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Wenn die Tir oder die Tirdichtungen beschadigt
sind, darf der Ofen erst in Betrieb genommen werden, wenn
er von einer kompetenten Person repariert wurde.
WARNUNG! Es ist gefahrlich fiir alle, auler fiir eine kom-
petente Person, Wartungs- oder Reparaturarbeiten durch-
zufihren, die dazu fiihren, dass eine Abdeckung entfernt
wird, die vor der Exposition gegeniiber Mikrowellenenergie
schitzt.
WARNUNG! Fliissigkeiten oder andere Lebensmittel diirfen
nicht in versiegelten Behaltern erhitzt werden, da sie explo-
dieren kdnnen.
WARNUNG! Das Erhitzen von Getranken durch Mikrowellen
kann zu einem verzégerten eruptiven Sieden flihren. Daher
ist bei der Handhabung des Behalters Vorsicht geboten.
WARNUNG! Der Inhalt der Fitterungsflaschen und Baby-
nahrungsgldser muss gerlihrt oder geschittelt werden und
die Temperatur muss vor dem Verzehr Uberpriift werden, um
Verbrennungen zu vermeiden.
WARNUNG! Der Inhalt von Babyflaschen und Glaschen muss
umgerthrt oder geschiittelt und die Temperatur vor dem
Verzehr berprift werden, um Verbrennungen zu vermeiden;
Verwenden Sie nur Utensilien, die fur die Verwendung in Mik-
rowellen-0Ov-ens geeignet sind.
Achten Sie beim Erhitzen von Lebensmitteln in Kunststoff-
oder Papierbehaltern auf den Ofen, da die Méglichkeit einer
Entziindung besteht.
Wenn Rauch zu sehen ist, schalten Sie das Gerat aus oder
ziehen Sie den Netzstecker und halten Sie die Tir geschlos-
sen, um etwaige Flammen zu ersticken.
Eier in ihrer Schale und ganze hartgekochte Eier sollten in
der Mikrowellenfunktion nicht erhitzt werden, da sie auch
nach dem Ende der Mikrowellenheizung explodieren kénnen.
* WARNUNG! VERWENDEN SIE DIE MIKROWELLENFUNKTI-
ON NICHT, WENN KEINE LEBENSMITTEL IN DIE OFENKAM-
MER GEGEBEN WERDEN.
« WARNUNG! VERWENDEN SIE DIESES GERAT NICHT AUF
EINER METALLISCHEN OBERFLACHE.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist nur zum Erhitzen und Auftauen von Lebensmit-
teln mit geeigneten Geschirrteilen vorgesehen. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Geréat oder zu Verletzungen
fihren.

o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fur die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung
Dieses Gerét ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert



das Risiko eines Stromschlags durch die Bereitstellung eines
Escape-Kabels fiir den elektrischen Strom.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Kontrollpanel

Drehteller-Ringbaugruppe

Glasfenster

Tar

Sicherheitsverriegelungssystem

Ofenraum

7. Drehteller

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Bedienfeld

(Abb.2 auf Seite 3)

8. Mikrowelle

9. Luftfrittieren

10. Kombi

11. Backen

12. Voreinstellungen fiir HeiBluftfrittierer
13. Popcorn

14. Abtauen

15. Uhr/Timer behalten
16. Warm

17. STOP/CLEAR/Eco
18. START/+30 SEK.

Ersatzteile oder Zubehdr

19. Luftfritteusen-Korb

Hinweis: darf nicht in der Mikrowelle und im Kombinations-
modus verwendet werden, es sollte nur im Luftfrittiermodus
verwendet werden)

20. HeiBluftfrittierkorb

Hinweis: darf nicht in der Mikrowelle und im Kombinations-
modus verwendet werden, es sollte nur im Luftfrittiermodus
verwendet werden)

Vorbereitung vor der Verwendung

« Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Folien.

o Priifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand und mit allen
Zubehdrteilen vorhanden ist. Im Falle einer unvollstandigen
oder beschadigten Lieferung wenden Sie sich bitte umge-
hend an den Lieferanten. In diesem Fall das Gerat nicht ver-
wenden.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung & Pflege).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt
ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fiir zukinftige Nach-

schlagezwecke auf.
HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten paar Anwendungen einen leichten
Geruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

Drehtellerinstallation

(Abb.1 auf Seite 3)

* Der Drehtellerring ist bereits mit dem Garraum installiert.

¢ Stellen Sie niemals den Glasteller verkehrt herum.

* Sowohl das Drehteller-Rollenteil als auch der Glasteller
miissen wahrend des Kochens verwendet werden.

¢ Alle Speisen und Getranke missen zum Kochen auf den
Glasteller gestellt werden.

e Platzieren Sie die Glasdrehscheibe vertikal mit der Dreh-
scheibenachse. Stellen Sie sicher, dass sie sich reibungslos
drehen.

¢ Reinigen Sie die Glasdrehscheibe nach jedem Gebrauch.

* WARNUNG! Verwenden Sie die Mikrowelle NICHT, wenn der
Glasteller oder der Drehring beschadigt oder gerissen ist. In
diesem Fall sollten Sie umgehend den Lieferanten kontak-
tieren.

* Verwenden Sie nur die mitgelieferte Drehscheibe und den
Glasteller.

e Alle Speisen und Getranke missen zum Kochen auf den
Glasteller gestellt werden.

Betriebsanleitung

o Stellen Sie die Mikrowelle auf eine flache, stabile, hitzebe-
standige und trockene horizontale Flache. Lassen Sie Platz
flr ausreichende Luftzirkulation:

- Uber der Mikrowelle : 30 cm
- hinten: 20 cm
- an beiden Seiten : 20 cm

e Stellen Sie den Glasteller an die richtige Stelle. Andernfalls
kann er sich nicht reibungslos drehen. (Siehe Abb. 1 auf Seite
3).

e SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Stromver-
sorgung an.

Hinweise:

o Stellen Sie die Mikrowelle nicht dort auf, wo Warme, Feuch-
tigkeit oder hohe Luftfeuchtigkeit entstehen, oder in der
Nahe entziindbarer Materialien.

e Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel unbeschadigt ist und
nicht unter der Mikrowelle oder tber heifle oder scharfe
Oberflachen verlauft.

e Der Netzstecker muss gut zuganglich sein, damit er im Not-
fall leicht abgezogen werden kann.

e Der Glasteller sollte in allen Modus verwendet werden.

* Platzieren Sie das Essen mit dem Behalter und schlielen Sie

die Tur.

Einstellen der Uhr

e Driicken Sie ,Uhr/Timer” einmal und dann wird ,00:00" an-
gezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Stundenzahlen einzustellen, es
sollte innerhalb von 0-23 sein.

e Driicken Sie ,Uhr/Timer” oder ,START/+30SEK.” um zu be-

statigen.
- @




* Drehen Sie den Knopf, um die Minuten einzustellen, diese
sollten zwischen 0-59 liegen.

* Driicken Sie .Uhr/Timer" oder .START/+30SEK.", die Uhr ist
eingestellt.

Hinweise:

- Wenn die Uhrzeiteinstellung nicht innerhalb von 0:00~23:59
liegt, ist sie ungliltig.

- Um die Uhr zuriickzusetzen, wiederholen Sie bitte Schritt 1
bis Schritt 5.

Einstellen des Kiichentimers

* Driicken Sie zweimal ,Uhr/Timer" und dann wird ,,00:00" an-
gezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die gewiinschte Zeit einzustellen.
Der maximal einstellbare Zeitwert ist ,95:00".

e Driicken Sie .START/+30SEC", um zu bestatigen. Der Timer
beginnt mit dem Countdown.

Hinweis: Der Kiichentimer ist ein Timer und wahrend des Ki-

chentimers kann keine andere Operation eingestellt werden.

Mikrowellenkochen

¢ Driicke .Mikrowelle” und dann wird ..P100" angezeigt.

e Driicke ,Mikrowelle” wiederholt oder drehe den Knopf nach
rechts, um die Leistungsstufe einzustellen. Die 11 Leistungs-
stufen sind verflighar.

e Driicken Sie ,.START/+30SEK.” um zu bestatigen.

e Drehen Sie den Knopf, um die gewiinschte Zeit einzustellen.
Der maximal einstellbare Zeitwert ist ,95:00".

o Driicken Sie ..START/+30SEK”, um mit dem Kochen zu be-
ginnen.

Leistungsebenen-Diagramm

Stufe Leistung Anzeige
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70

60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Schnelles Kochen

e Im Standby-Modus driicken Sie ..START/+30SEC.", um mit
100% Leistung fiir 30 Sekunden zu kochen. Jeder weitere
Druck auf die gleiche Taste kann die Zeit um 30 Sekunden
erhéhen. Die maximale Garzeit betragt .95:00".

¢ Im Standby-Modus drehen Sie den Knopf nach links, um
eine Garzeit mit 100% Leistung einzustellen. Drehen Sie den
Knopf weiter, um die Garzeit anzupassen. Driicken Sie dann
L.START/+30SEC". mit dem Kochen zu beginnen. Der maximal
einstellbare Zeitwert ist ,95:00". Schnelles Kochen kann auf

«p‘lé

diese Weise als eine der Mehrstufen eingestellt werden.

Kombinationskochen

 Driicken Sie .Kombi”. einmal und dann wird ,C-1" angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximal einstellbare Zeitwert ist ,.95:00".

¢ Driicken Sie .START/+30SEK.” mit dem Kochen zu beginnen.

Umluftkochen mit Vorheizfunktion (Backen &

Luftfrittieren)

¢ Im Standby-Modus driicken Sie . Luftfrittieren” oder .Ba-
cken”, der Ofen zeigt . 140C" an.

¢ Drehen Sie den Knopf oder driicken Sie wiederholt . Luft-
frittieren” oder .Backen”, um die Temperatur einzustellen,
.140C-230C" sind verfugbar.

¢ Driicken Sie .START/+30SEK.” um die Temperatur zu besta-
tigen.

* Driicken Sie .START/+30SEK.” erneut driicken, um das Vor-
heizen zu starten. (Wenn die Vorheiztemperatur erreicht ist,
Speisen in den Ofen geben und die Tur schliefen.)

 Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximal einstellbare Zeitwert ist ..95:00".

* Driicken Sie .START/+30SEK.” mit dem Kochen zu beginnen.

Hinweis: Jeder Druck auf ,START/+30SEC." kann die Kochzeit

um 30 Sekunden verlangern.

Konvektionskochen ohne Vorheizfunktion (ba-

cken & luftfrittieren)

* Im Standby-Modus einmal ,Air Fry” oder .Bake" driicken, der
Ofen zeigt .. 140C" an.

* Drehen Sie den Knopf oder driicken Sie wiederholt ,Luft-
frittieren” oder .Backen”, um die Temperatur einzustellen,
.140C-230C" sind verfiighar.

o START/+30SEC." driicken, um zu bestatigen.

o Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximal einstellbare Zeitwert ist .,95:00".

* Driicken Sie . S TART/+30SEC . “ um mit dem Kochen zu be-
ginnen.

Hinweis: Jeder Druck auf ,START/+30SEC." kann wahrend des

Kochens 30 Sekunden hinzufiigen.

Kochen in mehreren Stufen

¢ Im Standby-Modus dricken Sie wiederholt ,Defrost” oder
drehen Sie den Knopf, um das Auftau-Menl auszuwahlen.
Zum Beispiel die Auswahl .dEF1",

« Driicken Sie . START/+30SEC." zu bestatigen.

 Drehen Sie den Knopf, um das Gewicht der Lebensmittel ein-
zustellen. Der Gewichtsbereich liegt zwischen 100 und 2000g.

* Driicken Sie .Mikrowelle”, .P100" wird angezeigt, drehen Sie
den Knopf oder driicken Sie wiederholt .Mikrowelle”, um die
Leistungsstufe zu wahlen.

« Driicken Sie . START/+30SEC." zu bestatigen.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximale Zeitwert betragt ..95:00",

¢ Driicken Sie .START/+30SEC." mit dem Kochen zu beginnen.

Hinweise:

- Zwei Kochstufen kénnen beim Mehrstufenkochen eingestellt
werden.

- Wenn Sie die Auftaufunktion einstellen, wird sie im ersten
Schritt automatisch arbeiten.



- Kichentimer, Automatikmenl, Warmhalten und Vorheizen

kénnen nicht als einer der Mehrstufen eingestellt werden. 350g 350g
450g 450g
Popcorn 450 650g
* Im Standby-Modus driicken Sie einmal ,Popcorn”.
e Driicken Sie wiederholt ,Popcorn” oder drehen Sie den égépe 200ml 200 P100

Knopf, um das gewlinschte Gewicht an Popcorn auszuwah-
len. .50g" und . 100g" sind verfiigbar. 400ml 400
* Driicken Sie ,START/+30SEC." mit dem Kochen zu beginnen.

600ml 600
Automatikmenii A08 Con.
o bi 200g 200g 180°C
* Im Standby-Modus den Knopf nach rechts drehen, .A0T" wird 1zza
angezeigt. 300g 300g
e Drehen Sie den Knopf, um das Automatik-Menl auszuwah-
len. AO1-A09 sind verfiigbar. 400g 400g
¢ Driicken Sie .START/+30SEC." zu bestatigen. A09 500 500 Kon.
¢ Drehen Sie den Knopf, um das Gewicht des Mens einzustel- Huhn 9 9 200°C
len.
* Driicken Sie .START/+30SEC.” mit dem Kochen zu beginnen. 7509 7505
P . . ; 1000g 1000g
Meni Anzeige Gewicht Leistung
1200 1200
A01 9 9
Automatische 150g 150g P100 . . ) ) o
Erwarmung Hinweis: Bei den Meniis A03 und A0 ertont ein Signalton, um
Sie daran zu erinnern, das Essen wahrend des Kochens zu
250g 250g wenden. Bei keiner Bedienung arbeitet der Ofen weiter.
350g 350g . .
50 250 Airfry-Voreinstellungen
9 9 Fir das Airfry-Kochen missen Sie die Art des Lebensmittels
6009 600g auswahlen & bestatigen, bitte beziehen Sie sich auf die unten-
202 stehende Tabelle.
Kartoffel 1 1 P100 * Driicken Sie ,Air Fry Presets” und dann wird ,AF01" ange-
zeigt.
2 2 ¢ Driicken Sie wiederholt . Luftfrittier-Voreinstellungen” oder
3 3 drehen Sie den Knopf, um das Menu auszuwahlen.
o AF01~AF14 sind verfiigbar. Driicken Sie .START/+30SEC." um
éEﬁisch 150g 150g P80 mit dem Kochen zu beginnen.
300 300 Meni Anzeige Gewicht
4509 450 Gefrorene Pommes Frites AF01 450g
600g 600g Fish and Chips AFO0? 400g
éDA o 150g 150g P100 Gefrorene Kroketten AF03 400g
emuse
350g 350g Gefrorene Kalmare AF04 400g
500 500 Tiefgefrorene Zwiebelringe AF05 350g
A05 50g [mit kaltem 50g 080 Gefrorene Nuggets AF06 500g
Pasta Wasser 450g) Schnitzel AF07 450g
100g [mit Garnelen AF08 200g
kaltem Wasser | 100g
800g) Gemiise AF09 300g
150g (mit Frihlingsrollen AF10 400g
kaltem Wasser | 150g - -
1200g) Tiefgekuhlte panierte Garnelen | AF11 240g
Gef Kartoffeleck AF12 400
éi(,ch 150g 150g P80 efrorene Kartoffelecken g
Buffalo Chicken Wings AF13 550g
209 209 Gegrillte frische Fischfilets AF14 500g




Hinweis: Fir die Meniis AF02, AF04, AF05, AF06, AF07, AF10,
AF11 ertdnt ein Signal, um Sie daran zu erinnern, das Essen
wahrend des Kochens zu wenden. Wenn keine Bedienung er-
folgt, arbeitet der Ofen weiter.

Auftauen nach Gewicht

¢ Driicken Sie .Defrost” einmal und dann wird auf dem Bild-
schirm .dEF1" angezeigt.

¢ Driicken Sie ,.START/+30SEK." um zu bestatigen.

¢ Drehen Sie den Knopf, um das Gewicht des Lebensmittels
einzustellen. Das Gewicht reicht von 100 bis 2000g.

e Driicken Sie ,START/+30SEK.” um mit dem Auftauen zu be-
ginnen.

Hinweis: Der Summer ertdnt, um Sie daran zu erinnern, das

Essen wahrend des Auftauens umzudrehen. Wenn kein Betrieb

erfolgt, wird der Ofen weiter auftauen.

Auftauen nach Zeit

e Driicken Sie zweimal ,Defrost” und dann wird ,dEF2" ange-
zeigt.

¢ Driicken Sie ,.START/+30SEK." um zu bestatigen.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Zeit einzustellen. Der maxima-
le Zeitwert betrdgt 95 Minuten.

¢ Driicken Sie .START/+30SEK.” um mit dem Auftauen zu be-
ginnen.

Hinweise:

- Wenn die Halfte der Zeit vergangen ist, ertént der Summer,
um Sie daran zu erinnern, das Essen zu wenden. Wenn keine
Bedienung erfolgt, arbeitet der Ofen weiter.

- Die Auftauleisstung ist P30 und kann nicht gedndert werden.

Warmbhalten

e Im Standby-Modus driicken Sie einmal ,Warmhalten” und
dann wird ,.65C" angezeigt.

¢ Driicken Sie wiederholt .Warmhalten”, um die gewlnschte
Temperatur auszuwahlen. .80C" und . 65C" werden der Reihe
nach angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Uhrzeit einzustellen. Der maxi-
male Zeitwert ist ,95:00".

¢ Driicken Sie .START/+30SEC."” um das Essen warm zu halten.

ECO-Funktion

Zum Eingeben des ECO-Modus:

Im Standby-Modus und bei geschlossener Ofentir die Taste
.STOP/CLEAR/eco” einmal driicken. Der Bildschirm schaltet
sich aus.

Zum Deaktivieren des ECO-Modus:

Im ECO-Modus wird durch Driicken einer beliebigen Taste, Off-
nen der Tur oder Drehen des Knopfes der Modus deaktiviert.

Kiihlfunktion

Am Ende des Kochvorgangs, wenn die Temperatur im Ofen
liber ,140°C" liegt, bleiben das Ofenlicht und der Kiihlventilator
in Betrieb und der Bildschirm zeigt ,.COOL" an. Der Ofen kehrt
zuriick in den

Standby-Modus, wenn Sie ,Stop/Clear/Eco” driicken oder bis

die Temperatur unter ,140°C" liegt.
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Abfragefunktion

o Falls die Uhr eingestellt wurde, wird die aktuelle Uhrzeit drei
Sekunden lang angezeigt, indem Sie im Kochmodus “Uhr/
Timer” driicken.

o Im Mikrowellen-Kochmodus driicken Sie “Mikrowelle”, um
die Leistungsstufe abzufragen. Es wird flr drei Sekunden
angezeigt. Im Kombinationskochzustand und im Umluft-
kochzustand kann die Abfrage wie oben durch Driicken der
entsprechenden Taste erfolgen.

Hinweis: Im Kiichentimer-Zustand kann die aktuelle Uhrzeit

nicht abgefragt werden.

Anleitung fur Kochutensilien
Nachfolgend finden Sie einen allgemeinen Leitfaden, der [hnen
bei der Auswahl geeigneter Utensilien hilft:

Kochu- Mikrowel- Kon- Esg;:; Bemer-
tensilien len-Modus | vektion kung
modus
Hitzebe-
standiges | V v v
Glas
Nicht hit-
zebestan- | x X X
diges Glas
Warmebe-
standige v v v
Keramik
Mikrowel- Nicht
lensichere geeignet
Kunst- v X X fur hohe
stoff- Tempe-
schalen raturen.
Kurze
Dauer nur
Kichen- | , zum Er-
apier X X warmen.
pap Beauf-
sichtigte
Nutzung.
Me- Lichtbo-
tall-Tray X v X g‘enbil—
dung tritt
Me-
tall-Rack | ¥ v X auf, wenn
sie in der
Alumini- Mikro-
umfolie v welle
und X X ve_rwendet
Behlter wird.
V:Geeignet flir den Einsatz im entsprechenden Modus.
Bitte befolgen Sie die Anweisungen des Herstel-
lers und entfernen Sie den Deckel. Nicht verwenden,
wenn die Oberflache gerissen oder beschadigt ist.
x:Nicht geeignet fiir die Verwendung un-
ter dem entsprechenden Modus.

Es kann bestimmte nichtmetallische Utensilien geben, die

nicht sicher fiir Mikrowellen verwendet werden kénnen. Im

Zweifelsfall konnen Sie das betreffende Utensilien gemal dem

folgenden Verfahren testen.

Untersuchung der Utensilien:

1. Fillen Sie einen mikrowellengeeigneten Behalter mit 1
Tasse kaltem Wasser (250 ml) zusammen mit dem betref-



fenden Utensilien.
2. Beimaximaler Leistung 1 Minute lang garen.
3. Fihlen Sie das Utensil vorsichtig. Wenn das leere Utensilien
warm ist, verwenden Sie es nicht zum Mikrowellengaren.
HINWEIS: Die Garzeit darf 1 Minute nicht iberschreiten.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kuhlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

¢ Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen kann.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Gerats beeintrachtigen und
zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Betriebs zu einem gefahrlichen Zustand fuhren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

 Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

o Entfernen Sie immer alle Aufsétze vor der Reinigung, da sie
sonst auf der Welle festklemmen und spater schwer zu ent-
fernen sein werden.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, ab-
rasive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

¢ Wenn der Backofen nicht in einem sauberen Zustand gehal-
ten wird, kann dies zu einer Verschlechterung der Oberflache
fuhren, die die Lebensdauer des Gerats beeintrachtigen und
mdglicherweise zu einer gefahrlichen Situation fiihren kann.

e Der Glasdrehteller kann zur Reinigung entfernt werden. Sei-
en Sie bei der Reinigung des Glasdrehtellers sehr vorsichtig,
um Schaden zu vermeiden. Reinigen Sie es mit warmem Sei-
fenwasser.

* Die Drehtellerrolle und der Boden des Hohlraums sollten
aus hygienischen Griinden regelmafig gereinigt werden, um
einen reibungslosen Betrieb der Drehtellerrolle zu gewahr-
leisten.

¢ Die Leuchte im Backofen kann ausgetauscht werden. Dies
sollte jedoch von einem autorisierten Techniker durchgefihrt
werden.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal

funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle fir die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ursache | Mdgliche Ldsung

Das Gerat - Der Netzstecker | - Uberprifen Sie den

schaltet sich ist nicht richtig Netzstecker, um

nicht ein. mit der Steckdo- sicherzustellen, dass
se verbunden. er richtig angeschlos-
- Der Timer ist auf sen ist.
die Position .0 - Stellen Sie den Timer
eingestellt. auf die gewlinschte
- Turist nicht Garzeit ein.
vollstandig - Stellen Sie sicher,
geschlossen. dass die Tir ge-
- Sicherung brennt schlossen und
durch oder der verriegelt ist.
Leistungsschal- | - Sicherung ersetzen
ter lost aus. oder Leistungsschal-
ter zurlicksetzen (von
Fachpersonal des
Lieferanten repariert)

Der Glasdreh- | - Glasdrehteller - Stellen Sie sicher,

teller macht nicht korrekt dass der Glasdrehtel-

wahrend installiert. ler korrekt installiert
des Betriebs - Der Boden des ist.

Gerdusche. Hohlraums ist - Reinigen Sie den Bo-
nicht flach, da den des Hohlraums,
noch Lebens- um sicherzustellen,
mittelreste ibrig dass er flach ist.
sind.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
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Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— 1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
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of vochtige handen.
* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.
Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.
Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.
Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.
Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).
Dek het apparaat niet af als het in werking is.
Plaats geen voorwerpen op het apparaat.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.
o Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.
o L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.
* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
o LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-

pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak alleen
het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timer-
knoppen of temperatuurregelknoppen aan.

o WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Wees je hiervan bewust.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Als de deur of deurafdichtingen bescha-



digd zijn, mag de oven niet worden gebruikt totdat deze is
gerepareerd door een bevoegde persoon.

* WAARSCHUWING! Het is gevaarlijk voor iemand anders dan
een competent persoon om service- of reparatiewerkzaam-
heden uit te voeren waarbij een deksel wordt verwijderd dat
bescherming biedt tegen blootstelling aan magnetronener-
gie.

* WAARSCHUWING! Vloeistoffen of andere levensmiddelen
mogen niet in afgesloten containers worden verwarmd, om-
dat ze kunnen exploderen.

* WAARSCHUWING! Het verwarmen van de magnetron van
dranken kan leiden tot vertraagd uitbarstingskoken, daarom
moet er voorzichtig mee worden omgegaan bij het hanteren
van de container.

* WAARSCHUWING! De inhoud van de flesjes met voeding en
de potjes met babyvoeding moet worden geroerd of geschud
en de temperatuur moet worden gecontroleerd voor con-
sumptie, om brandwonden te voorkomen;

* WAARSCHUWING! De inhoud van babyflessen en potjes ba-
byvoeding moet worden geroerd of geschud en de tempera-
tuur moet worden gecontroleerd voor consumptie, om brand-
wonden te voorkomen;

o Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in
de magnetron.

¢ Houd bij het verwarmen van voedsel in plastic of papieren
containers de oven in de gaten vanwege de mogelijkheid van
ontsteking.

e Als er rook wordt waargenomen, schakelt u het apparaat uit
of trekt u de stekker uit het stopcontact en houdt u de deur
gesloten om vlammen te doven.

e Eieren in hun schaal en hele hardgekookte eieren mogen niet
in de magnetronfunctie worden verwarmd, omdat ze zelfs na
afloop van de magnetronverwarming kunnen exploderen.

* WAARSCHUWING! GEBRUIK DE MAGNETRONFUNCTIE
NIET ALS ER GEEN VOEDSEL IN DE OVENKAMER WORDT
GEPLAATST.

* WAARSCHUWING! GEBRUIK DIT APPARAAT NIET OP EEN
METALEN OPPERVLAK.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

* Het apparaat is alleen ontworpen voor het verwarmen en
ontdooien van voedselproducten met behulp van geschikte
borden. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het ap-
paraat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afbeelding 1 op pagina 3)

1. Bedieningspaneel

2. Draaitafelringassemblage

3. Glasraam

4. Deur

5. Veiligheidsvergrendelingssysteem

6. Ovenruimte

7. Draaiplateau

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
vermelde items, tenzij anders vermeld. De verschijning kan
afwijken van de getoonde illustraties.

Bedieningspaneel
(Afbeelding 2 op pagina 3)
8. Magnetron

. Airfryer

0. Combi

1. Bakken
2. Presets voor airfryers
3. Popcorn

4. Ontdooien

5. Klok/Timer behouden
6. Warm

7. STOP/WISSEN/Eco

8. START/+30SEC.

S

Reserveonderdelen of accessoires

19. Airfry-mand

Opmerking: kan niet worden gebruikt in magnetron- en com-
binatiemodus, het moet alleen in de airfry-modus worden ge-
bruikt)

20. Airfry-bakplaat

Opmerking: kan niet worden gebruikt in magnetron- en com-
binatiemodus, het moet alleen in de airfry-modus worden ge-
bruikt)

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en alle acces-
soires aanwezig zijn. Neem in geval van een onvolledige of
beschadigde levering onmiddellijk contact op met de leveran-
cier. Gebruik in dit geval het apparaat niet.

* Maak de accessoires en het apparaat schoon voor gebruik
[Zie ==> Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontale, stabiele en hittebe-
stendige ondergrond die bestand is tegen waterspatten.

 Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te slaan.

 Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

LET OP! Door productieresten kan het apparaat tijdens de eer-

ste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Ditis normaal en

duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat het apparaat
goed geventileerd is.

Installatie van de draaitafel

(Afbeelding 1 op pagina 3)

e De draaitafelring is al geinstalleerd met de holte.
¢ Plaats de glazen draaitafel nooit ondersteboven.

@




 Zowel de draaitafelrol als de glazen draaitafel moeten tijdens
het koken worden gebruikt.

* Al het eten en drinken moet op de glazen draaitafel worden
geplaatst om te koken.

¢ Plaats de glazen draaitafel langs de verticale met de draaita-
felschacht. Zorg ervoor dat ze soepel draaien.

* Reinig de glazen draaitafel na elk gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Gebruik de magnetron NIET als de glazen
draaiplateau of de draaiplateauring gebarsten of beschadigd
is. Als dit gebeurt, moet u onmiddellijk contact opnemen met
de leverancier.

e Gebruik alleen de meegeleverde draaiplateau-roller en gla-
zen draaiplateau.

e Al het eten en drinken moet op de glazen draaitafel worden
geplaatst om te koken.

Gebruiksaanwijzing

¢ Plaats de magnetron op een vlakke, stabiele, hittebestendige
en droge horizontale ondergrond. Laat ruimte voor voldoende
luchtstroom:
- boven de magnetron : 30 cm
- aan de achterkant : 20 cm
- aan beide zijden : 20 cm

¢ Plaats de glazen draaiplateau op de juiste plaats. Anders kan
het niet soepel draaien. (Zie figuur 1 op pagina 3).

e Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

Opmerkingen:

¢ Plaats de magnetron niet op een plek waar warmte, vocht of
hoge luchtvochtigheid worden gegenereerd, of in de buurt van
brandbare materialen.

e Zorg ervoor dat het netsnoer onbeschadigd is en niet onder
de magnetron of over hete of scherpe oppervlakken loopt.

¢ De stekker van de stroom moet gemakkelijk bereikbaar zijn
zodat deze in geval van nood eenvoudig kan worden losge-
koppeld.

¢ De glazen draaiplateau moet in alle standen worden gebruikt.

¢ Plaats het eten met de container en sluit de deur.

De klok instellen

e Druk één keer op "Klok/Timer" en vervolgens zal "00:00"
worden weergegeven.

¢ Draai aan de knop om de uuraanduiding in te stellen, deze
moet tussen 0-23 liggen.

¢ Druk op "Klok/Timer” of “START/+30SEC." om te bevestigen.

¢ Draai aan de knop om de minuten in te stellen, het moet tus-
sen 0-59 zijn.

o Druk op "Klok/Timer" of "START/+30SEC." , de klok is inge-
steld.

Opmerkingen:

- Als de klokinstelling niet binnen 0:00~23:59 is, is deze on-
geldig.

- Om de klok opnieuw in te stellen, herhaal stap 1 tot en met
stap 5.

De keukentimer instellen

* Druk twee keer op “Klok/Timer” en dan wordt “00:00” weer-
gegeven.

¢ Draai aan de knop om de gewenste tijd in te stellen. De maxi-
male tijdswaarde is “95:00".

¢ Druk op "START/+30SEC” om te bevestigen. De timer begint
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af te tellen.
Opmerking: De keukentimer is een timer en tijdens de keuken-
timer kan geen andere handeling worden ingesteld.

Magnetronkoken

* Druk op "Magnetron” en dan verschijnt "P100".

¢ Druk herhaaldelijk op "Magnetron” of draai de knop naar
rechts om het vermogensniveau in te stellen. De 11 vermo-
gensniveaus zijn beschikbaar.

 Druk op "START/+30SEC.” om te bevestigen.

o Draai aan de knop om de gewenste tijd in te stellen. De maxi-
male tijdswaarde is “95:00".

 Druk op "START/+30SEC” om te beginnen met koken.

Vermogensniveausdiagram

Niveau Vermogen Weergave
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
A 40% P40
3 30% P30
2 20% P20

1 10% P10
0 0 PO

Snelle kooktechnieken

« In de stand-bymodus drukt u op * START/+30SEC. “ om 30
seconden lang op 100% stroomniveau te koken. Elke druk
op dezelfde toets kan 30 seconden verlengen. De maximale
kooktijd is "95:00".

¢ In de standby-modus, draai de knop naar links om een kook-
tijd in te stellen met 100% vermogen. Blijf de knop draaien
om de kooktijd aan te passen. Druk vervolgens op “START/+-
30SEC.” om te beginnen met koken. De maximale tijdswaar-
de is "95:00". Snelle bereiding kan op deze manier als een van
de meertrapsinstellingen worden ingesteld.

Combinatiekoken

¢ Druk op “Combi.” een keer en dan wordt "C-1" weergegeven.

* Draai de knop om de kooktijd in te stellen. De maximale tijds-
waarde is "95:00".

¢ Druk op "START/+30SEC.” om te beginnen met koken.

Convectie koken met voorverwarmingsfunctie

(bakken & airfry)

¢ In stand-bymodus, druk op “Air Fry” of "Bake”, de oven zal
“140C" weergeven.

 Draai aan de knop of druk herhaaldelijk op “Air Fry” of “Bake”
om de temperatuur in te stellen, “140C-230C" zijn beschik-
baar.

¢ Druk op "START/+30SEC." om de temperatuur te bevestigen.

¢ Druk op "START/+30SEC.” nogmaals om voorverwarmen



te starten. (Als de voorverwarmingstemperatuur bereikt is,
plaats het voedsel in de oven en sluit vervolgens de deur)
o Draai de knop om de kooktijd in te stellen. De maximale tijds-
waarde is "95:00".
 Druk op "START/+30SEC.” om te beginnen met koken.
Opmerking: Elke druk op "START/+30SEC.” kan 30 seconden
toevoegen tijdens het koken.

Convector koken zonder voorverwarmings-

functie (bakken & airfry)

* In de standby-modus, druk eenmaal op "Air Fry” of "Bake”, de
oven zal "140C" weergeven.

 Draai aan de knop of druk herhaaldelijk op “Air Fry” of “Bake”
om de temperatuur in te stellen, "140C-230C" zijn beschik-
baar.

¢ Druk op S TART/+30SEC. " om te bevestigen.

¢ Draai de knop om de kooktijd in te stellen. De maximale tijds-
waarde is "95:00".

* Druk op “ S TART/+30SEC . “ om te beginnen met koken.

Opmerking: Elke druk op "START/+30SEC.” kan 30 seconden

toevoegen tijdens het koken.

Koken in meerdere fasen

¢ In de standby-modus, druk herhaaldelijk op “Ontdooien” of
draai aan de knop om het ontdooimenu te kiezen. Kies bij-
voorbeeld de "dEF1".

e Druk op "START/+30SEC." te bevestigen.

* Draai de knop om het gewicht van het voedsel in te stellen.
Het gewichtbereik is 100 tot 2000g.

 Druk op "Magnetron”, "P100" wordt weergegeven, draai aan
de knop of druk herhaaldelijk op “Magnetron” om het vermo-
gensniveau te kiezen.

e Druk op "START/+30SEC." te bevestigen.

¢ Draai aan de knop om de kooktijd in te stellen. De maximale
tijdswaarde is "95:00".

 Druk op "START/+30SEC.” om te beginnen met koken.

Opmerkingen:

- Twee kookfasen kunnen worden ingesteld in meerfasig ko-
ken.

- Als u de ontdooifunctie instelt, werkt deze automatisch in de
eerste fase.

- Keukentimer, automenu, warmhouden en voorverwarmen
kunnen niet als een van de meerfasen worden ingesteld.

Popcorn

¢ In stand-by modus, druk eenmaal op “Popcorn”.

 Druk herhaaldelijk op "Popcorn” of draai aan de knop om het
gewicht van popcorn te selecteren dat je wilt. “50g” en “100g”
zijn beschikbaar.

* Druk op "START/+30SEC.” om te beginnen met koken.

Automatisch menu

* In de stand-bymodus, draai de knop naar rechts, "A0T" wordt
weergegeven.

* Draai de knop om het automenu te selecteren. AO1~AQ9 zijn
beschikbaar.

 Druk op "START/+30SEC." te bevestigen.

* Draai aan de knop om het gewicht van het menu in te stellen.

 Druk op "START/+30SEC." om te beginnen met koken.

Menu Weergave Gewicht Vermogen
A1
Automatisch 150g 150g P100
opwarmen
250g 250g
350g 350g
450g 450g
400g 400g
A02
Aardappel 1 1 P100
2 2
3 3
A03
Viees 1509 150g P80
300g 300g
450g 450g
400g 400g
AQ4
Groente 150g 150g P100
350g 350g
500g 500g
A0S 50g (met koud
Pasta water 450g) 50g Pe0
100g (met koud
water 800g) 100g
150g (met koud
water 1200g) 150
AQb
Ve 150 150 P80
250q 250g
350q 350q
450g 450g
450q 450g
o 200ml 200 P100
oep
400ml 400
600ml 600
A08 o
B 200g 200g Con. 180°C
3009 3009
400g 400g
AQ9
Kip 500g 500g Con. 200°C
750g 750g
1000g 1000g
1200g 1200g
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Opmerking: Voor menu A03 en AQ9 zal de zoemer klinken om
eraan te herinneren het eten om te draaien tijdens het koken.
Als er geen handeling wordt verricht, zal de oven blijven wer-
ken.

Airfryer-voorinstellingen

Voor het airfry-koken moet je het type voedsel selecteren & be-

vestigen, raadpleeg de onderstaande tabel.

e Druk op "Air Fry Presets” en dan wordt "AF01" weergegeven.

e Druk herhaaldelijk op “Air Fry Presets” of draai aan de knop
om het menu te kiezen.

o AF01~AF14 zijn beschikbaar. Druk op “START/+30SEC." om te
beginnen met koken.

Menu Weergave Gewicht
Diepvriesfrieten AF01 450g
Vis en friet AF02 400g
Diepgevroren kroketten AF03 400g
Diepgevroren inktvis AF04 400g
Diepgevroren uienringen AF05 350g
Diepvriesnuggets AF06 500g
Escalope AF07 450g
Garnalen AF08 200g
Groente AF09 300g
Loempia's AF10 400g
Bevroren aardappelpartjes AF12 400g
Buffalo kippenvleugels AF13 550g
Gegrilde verse visfilets AF14 500g

Opmerking: Voor menu AF02, AFO4, AF05, AF06, AFQ7, AF10,
AF11, zal de zoemer klinken om je eraan te herinneren het
voedsel tijdens het koken om te draaien. Als er geen handeling
plaatsvindt, blijft de oven werken.

Ontdooien op gewicht

e Druk één keer op “Ontdooien” en vervolgens wordt op het
scherm "dEF1" weergegeven.

 Druk op "START/+30SEC.” om te bevestigen.

e Draai aan de knop om het gewicht van het voedsel in te stel-
len. Het gewichtsbereik is 100 tot 2000 g.

o Druk op "START/+30SEC." om te beginnen met ontdooien.

Opmerking: De zoemer zal klinken om je eraan te herinneren

het voedsel om te draaien tijdens het ontdooien. Indien er geen

handeling wordt uitgevoerd, blijft de oven ontdooien.

Ontdooien op tijd

e Druk tweemaal op “Defrost” en vervolgens verschijnt "dEF2".

¢ Druk op "START/+30SEC." om te bevestigen.

e Draai aan de knop om de tijd in te stellen. De maximale tijds-
waarde is 95 minuten.

e Druk op "START/+30SEC." om te beginnen met ontdooien.
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Opmerkingen:

- Wanneer de halve tijd is verstreken, zal de zoemer klinken
om je eraan te herinneren het eten om te draaien. Als er geen
handeling plaatsvindt, blijft de oven werken.

- Het ontdooivermogen is P30 en kan niet worden veranderd.

Hou warm

* In de standby-modus, druk één keer op "Keep Warm” en ver-
volgens wordt “"65C” weergegeven.

¢ Druk herhaaldelijk op “Keep Warm” om de gewenste tem-
peratuur te kiezen, "80C" en “65C” worden in volgorde weer-
gegeven.

* Draai de knop om de tijd in te stellen. De maximale tijdswaar-
de is "95:00".

 Druk op "START/+30SEC.” om het eten warm te houden.

ECO-functie

Om de ECO-modus te activeren:

In de stand-bymodus en met de ovendeur gesloten, druk een-
maal op "STOP/CLEAR/eco”. Het scherm zal uitgaan.

Om de ECO-modus te annuleren:

In de ECO-modus, druk op een toets, open de deur of draai aan
de knop om het te annuleren.

Koelfunctie

Aan het einde van het koken, als de temperatuur van de oven
hoger is dan "140C" binnenin, zullen het ovenlicht en de koe-
lingsventilator blijven werken, het scherm zal "COOL" weerge-
ven. De oven zal terugkeren naar

de stand-bymodus wanneer je “Stop/Leeg/Eco” indrukt of tot-

dat de temperatuur lager is dan “140C".

Onderzoekfunctie

o Als de klok is ingesteld, wordt de huidige tijd drie seconden
weergegeven door op “Klok/Timer” te drukken in de kook-
stand.

« In de magnetronkookstand, druk op "Magnetron” om het ver-
mogensniveau te raadplegen. Het zal drie seconden worden
weergegeven. In de combinatiekookstand en de hetelucht-
kookstand kan de navraag worden gedaan door het indrukken
van de overeenkomstige toets zoals hierboven.

Opmerking: In de keukenwekkerstand kan de huidige tijd niet

worden opgevraagd.

Handleiding kookgerei
Hieronder vindt u een algemene handleiding om u te helpen bij

het selecteren van geschikt keukengerei:

Magne- | o ec. | Com-
Kookgerei | tron-mo- tie binatie Opmerking
dus modus
Hittebe-
stendig v v v
glas
Niet-hitte-
bestendig | x X X
glas
Hittebe-
stendig v v v
keramiek




Magne- Cechik
tronveilige v 9
h X X voor hoge
plastic tempe-
borden P
raturen.
Korte duur
alleen voor
Keuken- y ‘ ‘ verwar-
papier men.
Bijgewoond
gebruik.
Metalen X y ‘
tray
Boogvor-
t/leitaten X v X ming treedt
op bij ge-
Alumini- bruik in de
umfolie en magnetron.
X v X
-contai-
ners
V:Geschikt voor gebruik in de bijbehorende modus. Volg de
instructies van de fabrikant en met het deksel verwijderd.
Niet gebruiken als het oppervlak gebarsten of beschadigd is.
x: Niet geschikt voor gebruik in de bijbehorende modus.

Er kunnen bepaalde niet-metalen gebruiksvoorwerpen zijn die

niet veilig zijn voor microwaving. Bij twijfel kunt u het betreffen-

de keukengerei testen volgens onderstaande procedure.

Gebruiksvoorschrifttest:

1. Vuleen magnetronveilige container met 1 kopje koud water
(250 ml) samen met het betreffende keukengerei.

2. Kook op maximaal vermogen gedurende 1 minuut.

3. Voel het keukengerei voorzichtig. Als het lege keukengerei
warm is, gebruik het dan niet om in de magnetron te koken.

OPMERKING: De bereidingstijd van 1 minuut mag niet worden

overschreden.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

 Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

o Verwijder altijd alle accessoires voordat u gaat schoonmaken,
anders zullen ze vast komen te zitten op de as en later moei-
lijk te verwijderen zijn.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

¢ Als u de oven niet in een schone staat houdt, kan dit leiden tot
aantasting van het oppervlak, wat een negatieve invloed kan
hebben op de levensduur van het apparaat en mogelijk kan
leiden tot een gevaarlijke situatie.

e De glazen draaischijf kan worden verwijderd voor reini-
ging. Wees zeer voorzichtig bij het reinigen van de glazen
draaischijf om schade te voorkomen. Reinig het met warm
zeepwater.

¢ De draaischijfrol en de bodem van de ovenruimte moeten re-
gelmatig worden gereinigd om hygiénische redenen en om de
draaischijfrol soepel te laten draaien.

e De verlichting in de oven kan worden vervangen. Maar dit
moet worden gedaan door een bevoegde technicus.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het apparaat
schakelt niet in.

- De stekkeris
niet goed aan-
gesloten op het
stopcontact.

- Timeris
ingesteld op de
stand "0".

- Deuris niet vol-
ledig gesloten.

- Zekering
blaast door of
stroomonderbre-
ker werkt.

- Controleer of de
stekker goed is
aangesloten.

- Stel de timer in
op de gewenste
bereidingstijd.

- Zorg ervoor dat de
deur gesloten en
vergrendeld is.

- Vervang zeke-
ring of reset
stroomonderbreker
[gerepareerd door
professioneel
personeel van de
leverancier)
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- Glazen
draaischijf niet
correct geinstal-
leerd.

- De bodem van de
holte is niet vlak
omdat er nog
wat voedselres-
ten achterblijven.

Glazen
draaischijf
maakt geluid tij-
dens de werking.

- Zorg ervoor dat de
glazen draaischijf
correct is geinstal-
leerd.

- Reinig de onder-
kant van de holte
om er zeker van
te zijn dat deze
viak is.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat

mag het product niet worden afgevoerd met ander

huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L=l gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
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biezaca woda.
« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac¢ go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktadac¢ zadnych przedmiotow do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.
¢ Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.
« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).
o Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.
 Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.
 Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-



wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni

podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko

panelu sterowania, uchwytow, przetacznikéw, pokretet zega-
ra lub pokretet regulacji temperatury.

« OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej nagrzewaja sie podczas pracy.
Nalezy o tym pamietac.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

o OSTRZEZENIE! Jeéli drzwi lub uszczelki drzwiowe sa uszko-
dzone, nie wolno uzywac piekarnika, dopdki nie zostanie on
naprawiony przez wspotzawodniczke.

» OSTRZEZENIE! Niebezpieczne jest, aby kazda osoba inna niz
kompetentna wykonywata jakiekolwiek czynnosci serwisowe
lub naprawcze, ktére obejmuja zdejmowanie pokrywy chro-
niacej przed narazeniem na energie mikrofalowa.

« OSTRZEZENIE! Ciecze i inne produkty spozywcze nie moga
by¢ podgrzewane w zamknietych pojemnikach, poniewaz
moga wybuchnac.

» OSTRZEZENIE! Podgrzewanie napojéw w kuchence mikro-
falowej moze spowodowac opéznienie wrzenia, dlatego pod-
czas obstugi pojemnika nalezy zachowac ostrozno$c.

 OSTRZEZENIE! Zawartoé¢ butelek do karmienia i stoikéw do
jedzenia dla niemowlat nalezy wymieszac¢ lub wstrzasnac, a
temperature sprawdzi¢ przed spozyciem, aby unikna¢ poparzen;

» OSTRZEZENIE! Zawarto$¢ butelek do karmienia i stoikéw
z jedzeniem dla niemowlat nalezy miesza¢ lub wstrzasnac
oraz sprawdzi¢ temperature przed spozyciem, aby unikna¢
oparzen;

 Nalezy uzywac wytacznie naczyn przeznaczonych do stosowa-
nia w kuchence mikrofalowej ovQens.

¢ Podczas podgrzewania zywnosci w plastikowych lub papie-
rowych pojemnikach nalezy zwréci¢ uwage na piekarnik ze
wzgledu na mozliwos¢ zaptonu.

o W przypadku zaobserwowania dymu nalezy wytaczy¢ urza-
dzenie lub odtaczy¢ je od zasilania i pozostawi¢ zamkniete
drzwi, aby ugasic¢ ptomienie.

 Jajka w skorupce i cate jajka na twardo nie powinny by¢ pod-
grzewane w kuchence mikrofalowej, poniewaz moga eksplo-
dowac nawet po zakonczeniu podgrzewania.

o OSTRZEZENIE! NIE UZYWAC FUNKCJI KUCHENKI MIKRO-
FALOWEJ, JESLI DO KOMORY PIEKARNIKA NIE WLOZONO
ZYWNOSCL.

» OSTRZEZENIE! NIE UZYWAJ TEGO URZADZENIA NA ZAD-
NEJ POWIERZCHNI METALOWEJ.

Przeznaczenie

* To urzadzenie jest przeznaczone do stosowania w komercyj-
nych zastosowaniach, na przyktad w kuchniach restauracji,
stotowek, szpitali i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich

jak piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produk-
cji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do podgrzewania i
rozmrazania produktéw spozywczych przy uzyciu odpowied-
nich potraw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia urzadzenia lub obrazen ciata.

e UZzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

[Rys.1 na stronie 3)

1. Panel sterowania

Zespot pierscienia talerza obrotowego

Szklana szyba

Drzwi

System blokady bezpieczenstwa

Komora piekarnika

. Gramofon

Uwagi: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych elementéw, o ile nie okreslono inaczej. Wyglad moze

roznic sie od przedstawionych ilustracji.

No o LN

Panel sterowania
(Rys.2 na stronie 3)

8. Kuchenka mikrofalowa
. Smazy¢ na powietrzu
0. Kombi

1. Piec

2. Ustawienia frytkownicy powietrznej
3. Popcorn

4. Rozmrozi¢

5. Zegar/Timer pozostaje

6. Ciepty

7. STOP/WYCZYSC/Eko

8. START/+30SEC.

)

Czesci zamienne lub akcesoria

19. Kosz na frytownice powietrzna

Uwaga: nie moze by¢ uzywane w trybie mikrofalowym i trybie
kombinowanym, powinno by¢ uzywane tylko w trybie fry air)

20. Taca do fry air

Uwaga: nie moze by¢ uzywane w trybie mikrofalowym i trybie
kombinowanym, powinno by¢ uzywane tylko w trybie fry air)

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie ostony ochronne i opakowania.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i z wszystkimi
akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
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dostawy nalezy natychmiast skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie uzywaj urzadzenia.
* Przed uzyciem wyczys¢ akcesoria i urzadzenie (Patrz ==>
Czyszczenie & Konserwacjal.
* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.
e Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktora jest bezpieczna przed rozpryskami wody.
e Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.
e Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wykorzystania.
UWAGA! Z powodu pozostatosci po produkcji urzadzenie moze
wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢. To jest
normalne i nie wskazuje na zadna wade ani zagrozenie. Upew-
nij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja talerza obrotowego

(Rys.1 na stronie 3)

e Pierscien obrotowy jest juz zainstalowany z wneka.

« Nigdy nie stawiaj szklanej ptyty obrotowej do géry nogami.

* Podczas gotowania nalezy uzywac zaréwno rolki obrotowej,
jak i szklanej ptyty obrotowej.

¢ Wszystkie jedzenie i napoje musza by¢ umieszczone na szkla-
nym talerzu obrotowym do gotowania.

o Umies¢ szklany talerz obrotowy wzdtuz pionowej linii z watem
obrotowym talerza. Upewnij sie, ze obracaja sie ptynnie.

o Czy$¢ szklana ptyte obrotowa po kazdym uzyciu.

» OSTRZEZENIE! NIE uzywaj mikrofaléwki, jesli szklana ptyta
obrotowa lub pierscien obrotowy jest pekniety lub uszkodzo-
ny. Jesli to sie stanie, powiniene$ natychmiast skontaktowac
sie z dostawca.

e Uzywaj tylko dostarczonego obrotowego watka i szklanego
talerza obrotowego.

¢ Wszystkie jedzenie i napoje musza by¢ umieszczone na szkla-
nym talerzu obrotowym do gotowania.

Instrukcja obstugi

e Umies$¢ mikrofalowke na ptaskiej, stabilnej, odpornej na cie-
pto i suchej poziomej powierzchni. Zostaw miejsce na wystar-
czajacy przeptyw powietrza:

- nad mikrofala: 30 cm
- ztytu: 20 cm
- po obu stronach: 20 cm

e Umies¢ szklana tace obrotowa we wtasciwym miejscu. W
przeciwnym razie nie bedzie mogta ptynnie sie obracaé. (Zo-
bacz Fig 1 na stronie 3.

e Podtacz wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka elek-
trycznego.

Uwagi:

* Nie umieszczaj mikrofaléwki tam, gdzie generowane jest cie-
pto, wilgo¢ lub wysoka wilgotnos¢, lub w poblizu materiatow
tatwopalnych.

¢ Upewnij sie, ze przewdd zasilajacy nie jest uszkodzony i nie
biegnie pod mikrofalowka ani nad zadnymi gorgcymi lub
ostrymi powierzchniami.

¢ Wtyczka zasilania musi by¢ tatwo dostepna, aby mozna ja byto
szybko odtaczy¢ w nagtym wypadku.

¢ Szklana taca obrotowa powinna by¢ uzywana we wszystkich
trybach.

e Umies¢ jedzenie z pojemnikiem i zamknij drzwi.
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Ustawianie zegara

 Nacisnij .Clock/Timer” raz, a nastepnie wy$wietli sie ,00:00".

* Obroc pokretto, aby ustawic¢ godziny, powinny by¢ w zakresie
0-23.

 Naciénij .Clock/Timer” lub ,START/+30SEC." aby potwierdzi¢.

* Obrd¢ pokretto, aby ustawi¢ cyfry minutowe, powinno to by¢
w zakresie 0-59.

« Nacisénij .Clock/Timer” lub ,START/+30SEC." ,
ustawiony.

Notatki:

- Jedli ustawienie zegara nie miesci sie w przedziale
0:00~23:59, jest ono nieprawidtowe.

- Aby zresetowac zegar, prosze powtérzy¢ krok 1 do kroku 5.

zegar jest

Ustawianie minutnika kuchennego

 Naciénij .Zegar/Minutnik” dwa razy, a nastepnie wyswietli sie
.00:00".

* Obro¢ pokretto, aby ustawi¢ zadany czas. Maksymalna war-
tos¢ czasu wynosi ,95:00".

¢ Naciénij .START/+30SEC", aby potwierdzi¢. Timer zaczyna
odliczac.

Uwaga: Minutnik kuchenny to timer i zadna inna operacja nie

moze by¢ ustawiona podczas minutnika kuchennego.

Gotowanie w kuchence mikrofalowej

¢ Nacisnij .Mikrofala”, a nastepnie wyswietli sie ,P100".

* Naciskaj przycisk .Microfalowka” wielokrotnie lub przekre¢
pokretto w prawo, aby ustawi¢ poziom mocy. Dostepnych jest
11 pozioméw mocy.

 Naciénij .START/+30SEC." aby potwierdzic.

* Obrd¢ pokretto, aby ustawi¢ zadany czas. Maksymalna war-
tos¢ czasu wynosi ,95:00".

 Naciénij .START/+30SEC", aby rozpoczac gotowanie.

Tabela poziomdéw mocy

Poziom Zasilanie Wyswietlacz
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20

1 10% P10
0 0 PO

Szybkie gotowanie

¢ W trybie gotowosci nacisnij .. START/+30SEC.", aby gotowac
z 100% poziomem mocy przez 30 sekund. Kazde naci$niecie
tego samego klawisza moze zwiekszy¢ czas o 30 sekund.
Maksymalny czas gotowania wynosi .95:00".

o W trybie gotowoéci nalezy obréci¢ pokretto w lewo, aby usta-
wi¢ czas gotowania przy 100% mocy. Kontynuuj przekrecanie



pokretta, aby dostosowac czas gotowania. Nastepnie nacisnij
.START/+30SEC.” aby rozpocza¢ gotowanie. Maksymalna
warto$¢ czasu wynosi ,95:00". Gotowanie szybkie moze byc¢
ustawione jako jeden z etapéw wielostopniowych w ten spo-
séb.

Gotowanie kombinowane

 Naciénij .Kombi.” raz, a nastepnie pojawi sie ,C-1".

 Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalna
warto$¢ czasu wynosi ,95:00".

 Naciénij .START/+30SEC." aby rozpoczac gotowanie.

Gotowanie konwekcyjne z funkcja wstepnego

nagrzewania [pieczenie & smazenie goracym

powietrzem)

o W trybie czuwania nacisnij ,Air Fry” lub .Bake", piekarnik
wyswietli , 140C".

¢ Obro¢ pokretto lub naciskaj .Air Fry” albo .Bake” wielo-
krotnie, aby ustawi¢ temperature, dostepne sa wartosci
.140C-230C".

 Naciénij .START/+30SEC.” aby potwierdzi¢ temperature.

 Naciénij .START/+30SEC." ponownie, aby rozpocza¢ nagrze-
wanie. (Gdy temperatura nagrzewania zostanie osiagnieta,
umies¢ jedzenie w piekarniku, a nastepnie zamknij drzwi.)

e Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalna
wartos$¢ czasu wynosi ,95:00".

 Naciénij .START/+30SEC.” aby rozpoczac gotowanie.

Uwaga: Za kazdym naciénieciem .START/+30 SEC.” mozna

zwiekszy¢ czas o 30 sekund podczas gotowania.

Gotowanie konwekcyjne bez funkcji wstepnego
nagrzewania [pieczenie & frytowanie powietrz-
ne)

o W trybie gotowosci nacisnij ,Air Fry” lub .Bake" raz, piekarnik
wyswietli ,140C".

e Obré¢ pokretto lub naciskaj .Air Fry” albo .Bake” wielo-
krotnie, aby ustawi¢ temperature, dostepne sa wartosci
.140C-230C".

 Naciénij .START/+30SEC.", aby potwierdzi¢.

¢ Przekre¢ pokretto, aby ustawic¢ czas gotowania. Maksymalny
czas to ,.95:00".

 Nacisnij . S TART/+30SEC . , aby rozpocza¢ gotowanie.

Uwaga: Kazde nacisniecie .START/+30SEC.” moze zwiekszy¢

sie 0 30 sekund podczas gotowania.

Gotowanie wieloetapowe

o W trybie czuwania, nacisnij .Rozmrazanie” wielokrotnie lub
obrd¢ pokretto, aby wybra¢ menu rozmrazania. Na przyktad,
wybierajac "dEF1".

 Nacisnij "START/+30SEC." aby potwierdzi¢.

¢ Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ wage jedzenia. Zakres wagi
wynosi od 100 do 2000g.

 Naciénij .Mikrofaldwka”, wyswietli sie .P100", przekre¢ po-
kretto lub naciskaj .Mikrofaléwka” wielokrotnie, aby wybra¢
poziom mocy.

 Nacisnij "START/+30SEC." aby potwierdzi¢.

¢ Obroc¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalny
czas to .95:00".

 Naciénij "START/+30SEC." aby rozpoczac gotowanie.

Notatki:

- Dwa etapy gotowania mozna ustawi¢ w gotowaniu wieloeta-
powym.

- Jesli ustawisz funkcje rozmrazania, bedzie dziata¢ automa-
tycznie w pierwszym etapie.

- Timer kuchenny, automatyczne menu, podtrzymywanie ciepta
i wstepne nagrzewanie nie moga by¢ ustawione jako jeden z
etapow wieloetapowych.

Popcorn

o W trybie gotowosci nacisnij raz ..Popcorn”.

¢ Naciskaj .Popcorn” wielokrotnie lub przekrec¢ pokretto, aby
wybra¢ wage popcornu, ktdra chcesz. Dostepne sa .50g" i
.100g".

o Naci$nij "START/+30SEC." aby rozpoczac gotowanie.

Automatyczne menu

o W trybie czuwania, przekre¢ pokretto w prawo, wyswietli sie
LA0T”.

e Przekre¢ pokretto, aby wybrac automatyczne menu. A01~A09
sa dostepne.

* Nacisnij "START/+30SEC." aby potwierdzic.

e Przekrec pokretto, aby ustawi¢ wage menu.

* Naci$nij "START/+30SEC." aby rozpoczac gotowanie.

Menu Wyswietlacz Waga Moc
A01
Automatyczne 150g 150g P100
podgrzewanie
250g 250g
350g 350g
450g 450g
600g 600g
A02
Ziemniak ! ! P100
2 2
3 3
A03
Mieso 150g 150g P80
300g 300g
450g 450g
600g 600g
A4
Warzywo 150g 150g P100
350g 350g
500g 500g
) 50g (z zimna
Makaron woda 450g) 50g P80
100g (z zimna
woda 800g) 1009
150 [z zimna
woda 1200g) | 109
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é%a 150g 150g P80
250g 250g
350 350g
450 450
450 6509
o 200ml 200 P100
upa
400ml 400
600ml 600
£ m |w |w
300g 300g
400g 400g
ﬁ?ﬁczak 500g 500g g(%tC
750g 7509
1000g 1000g
1200g 1200g

Uwaga: Dla menu A03 i A09 brzeczyk zadzwoni, aby przypo-
mnie¢ ci o obrdceniu jedzenia podczas gotowania. Jesli nie
zostanie podjeta zadna operacja, piekarnik bedzie kontynuowat
prace.

Ustawienia do frytkownicy powietrznej
Aby gotowac za pomoca frytownicy powietrznej, musisz wybra¢
& potwierdzi¢ rodzaj jedzenia, zapoznaj sie z ponizsza tabela.

a nastepnie

* Nacisénij .Ustawienia Frytownicy Powietrznej",
pojawi sie ,AF01T".

¢ Naciénij . Air Fry Presets” kilkakrotnie lub obré¢ pokretto, aby
wybra¢ menu.

* Dostepne sg AFO1~AF14. Naciénij .START/+30SEC." aby roz-
poczac gotowanie.

Menu Wyswietlacz | Waga
Mrozone frytki AF01 450g
Ryba z frytkami AF02 400g
Mrozone krokiety AF03 400g
Mrozone kalmary AF04 400g
Mrozone krazki cebulowe AF05 350g
Mrozone nuggetsy AF06 500g
Eskalop AF07 450g
Krewetki AF08 200g
Warzywo AF09 300g
Sajgonki AF10 400g
Mrozone panierowane krewetki | AF11 240g

“DSO

Mrozone ziemniaczane czastki | AF12 400g
Skrzydetka z kurczaka Buffalo | AF13 550g
Swieze filety rybne z grilla AF14 500g

Uwaga: Dla menu AF02, AF04, AFO5, AF06, AF07, AF10, AF11
brzeczyk zabrzmi, aby przypomnie¢ Ci o obréceniu jedzenia

podczas gotowania. Jesli brak operacji, piekarnik bedzie kon-
tynuowat prace.

Rozmrazanie wedtug wagi

¢ Naciénij .Defrost” raz, a nastepnie ekran wyswietli . dEF1".

« Naciénij .START/+30 SEK." potwierdzi¢.

* Obroc¢ pokretto, aby ustawi¢ wage jedzenia. Zakres wagi wy-
nosi od 100 do 2000g.

« Naci$nij .START/+30 SEK.” aby rozpocza¢ rozmrazanie.

Uwaga: Buzzer bedzie dZwieczat, aby przypomnie¢ o koniecz-

nosci przewrdcenia jedzenia podczas rozmrazania. Jesli brak

operacji, piekarnik bedzie kontynuowat rozmrazanie.

Rozmrazanie wedtug czasu

* Naciénij . Defrost” dwa razy, a nastepnie wyswietli sie ,dEF2".

 Naciénij .START/+30 SEK.” potwierdzi¢.

* Obro¢ pokretto, aby ustawi¢ czas. Maksymalny czas to 95
minut.

 Naciénij .START/+30 SEK.” aby rozpocza¢ rozmrazanie.

Notatki:

- Gdy uptynie potowa czasu, zabrzmi brzeczyk, aby przypo-
mniec ci o obréceniu jedzenia. Jesli nie wykonasz zadnej ope-
racji, piekarnik bedzie kontynuowat prace.

- Moc rozmrazania to P30 i nie mozna jej zmienic.

Utrzymuj ciepto

o W trybie czuwania naciénij .Utrzymuj ciepto” raz, a nastepnie
wyswietli sie ,65C™.

 Naciskaj .Utrzymuj ciepto” wielokrotnie, aby wybra¢ zadana
temperature, .80C" i .65C" beda sie wyswietlac kolejno.

 Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ czas. Maksymalna warto$¢
czasu to ,95:00".

¢ Naciénij .START/+30SEC.” utrzymac jedzenie w cieple.

Funkcja ECO

Aby wejs¢ w tryb ECO:

W trybie gotowosci i przy zamknietych drzwiach piekarnika, na-
cisnij .STOP/CLEAR/eco” raz. Ekran wytaczy sie.

Aby anulowac tryb ECO:

W trybie ECO naciéniecie dowolnego klawisza, otwarcie drzwi
lub przekrecenie pokretta spowoduje jego anulowanie.

Funkcja chtodzenia

Po zakonczeniu gotowania, jesli temperatura piekarnika we-
wnatrz przekracza ,140C", Swiatto piekarnika i wentylator
chtodzenia beda nadal dziata¢, a ekran wyswietli ,COOL". Pie-
karnik powrdci do

trybu czuwania, gdy nacisniesz ,Stop/Clear/Eco” lub gdy tem-
peratura spadnie ponizej ., 140C".



Funkcja zapytania

o Jesli zegar zostat ustawiony, aktualny czas wyswietli sie przez
trzy sekundy po naci$nieciu .Zegar/Timer” w stanie gotowa-
nia.

* W stanie gotowania w kuchence mikrofalowej nacisnij ..Mi-
krofala”, aby sprawdzi¢ poziom mocy. Bedzie wyswietlany
przez trzy sekundy. W stanie gotowania kombinowanego i
stanie gotowania konwekcyjnego, zapytanie mozna wykonac,
naciskajac odpowiedni klawisz jak powyzej.

Uwaga: W stanie timer kuchenny, biezacy czas nie moze by¢

zapytany.

Przewodnik po przyborach kuchennych
Ponizej znajduje sie ogélny przewodnik pomagajacy wybrac od-
powiednie przybory kuchenne:

Tryb Kon-
Przybory kuchenki k- Tryb U
kuchenne | mikro- we taczenia waga
falowej ca
Szkto
odporne
nawysoka |V v v
tempe-
rature
Szkto
nieogrze- | x X X
wajace sie
Ceramika
odporna v v Vv
na ciepto
Plastikowe
o e ra
ne dla v « « sie dovpracyw
Kuchenki wysokich tem-
mikro- peraturach.
falowej
Tylko krotko-
Papier trwaty czas
Kuchenn v X X ogrzewania.
Y Nadzorowane
uzycie.
Metalowa
taca X v X W przypadku
stosowania
Metalowy « v . w kuchence
stojak mikrofalowe]
- dochodzi do
Folia alu- tuku elek-
miniowai | x v X trycznego.
pojemniki

V:Odpowiedni do uzytku w odpowiednim trybie. Nalezy postepo-
wac zgodnie z instrukcjami producenta i ze zdjeta pokrywka.
Nie uzywac, jesli powierzchnia jest peknieta lub uszkodzona.

x:Nie nadaje sie do stosowania w odpowiednim trybie.

Moga istnie¢ pewne niemetaliczne przybory kuchenne, ktére

nie sa bezpieczne w uzyciu w przypadku mikrofal. W razie wat-

pliwosci mozna przetestowac dany przyrzad, wykonujac poniz-

sza procedure.

Badanie przyboréw kuchennych:

1. Napetnij pojemnik przeznaczony do kuchenek mikrofalo-
wych 1 szklanka zimnej wody (250 ml) wraz z danym przy-

borem.

2. Gotuj na maksymalnej mocy przez 1 minute.

3. Ostroznie wyczu¢ przybory. Jesli puste naczynie jest ciepte,
nie nalezy uzywac go do gotowania w kuchence mikrofalo-
wej.

UWAGA: Nie przekracza¢ 1-minutowego czasu pieczenia.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stoéci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e PozostatoSci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowad
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

e Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Zawsze usuwaj wszystkie przystawki przed czyszczeniem,
w przeciwnym razie moga utkna¢ na watku i pézniej bedzie
trudno je usunac.

¢ Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkdw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

* Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

¢ Nieutrzymanie piekarnika w czystosci moze prowadzi¢ do
uszkodzenia powierzchni, co moze niekorzystnie wptynac
na zywotnos¢ urzadzenia i potencjalnie spowodowac niebez-
pieczna sytuacje.

e Szklany talerz obrotowy mozna wyja¢ w celu wyczyszczenia.
Nalezy zachowa¢ szczegdlna ostrozno$¢ podczas czyszczenia
szklanego talerza obrotowego, aby unikna¢ uszkodzen. Umy¢
go ciepta woda z mydtem.

¢ Watek talerza obrotowego i dno komory powinny by¢ regu-
larnie czyszczone ze wzgledu na higiene i aby watek talerza
obrotowego dziatat ptynnie.

* Swiatto wewnatrz piekarnika mozna wymienic. Ale powinno
to by¢ wykonane przez autoryzowanego technika.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.
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Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw, ponie-
waz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i

przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ roz-
wiazanie w ponizszej tabeli. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac

problemu, skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie - Wtyczka zasilajaca - Sprawdzi¢ wtyczke
nie wtacza nie jest prawidtowo zasilania, aby
sie. podtaczona do upewnic sie, ze
gniazdka elektrycz- jest prawidtowo
nego. podtaczona.
- Timer jest ustawiony | - Ustawi¢ zegar
w potozeniu ,0". na zadany czas
- Drzwi nie sa catko- pieczenia.
wicie zamkniete. - Upewnic sie, ze
- Przepalanie sie drzwi sa zamkniete
bezpiecznika lub i zablokowane.
dziata wytacznik - Wymien bezpiecz-
automatyczny. nik lub zresetuj
wytacznik automa-
tyczny [naprawa
przez profesjonalny
personel dostawcy)
Szklany ta- - Szklany talerz - Upewnic sie, ze
lerz obrotowy obrotowy nie jest szklany talerz obro-
hatasuje prawidtowo zainsta- towy jest prawidto-
podczas lowany. wo zainstalowany.
pracy. - Dno komory piekar- | - Wyczysci¢ dno ko-
nika nie jest ptaskie mory, aby upewnic¢
z powodu pozostato- sie, ze jest ptaskie.
Sci zywnosci.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.
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Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’'avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

o Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incor-
recte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'es-

sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de l'appareil dans
de l'eau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous
l'eau courante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cor-
don ne sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé,



débranchez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute

réparation ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou

une personne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de 'appareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si

nécessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-

mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque

de trébuchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de

l'appareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimenta-

tion électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas

été vérifié par un technicien certifié. Le non-respect de

ces instructions entrainera des risques mettant en jeu le

pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement

l'appareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d"alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appa-

reil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant

L'utilisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié¢ dans

la cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des

enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de

portée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fa-

bricant. Le non-respect de cette consigne peut présenter

un risque pour la sécurité de lutilisateur et endommager

l'appareil. Utilisez uniquement des pieces et accessoires

d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas Uappareil a proximité de flammes nues, de

matériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'ap-
pareil sur une surface horizontale, stable, propre, résistante
a la chaleur et séche.

¢ L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone
ol un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de ['appareil
pour la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces acces-

sibles peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez

uniguement le panneau de commande, les poignées, les

commutateurs, les boutons de commande du minuteur ou

les boutons de contréle de la température.

AVERTISSEMENT ! Les graisses et 'huile deviennent trés

chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des

personnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.

AVERTISSEMENT ! Si la porte ou les joints de porte sont

endommagés, le four ne doit pas étre utilisé tant qu'il n'a

pas été réparé par une personne compétente.

AVERTISSEMENT ! Il est dangereux pour toute personne

autre qu'une personne compétente d'effectuer toute

opération d'entretien ou de réparation qui, a son tour, annule

le retrait de tout couvercle qui protege contre l'exposition a

l'énergie du micro-ondes.

AVERTISSEMENT ! Les liquides ou autres aliments ne

doivent pas étre chauffés dans des récipients scellés car ils

sont susceptibles d'exploser.

AVERTISSEMENT ! Le chauffage par micro-ondes des bois-

sons peut entrainer une ébullition retardée, par conséquent,

il faut faire attention lors de la manipulation du récipient.

AVERTISSEMENT ! Le contenu des biberons et des pots

de nourriture pour bébés doit étre agité ou secoué et la

température vérifiée avant la consommation, afin d'éviter

les brdlures ;

ATTENTION! Le contenu des biberons et des pots pour bébé

doit étre remué ou secoué et la température vérifiée avant la

consommation, afin d'éviter les brilures ;

Utilisez uniquement des ustensiles adaptés a une utilisation

dans des micro-ondes.

Lorsque vous chauffez des aliments dans des récipients en

plastique ou en papier, gardez un ceil sur le four en raison du

risque d'inflammation.

En cas de fumée, éteignez ou débranchez 'appareil et gar-

dez la porte fermée afin d'étouffer les flammes.

Les ceufs dans leur coquille et les ceufs durs entiers ne

doivent pas étre chauffés en mode micro-ondes, car ils

peuvent exploser méme apres la fin du chauffage par
micro-ondes.

o AVERTISSEMENT ! N'UTILISEZ PAS LA FONCTION MI-
CRO-ONDES SI AUCUN ALIMENT N'EST PLACE DANS LA
CHAMBRE DU FOUR.

* AVERTISSEMENT ! NE PAS UTILISER CET APPAREIL SUR
UNE SURFACE METALLIQUE.
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Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restau-
rants, cantines, hépitaux et dans des entreprises commer-
ciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais
pas pour la production de masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu uniqguement pour chauffer et déconge-
ler les aliments a laide de plats appropriés. Toute autre
utilisation peut endommager l'appareil ou causer des
blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. L utilisa-
teur sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de
l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de
mise a la terre. Les connexions doivent étre correctement
installées et mises a la terre.

Parties principales du produit

(Fig.1 4 la page 3)

1. Panneau de commande

Ensemble de bagues tournantes

Fenétre en verre

Porte

Systeme de verrouillage de sécurité

Cavité du four

Plateau tournant

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les
éléments listés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations montrées.

No g W

Panneau de Contrdle
(Fig.2 a la page 3)

8. Micro-onde

9. Friture a lair
10. Combi

11. Cuire

12. Préréglages de friteuse a air

13. Pop-corn

14. Décongeler

15. Horloge/Minuteur maintien

16. Chaud

17. ARRETER/EFFACER/Eco

18. DEMARRER/+30SEC.

Pieces de rechange ou accessoires

19. Panier de friture a air

Remarque : ne peut pas étre utilisé dans le mode micro-ondes
et combinaison, il doit étre utilisé uniqguement en mode friture
3 airl

20. Plateau de friture a air

Remarque : ne peut pas étre utilisé dans le mode micro-ondes
et combinaison, il doit étre utilisé uniquement en mode friture

o -~

3 air)

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages de protection et films plas-
tiques.

* \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (Voir

==> Nettoyage & Entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, a l'abri des éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage si vous prévoyez de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Gardez le manuel d'utilisation pour une référence future.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légére odeur lors des premieres utilisations. Ceci

est normal et nindique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que l'appareil est bien ventilé.

Installation du plateau tournant

(Fig.1 a la page 3)

¢ ['anneau du plateau tournant est déja installé avec le cavité.

* Ne placez jamais le plateau tournant en verre a Uenvers.

e Le rouleau du plateau tournant et le plateau tournant en
verre doivent étre utilisés pendant la cuisson.

 Tous les aliments et boissons doivent étre placés sur le
plateau tournant en verre pour la cuisson.

 Placez le plateau tournant en verre verticalement avec
l'arbre du plateau tournant. Assurez-vous qu'ils tournent
sans a-coups.

* Nettoyez le plateau tournant en verre apres chaque utili-
sation.

o ATTENTION! N'UTILISEZ PAS le micro-ondes si le plateau
tournant en verre ou l'anneau du plateau tournant est fissu-
ré ou endommage. Si cela se produit, vous devez contacter
immédiatement le fournisseur.

o Utilisez uniguement le rouleau et le plateau tournant en
verre fournis.

* Tous les aliments et boissons doivent étre placés sur le
plateau tournant en verre pour la cuisson.

Instructions d’utilisation

 Placez le micro-ondes sur une surface horizontale plate,
stable, résistante a la chaleur et séche. Laissez de l'espace
pour une circulation d'air suffisante :
- au-dessus du micro-ondes : 30 cm
- alarriére: 20 cm
- sur les deux cGtés : 20 cm

* Mettez le plateau tournant en verre a l'endroit correct. Sinon,
il ne peut pas tourner en douceur. (Voir Fig 1 a la page 3).

* Branchez la prise d'alimentation a une prise électrique
appropriée.

Remarques :

 Ne placez pas le micro-ondes a un endroit ot de la chaleur,
de Uhumidité ou une forte humidité sont générées, ou prés
de matériaux combustibles.

® Assurez-vous que le cordon d'alimentation est intact et ne



passe pas sous le micro-ondes ni sur des surfaces chaudes
ou tranchantes.

* La prise d'alimentation doit étre facilement accessible pour
pouvoir étre déconnectée rapidement en cas d'urgence.

¢ Le plateau tournant en verre doit étre utilisé dans tous les
modes.

o Placez la nourriture avec le contenant et fermez la porte.

Régler Uhorloge

* Appuyez sur « Horloge/Minuteur » une fois, puis « 00:00 »
s'affichera.

* Tournez le bouton pour régler les chiffres de U'heure, il doit
étre compris entre 0 et 23.

* Appuyez sur « Horloge/Minuteur » ou « START/+30SEC. »
pour confirmer.

« Tournez le bouton pour régler les chiffres des minutes, cela
doit étre compris entre 0 et 59.

* Appuyez sur « Horloge/Minuteur » ou « START/+30SEC. »
'horloge est réglée.

Remarques :

- Sile réglage de U'horloge n'est pas compris entre 0:00 et
23:59, il est invalide.

- Pour réinitialiser U'horloge, veuillez répéter de l'étape 1 a
['étape 5.

Réglage du minuteur de cuisine

 Appuyez sur « Horloge/Minuteur » deux fois, puis « 00:00 »
s'affichera.

« Tournez le bouton pour régler le temps souhaité. La valeur
de temps maximale est « 95:00 ».

¢ Appuyez sur « START/+30SEC » pour confirmer. Le minuteur
commence le décompte.

Remarque : Le minuteur de cuisine est un minuteur et aucune

autre opération ne peut étre programmée pendant le minuteur

de cuisine.

Cuisson au micro-ondes

* Appuyez sur « Micro-ondes » et ensuite « P100 » s'affichera.

* Appuyez sur « Micro-ondes » a plusieurs reprises ou tournez
le bouton vers la droite pour régler le niveau de puissance.
Les 11 niveaux de puissance sont disponibles.

* Appuyez sur « START/+30SEC. » pour confirmer.

« Tournez le bouton pour régler le temps souhaité. La valeur
de temps maximale est « 95:00 ».

* Appuyez sur « START/+30SEC » pour commencer la cuisson.

Tableau des niveaux de puissance

Niveau Puissance Affichage
10 100% P100

9 90% P90

8 80% P80

7 70% P70

6 60% P60

5 50% P50

A 40% P40

3 30% P30

2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Cuisson rapide

* En mode veille, appuyez sur “ START/+30SEC. “ pour
cuisiner avec 100% de puissance pendant 30 secondes.
Chagque pression sur la méme touche peut augmenter de 30
secondes. Le temps de cuisson maximum est “95:00".

e En mode veille, tournez le bouton vers la gauche pour régler
un temps de cuisson a 100 % de puissance. Continuez a
tourner le bouton pour ajuster le temps de cuisson. Puis
appuyez sur « START/+30SEC. » commencer a cuisiner. La
valeur de temps maximale est « 95:00 ». La cuisson rapide
peut étre réglée comme l'une des étapes multiples de cette
maniere.

Cuisson combinée

e Appuyez sur “Combi.” une fois et ensuite “C-1" s'affichera.

* Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La valeur
de temps maximale est « 95:00 ».

¢ Appuyez sur « START/+30SEC. » commencer a cuisiner.

Cuisson par convection avec fonction de pré-

chauffage (cuire & cuire a lair)

¢ En mode veille, appuyez sur “Cuire a lAir” ou “Cuire”, le four
affichera "140C".

e Tournez le bouton ou appuyez sur “Cuire a lAir” ou “Cuire” a
plusieurs reprises pour régler la température, “140C-230C"
sont disponibles.

* Appuyez sur « START/+30SEC. » pour confirmer la tempé-
rature.

* Appuyez sur « START/+30SEC. » & nouveau pour commencer
le préchauffage. [Lorsque la température de préchauffage
est atteinte, mettez la nourriture dans le four, puis fermez
la porte.)

e Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La valeur
de temps maximale est « 95:00 ».

* Appuyez sur « START/+30SEC. » commencer & cuisiner.

Remarque : Chaque pression sur "START/+30SEC." peut

augmenter de 30 secondes pendant la cuisson.

Cuisson par convection sans fonction de pré-

chauffage (cuire & airfryer)

* En mode veille, appuyez une fois sur « Air Fry » ou « Bake »,
le four affichera « 140C ».

e Tournez le bouton ou appuyez sur “Cuire a lAir” ou “Cuire” a
plusieurs reprises pour régler la température, “140C-230C"
sont disponibles.

* Appuyez sur « S TART/+30SEC. » pour confirmer.

e Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La valeur
de temps maximale est « 95:00 ».

o Appuyez sur « S TART/+30SEC . » pour commencer la
cuisson.

Remarque : Chaque pression sur «START/+30SEC.» peut

augmenter de 30 secondes pendant la cuisson.
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Cuisson multi-étapes

¢ En mode veille, appuyez plusieurs fois sur « Décongélation »
ou tournez le bouton pour choisir le menu de décongélation.
Par exemple, choisir « dEF1 ».

o Appuyez sur « DEMARRER/+30SEC. » confirmer.

* Tournez le bouton pour régler le poids de la nourriture. La
plage de poids est de 100 a 2000g.

¢ Appuyez sur « Micro-ondes », « P100 » s'affiche, tournez le
bouton ou appuyez plusieurs fois sur « Micro-ondes » pour
choisir le niveau de puissance.

m * Appuyez sur « DEMARRER/+30SEC. » confirmer.

* Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La durée
maximale est de « 95:00 ».

* Appuyez sur « DEMARRER/+30SEC. » pour commencer &
cuisiner.

Remarques :

- Deux étapes de cuisson peuvent étre définies dans une
cuisson a plusieurs étapes.

- Sivous réglez la fonction de dégivrage, elle fonctionnera
automatiquement lors de la premiére étape.

- Le minuteur de cuisine, le menu automatique, le maintien
au chaud et le préchauffage ne peuvent pas étre réglés
comme l'une des étapes multiples.

Popcorn

¢ En mode veille, appuyez sur “Popcorn” une fois.

e Appuyez plusieurs fois sur “Popcorn” ou tournez le bouton
pour sélectionner le poids de popcorn souhaité. “50g” et
“100g” sont disponibles.

* Appuyez sur « DEMARRER/+30SEC. » pour commencer &
cuisiner.

Menu automatique

¢ En mode veille, tournez le bouton vers la droite, "A01
s'affichera.

e Tournez le bouton pour sélectionner le menu automatique.
A01~AQ9 sont disponibles.

* Appuyez sur « DEMARRER/+30SEC. » confirmer.

e Tournez le bouton pour régler le poids du menu.

* Appuyez sur « DEMARRER/+30SEC. » pour commencer &

300g 300g
430g 450g
600g 600g
AQ4
Légume 150g 150g P100
350g 350g
500g 500g
A0S 50g (avec eau
Pites froide 450g) | 209 P80
100g (avec
de l'eau 100g
froide 800g)
150g (avec eau
froide 1200g) | 1°%9
AOb
Poisson 150g 1509 P80
250g 250g
350g 350g
4309 450g
650g 650g
éw 200ml 200 P100
oupe
400ml 400
600ml 600
A08
Pizza 2009 200g Con. 180°C
300g 300g
400g 400g
AQ9 Cuis.
Poulet 500g 500g 200°C
750g 750g
1000g 1000g
12009 1200g

cuisiner.
Menu Affichage Poids Puissance
AD1
Réchauffage 150g 150g P100
automatique
250g 250g
350g 350g
450g 450g
600g 600g
éggnme de terre ! ! P100
2 2
3 3
W 150g 1509 | P80

“936

Remargue : Pour les menus A03 et AQ9, le buzzer retentira
pour vous rappeler de retourner les aliments pendant la cuis-
son. Sans intervention, le four continuera de fonctionner.

Préréglages pour la friture a lair

Pour la cuisson a lair, vous devrez sélectionner & confirmer le

type de nourriture, veuillez vous référer au tableau ci-dessous.

* Appuyez sur « Préréglages de cuisson a lair » et ensuite «
AFO01 » s'affichera.

o Appuyez sur « Air Fry Presets » de maniére répétée ou tour-
nez le bouton pour choisir le menu.

* AF01~AF14 sont disponibles. Appuyez sur « START/+30SEC. »
pour commencer la cuisson.



Menu Afficher Poids
Frites surgelées AFO1 450g
Poisson et frites AF02 400g
Croquettes surgelées AF03 400g
Calmars surgelés AFQ4 400g
Anneaux d'oignon surgelés AF05 350g
Nuggets surgelés AF06 500g
Escalope AF07 450g
Crevettes AF08 200g
Légume AF09 300g
Rouleaux de printemps AF10 400g
Crevettes panées surgelées AF11 240q
Ailes de poulet Buffalo AF13 550g
Filets de poisson frais grillés AF14 500g

Remarque : Pour les menus AF02, AF04, AF05, AFO6, AFO7,
AF10, AF11, le buzzer retentira pour vous rappeler de retour-
ner la nourriture pendant la cuisson. Si aucune opération n'est
effectuée, le four continuera de fonctionner.

Décongélation par poids

 Appuyez sur « Décongeler » une fois, puis l'écran affichera
“dEF1".

 Appuyez sur “START/+30SEC.” pour confirmer.

 Tournez le bouton pour régler le poids de la nourriture. La
plage de poids est de 100 a 2000g.

* Appuyez sur “START/+30SEC.” pour commencer le décongé-
lation.

Remarque : Le buzzer retentira pour vous rappeler de

retourner la nourriture pendant le décongélation. Siaucune

opération n'est effectuée, le four continuera a décongeler.

Décongélation par temps

* Appuyez deux fois sur « Décongeler », puis « dEF2 »
s'affiche.

 Appuyez sur “START/+30SEC.” pour confirmer.

« Tournez le bouton pour régler heure. La valeur maximale
du temps est de 95 minutes.

* Appuyez sur “START/+30SEC.” pour commencer le décongé-
lation.

Remarques :

- Quand la moitié du temps s'est écoulée, le buzzer retentira
pour vous rappeler de retourner les aliments. Si aucune
opération n'est effectuée, le four continuera de fonctionner.

- La puissance de décongélation est P30 et elle ne peut pas
étre modifiée.

Maintenir au chaud

¢ En mode veille, appuyez une fois sur “Garder au chaud” et
"65C" s'affichera ensuite.

* Appuyez plusieurs fois sur “Garder au chaud” pour choisir

la température souhaitée, "80C" et "65C” s'afficheront dans
lordre.

e Tournez le bouton pour régler Uheure. La valeur de temps
maximale est "95:00".

* Appuyez sur "DEMARRER/+30SEC." pour garder la nourri-
ture chaude.

Fonction ECO

Pour activer le mode ECO :

En mode veille et la porte du four fermée, appuyez sur “STOP/
CLEAR/eco” une fois. L'écran s'éteindra.

Pour annuler le mode ECO :

En mode ECO, appuyer sur une touche, ouvrir la porte ou
tourner le bouton l'annulera.

Fonction de refroidissement

Ala fin de la cuisson, si la température du four est supérieure
a "140C" a Uintérieur, la lumiere du four et le ventilateur de
refroidissement continueront de fonctionner, lécran affichera
“COOL". Le four retournera en

mode veille lorsque vous appuyez sur “Stop/Clear/Eco” ou
jusqu'a ce que la température soit inférieure a “140C".

Fonction de demande

e Silhorloge a été réglée, l'heure actuelle s'affichera pendant
trois secondes en appuyant sur "Horloge/Minuterie” dans
l'état de cuisson.

¢ Dans 'état de cuisson au micro-ondes, appuyez sur
“Micro-ondes” pour demander le niveau de puissance. Il
s'affichera pendant trois secondes. Dans ['état de cuisson
combinée et ['état de cuisson par convection, le mode
d'interrogation peut étre effectué en appuyant sur la touche
correspondante comme indiqué ci-dessus.

Remargque : Dans ['état de minuterie de cuisine, l'heure

actuelle ne peut pas étre demandée.

Guide des ustensiles de cuisine
Ci-dessous un guide général pour vous aider a sélectionner
les ustensiles appropriés :

Mode mi- | Convec- | Mode
cro-ondes | tion combiné

Ustensile

v Remarque
de cuisine g

Verre
résistant a v % v
la chaleur

Verre non
résistant a X X X
la chaleur

Céramique
résistantea | v v v
la chaleur

Ne convient
pas aux
tempé-
ratures
élevées.

Plats en
plastique
résistants v X X
aux mi-

cro-ondes
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Courte
durée de
Papier de réchauffe-
P! v X X ment uni-
cuisine
quement.
Utilisation
assistée.
Plateau v
en métal X X Des arcs
élec-
Rack triques se
P X v X h
métallique produisent
- en cas
Feuille d'utilisation
d'alumi- . v . au mi-
nium et cro-ondes.
recipients

V:Convient pour une utilisation dans le mode cor-
respondant. Veuillez suivre les instructions du fa-
bricant et retirer le couvercle. Ne pas utiliser si
la surface est fissurée ou endommagée.

x:Ne convient pas a une utilisation dans
le mode correspondant.

Il peut y avoir certains ustensiles non métalliques qui ne sont
pas s{rs pour le micro-ondes. En cas de doute, vous pouvez
tester lustensile en question en suivant la procédure ci-des-
sous.
Test de L'ustensile
1. Remplissez un récipient adapté au micro-ondes avec
1 tasse d'eau froide (250 ml) avec l'ustensile en question.
2. Cuire a puissance maximale pendant 1 minute.
3. Ressentez soigneusement ustensile. Si lustensile vide est
chaud, ne l'utilisez pas pour la cuisson au micro-ondes.
REMARQUE : Ne pas dépasser 1 minute de cuisson.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimen-
tation et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et
de Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car
les piéces risquent d'étre mouillées et un choc électrique
pourrait en résulter.

e Si lappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propre-
té, cela peut nuire a la durée de vie de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement net-
toyés et retirés de l'appareil. Si lappareil n’est pas nettoyé
correctement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

e Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon
ou une éponge légerement humidifié avec une solution
savonneuse douce.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

« Toujours retirer tous les accessoires avant de nettoyer, sinon
ils resteront coincés sur larbre et il sera difficile de les
enlever par la suite.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de 'eau ou d'autres
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liquides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d"acier, d'ustensiles métalliques ou
d'objets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas
d'essence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

o | e fait de ne pas maintenir le four dans un état propre peut
entrainer une détérioration de la surface qui pourrait nuire a
la durée de vie de lappareil et éventuellement entrainer une
situation dangereuse.

o L e plateau tournant en verre peut étre retiré pour le net-
toyage. Faites tres attention lors du nettoyage de la plaque
tournante en verre pour éviter tout dommage. Nettoyez-le a
l'eau chaude savonneuse.

o Le rouleau de la plate-forme tournante et le fond de la
cavité doivent étre nettoyés régulierement pour des raisons
d’hygiene et pour assurer le bon fonctionnement du rouleau
de la plate-forme tournante.

o La lumiére a lintérieur du four est remplacable. Mais cela
doit étre fait par un technicien autorisé.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'il y a un probleme, arrétez de Uutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

* Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela
pourrait l'endommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le
tableau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne par-
venez toujours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter
le fournisseur/prestataire de services.



pas correctement

branchée a la

prise électrique.

Le minuteur

est réglé sur la

position « 0 ».

- La porte nest pas
completement
fermée.

- Fusible qui saute
ou disjoncteur qui
fonctionne.

Probleme Cause possible Solution possible
L'appareil ne - La prise dali- - Vérifiez la prise
s'allume pas. mentation n'est d'alimentation pour

vous assurer qu'elle
est correctement
connectée.

Réglez le minuteur
sur le temps de
cuisson souhaité.

- Assurez-vous que
la porte est fermée
et verrouillée en
place.

Remplacer

le fusible ou
réenclencher le
disjoncteur (réparé
par le personnel
professionnel du
fournisseur]

La plate-forme
tournante en
verre fait du
bruit pendant
le fonctionne-
ment.

Le plateau
tournant en verre
n'est pas installé
correctement.

- Lefond de la
cavité n'est pas
plat en raison de
résidus alimen-
taires restants.

Assurez-vous que le
plateau tournant en
verre est correcte-
ment installé.

- Nettoyez le fond de
la cavité pour vous
assurer qu'elle est
plane.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui
devient apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou

remplacé gratuitement a condition que appareil ait été utilisé

et entretenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas
été utilisé de maniére abusive ou incorrecte de quelque ma-

niere que ce soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si
l'appareil est revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il

a été acheté et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).
Conformément a notre politique de développement continu
des produits, nous nous réservons le droit de modifier les
spécifications du produit, de l'emballage et de la documenta-

tion sans préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de lappareil, le
produit ne doit pas étre mis au rebut avec

d'autres déchets ménagers. Au lieu de cela, il est

de votre responsabilité de jeter vos déchets en
L—— les remettant & un point de collecte désigné. Le
non-respect de cette régle peut étre sanctionné conformé-
ment aux réglementations applicables en matiere d'élimina-
tion des déchets. La collecte et le recyclage séparés de vos
déchets au moment de leur élimination contribueront a
préserver les ressources naturelles et a garantir qu'ils sont
recyclés d'une maniére qui protege la santé humaine et

l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise

locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-

teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et

de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’uso,
prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e [l produttore non e responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non

immergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e

il cavo non presentino danni. Se danneggiato, scollegare

l'apparecchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni

devono essere eseguite solo da un fornitore o da una perso-

na qualificata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchia-

tura e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE ['apparecchiatura prima

di scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manu-

tenzione o dalla conservazione.

Collegare 'apparecchiatura solo a una presa elettrica con

la tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'appa-

recchiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani

bagnate o umide.

Tenere lapparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se lapparecchiatura

cade in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti

dell'alimentazione. Non utilizzare 'apparecchiatura finché

non é stata controllata da un tecnico certificato. La mancata

osservanza di queste istruzioni causera rischi potenzial-

mente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente

accessibile in modo da poter scollegare immediatamente

l'apparecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti

affilati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa,

tirare sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

* Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai 'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

e Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale
qualificato in cucina del ristorante, mense o personale del
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bar, ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da perso-
ne che non hanno esperienza e conoscenza.

¢ Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai
bambini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici
fuori dalla portata dei bambini.

¢ Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da
quelli forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal
produttore. La mancata osservanza di questa indicazione
potrebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dell'u-
tente e danneggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e
accessori originali.

¢ Non utilizzare lapparecchiatura mediante un timer esterno
o un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme
libere, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre
l'apparecchiatura su una superficie orizzontale, stabile,
pulita, resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparec-
chiatura per la ventilazione durante ['uso.

* AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI
CALDE! La temperatura delle superfici accessibili
potrebbe essere molto elevata durante 'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopo-
le di controllo del timer o le manopole di controllo della
temperatura.

¢ AWERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Siate - consapevoli di questo.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da
persone qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

o AVVERTENZA! Se le guarnizioni della porta o della porta
sono danneggiate, il forno non deve essere utilizzato fino a
quando non é stato riparato da un tecnico.

o AWERTENZA! E pericoloso per chiungue non sia una perso-
na competente eseguire qualsiasi operazione di assistenza
o riparazione che in - ottenga la rimozione di qualsiasi
copertura che offra protezione contro l'esposizione all'ener-
gia del microonde.

o AVVERTENZA! | liquidi o altri alimenti non devono essere
riscaldati in contenitori sigillati, poiché possono esplodere.

* AVWERTENZA! Il riscaldamento a microonde delle bevande
puo causare un ritardo nell'ebollizione eruttiva, pertanto &
necessario prestare attenzione durante la manipolazione del
contenitore.

* AVWERTENZA! Il contenuto dei biberon e dei barattoli di
alimenti per bambini deve essere agitato o agitato e la
temperatura controllata deve essere - prima del consumo,
al fine di evitare ustioni;
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o AVVERTENZA! Il contenuto dei biberon e dei vasetti di
alimenti per bambini deve essere mescolato o agitato e la
temperatura controllata prima del consumo, per evitare
scottature;

o Utilizzare solo utensili adatti per luso nel microonde ov-s-
ens.

* Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o
carta, tenere d'occhio il forno a causa della possibilita di
accensione.

 Se si osserva fumo, spegnere o scollegare l'apparecchiatura
e tenere la porta chiusa per soffocare eventuali fiamme.

¢ Le uova nel guscio e le uova intere sode non devono essere
riscaldate in funzione del microonde, poiché possono esplo-
dere anche dopo la fine del riscaldamento a microonde.

* AVWERTENZA! NON UTILIZZARE LA FUNZIONE MICROON-
DE SE NON VIENE INSERITO CIBO NELLA CAMERA DEL
FORNO.

o ATTENZIONE! NON UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO SU
ALCUNA SUPERFICIE METALLICA.

Uso previsto

e Questo apparecchio e destinato all'uso per applicazioni com-
merciali, ad esempio in cucine di ristoranti, mense, ospedali
e imprese commerciali come panetterie, macellerie, ecc.,
ma non per la produzione di massa continua di alimenti.

* L'apparecchiatura é progettata solo per riscaldare e
scongelare alimenti utilizzando piatti appropriati. Qualsiasi
altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni
personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo sara considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio del
dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di prote-
zione | e deve essere collegata a una messa a terra di prote-
zione. La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche
fornendo un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio ¢ dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Componenti principali del prodotto
(Fig.1 a pagina 3)

1. Pannello di controllo

2. Assemblaggio dell'anello del giradischi

3. Vetrata

4. Porta

5. Sistema di interblocco di sicurezza

6. Cavita del forno

7. Piatto rotante

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli
articoli elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.



Pannello di Controllo
(Fig.2 a pagina 3)

8. Microonde

9. Friggitrice ad aria

10. Combi

11. Cuocere al forno

12. Preimpostazioni per la friggitrice ad aria
13. Popcorn

14. Scongelare

15. Orologio/Timer mantieni
16. Caldo

17. FERMA/RESET/Eco

18. AVVIA/+30SEC.

Ricambi o accessori

19. Cestello per friggere ad aria

Nota: non puo essere usato in modalita microonde e combina-
ta, deve essere usato solo in modalita frittura ad aria)

20. Vassoio per friggitrice ad aria

Nota: non puo essere usato in modalita microonde e combina-
ta, deve essere usato solo in modalita frittura ad aria)

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e le confezioni.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulisci gli accessori e l'apparecchio prima dell'uso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

 Assicurati che l'apparecchio sia completamente asciutto.

 Posiziona l'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile
e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conserva l'imballaggio se hai intenzione di riporre lapparec-
chio in futuro.

¢ Conserva il manuale d'uso per riferimenti futuri.

NOTA! A causa di residui di fabbricazione, l'apparecchio puo

emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati che

l'apparecchio sia ben ventilato.

Installazione del piatto rotante

(Fig.1 a pagina 3)

e ['anello del piatto rotante € gia installato con la cavita.

* Non posizionare mai il piatto girevole di vetro capovolto.

¢ Sia il rullo del piatto girevole che il piatto girevole di vetro
devono essere usati durante la cottura.

o Tutti gli alimenti e le bevande devono essere posizionati sul
piatto girevole di vetro per la cottura.

* Posizionare il piatto girevole del vetro lungo la verticale
con l'asse del piatto girevole. Assicurarsi che ruotino senza
problemi.

o Pulire il piatto girevole di vetro dopo ogni utilizzo.

o AVWERTENZA! NON utilizzare il microonde se il piatto gire-
vole in vetro o l'anello del piatto girevole é rotto o danneggia-
to. Se cio accade, & necessario contattare immediatamente
il fornitore.

o Utilizzare solo il rullo e il piatto girevole in vetro forniti.

o Tutti gli alimenti e le bevande devono essere posizionati sul
piatto girevole di vetro per la cottura.

Istruzioni per Uuso
¢ Posiziona il mic<img id="3>rowave su una superficie oriz-
zontale piana, stabile, resistente al calore e asciutta. Lascia

spazio per un flusso d'aria sufficiente:
- sopra il microonde: 30 cm
- sulretro: 20 cm
- su entrambi i lati: 20 cm

* Metti il piatto girevole di vetro nel posto corretto. Altrimenti,
non pud ruotare senza problemi. [Vedi Fig 1 a pagina 3).

* Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica
adeguata.

Note:

¢ Non collocare il microonde dove vengono generati calore,
umidita o alta umidita, o vicino a materiali combustibili.

e Assicurati che il cavo di alimentazione non sia danneggiato e
non passi sotto il microonde o su superfici calde o affilate.

e L a spina di alimentazione deve essere facilmente accessibile
per poter essere scollegata facilmente in caso di emergenza.

« |l piatto girevole in vetro dovrebbe essere utilizzato in tutte
le modalita.

¢ Posiziona il cibo con il contenitore e chiudi la porta.

Impostazione dell’'orologio

* Premi “Orologio/Timer” una volta e “00:00" apparira sul
display.

 Ruota la manopola per impostare le cifre delle ore, dovrebbe
essere compreso tra 0-23.

* Premi “Orologio/Timer” o “START/+30SEC." per confermare.

* Ruota la manopola per impostare le cifre dei minuti, dovreb-
be essere tra 0 e 59.

* Premi “Orologio/Timer” o “START/+30SEC.", L'orologio &
impostato.

Note:

- Se limpostazione dell'orologio non € compresa tra 0:00 e
23:59, e invalida.

- Per reimpostare l'orologio, ripetere dal passaggio 1 al
passaggio 5.

Impostazione del timer della cucina

* Premere “Clock/Timer" due volte e poi verra visualizzato
“00:00".

 Ruotare la manopola per impostare il tempo desiderato. Il
tempo massimo impostabile & "95:00".

o Premere "AVIA/+30SEC” per confermare. IL timer inizia il
conto alla rovescia.

Nota: Il timer da cucina € un timer e nessun‘altra operazione

puo essere impostata durante il timer da cucina.

Cottura a microonde

¢ Premere "Microonde” e quindi apparira "P100".

 Premere ripetutamente “Microonde” o ruotare la manopola
a destra per impostare il livello di potenza. | 11 livelli di
potenza sono disponibili.

 Premere "START/+30SEC.” per confermare.

* Ruotare la manopola per impostare il tempo desiderato. Il
tempo massimo impostabile & “95:00".

* Premere "START/+30SEC” per iniziare la cottura.

o @



Tabella dei livelli di potenza

Livello Potenza Display
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO
Cucina veloce

* In modalita standby, premere “ START/+30SEC. " per
cucinare con livello di potenza al 100% per 30 secondi. Ogni
pressione dello stesso tasto puo aumentare di 30 secondi. Il
tempo massimo di cottura & "95:00".

* In modalita standby, ruota la manopola a sinistra per im-
postare un tempo di cottura al 100% di potenza. Continua a
ruotare la manopola per regolare il tempo di cottura. Quindi
premi “START/+30SEC." per iniziare a cucinare. Il tempo
massimo impostabile e “95:00". La cottura rapida puo esse-
re impostata come una delle fasi multiple in questo modo.

Cottura combinata

 Premere “Combi.” una volta e poi verra visualizzato "C-1

¢ Ruotare la manopola per impostare il tempo di cottura. Il
tempo massimo impostabile & "95:00".

e Premere "START/+30SEC." per iniziare a cucinare.

Cottura a convezione con funzione di preriscal-
damento (cuocere & friggere ad aria)

« In modalita standby, premere “Friggere ad aria” o “Cuocere”,

il forno visualizzera “140C".

* Ruotare la manopola o premere “Friggere ad aria” o
“Cuocere” ripetutamente per impostare la temperatura,
"140C-230C" sono disponibili.

e Premere "START/+30SEC." per confermare la temperatura.

¢ Premere "START/+30SEC.” di nuovo per iniziare il preri-
scaldamento. (Quando la temperatura di preriscaldamento
e raggiunta, mettere il cibo nel forno, quindi chiudere la
porta.)

 Ruotare la manopola per impostare il tempo di cottura. Il
tempo massimo impostabile & “95:00".

e Premere "START/+30SEC." per iniziare a cucinare.

Nota: Ogni pressione del pulsante “START/+30SEC." pud

aumentare di 30 secondi durante la cottura.

Cottura a convezione senza funzione di preri-

scaldamento (cuocere & friggere ad aria)

* In modalita standby, premi “Friggere ad Aria” o "Cuocere”
una volta, il forno mostrera “140C".

* Ruotare la manopola o premere “Friggere ad aria” o
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“Cuocere” ripetutamente per impostare la temperatura,
“140C-230C" sono disponibili.

* Premi “ AWI0/+30SEC. " per confermare.

* Ruotare la manopola per impostare il tempo di cottura. Il
tempo massimo impostabile & “95:00".

o Premere “ S TART/+30SEC . “ per iniziare la cottura.

Nota: Ogni pressione "START/+30SEC.” pud aumentare di 30

secondi durante la cottura.

Cottura a piu stadi

 In modalita standby, premi “Defrost” ripetutamente o gira
la manopola per scegliere il menu di scongelamento. Ad
esempio, scegliendo "dEF1".

 Premi “START/+30SEC." confermare.

* Ruota la manopola per impostare il peso del cibo. La gam-
ma di peso & da 100 a 2000g.

¢ Premere “Microonde”, appare "P100", girare la manopola o
premere ripetutamente "Microonde” per scegliere il livello
di potenza.

 Premi “START/+30SEC." confermare.

o Girare la manopola per impostare il tempo di cottura. Il
valore massimo del tempo & "95:00".

o Premi “START/+30SEC." per iniziare a cucinare.

Note:

- Due fasi di cottura possono essere impostate nella cottura
a pit fasi.

- Se imposti la funzione di scongelamento, questa funzionera
automaticamente nella prima fase.

- Timer da cucina, menu automatico, mantenere al caldo e
preriscaldare non possono essere impostati come una delle
multi-fasi.

Popcorn

* In modalita standby, premi "Popcorn” una volta.

* Premi "Popcorn” ripetutamente o ruota la manopola per
selezionare il peso di popcorn che desideri. Sono disponibili
509" e "100g".

* Premi “START/+30SEC." per iniziare a cucinare.

Menu automatico

¢ In modalita standby, ruotare la manopola a destra, verra
visualizzato "A01".

* Ruotare la manopola per selezionare il menu automatico.
A01~A09 sono disponibili.

¢ Premi “START/+30SEC." confermare.

¢ Ruota la manopola per impostare il peso del menu.

¢ Premi “START/+30SEC." per iniziare a cucinare.

Menu Display Peso Potenza
AO1
Riscaldamento 150g 150g P100
automatico

250g 250g

350g 350g

450g 450g

600g 600g
e 1 1 P100




manopola per scegliere il menu.

2 2 * AFO1~AF14 sono disponibili. Premere “START/+30SEC." per
3 3 awviare la cottura.
. 150g 150g P80 _
arne Menu Display Peso
300g 300g Patatine fritte surgelate AFO1 450g
4309 450g Fish and chips AF02 400g
600g 600g Crocchette surgelate AF03 400g
AO4 150g 150g P100 Calamari surgelati AF04 400g
Verdura
Anelli di cipolla surgelati AF05 350g
350g 350g
500g 500g Nuggets surgelati AF06 500g
Scaloppi AFQ7 450
A05 50g (conacqua | g P80 coopping g
Pasta fredda 450g) 9 Gamberi AF08 200g
100g [con Verdura AF09 3009
acqua fredda 100g ——
800q) Involtini primavera AF10 400g
1509 (con Gamberetti impanati surgelati AF11 2409
?gggglfredda 1509 Patate a spicchi surgelate AF12 400g
Ali di pollo alla Buffalo AF13 550g
o 1509 150g P80
esce Filetti di pesce fresco alla griglia AF14 500g
250g 250g
Nota: Per i menu AF02, AFO4, AF05, AF06, AFO7, AF10, AF11,
350g 350g Lo . . L
il cicalino suonera per ricordarti di girare il cibo durante la
450g 450g cottura. Se non si effettua alcuna operazione, il forno conti-
530g 530g nuera a funzionare.
/ZW 200ml 200 P100 Scongelamento per peso
uppa ¢ Premere “Sbrinamento” una volta e poi lo schermo mostrera
400ml 400 “dEF1".
* Premi "START/+30SEC." per confermare.
800m 600 * Ruotare la manopola per impostare il peso del cibo. La
AO8 200 200 Con. gamma di peso e da 100 a 2000g.
Pizza 9 9 180°C o Premi "START/+30SEC." per iniziare a scongelare.
300 300 Nota: Il cicalino suonera per ricordarti di girare il cibo durante
9 9 lo scongelamento. Se non c'e alcuna operazione, il forno
400g 400g continuera a scongelare.
A09 Con.
Pollo 5009 500g 200°C Scongelamento per tempo
750 750  Premere “Defrost” due volte e poi viene visualizzato "dEF2".
9 9 e Premi "START/+30SEC.” per confermare.
1000g 10009 ¢ Ruota la manopola per impostare l'ora. Il tempo massimo &
di 95 minuti.
12009 1200g e Premi "START/+30SEC." per iniziare a scongelare.
Note:

Nota: Per i menu A03 e AQ9, il cicalino suonera per ricordarti
digirare il cibo durante la cottura. Se non ci sono operazioni, il
forno continuera a funzionare.

- Quando sara trascorsa meta del tempo, il cicalino suonera
per ricordarti di girare il cibo. Se non si effettua alcuna
operazione, il forno continuera a funzionare.

- La potenza di scongelamento & P30 e non puo essere

Preimpostazioni per la friggitrice ad aria modificata.

Per cucinare con la friggitrice ad aria & necessario selezio-

nare & confermare il tipo di cibo, fare riferimento alla tabella

seguente.

¢ Premere “Preimpostazioni Friggitrice ad Aria” e poi verra vi-
sualizzato "AF01".

* Premere ripetutamente “Preimpostazioni Air Fry” o girare la

Mantenere caldo

¢ In modalita standby, premi “Mantieni Caldo” una volta e poi
verra visualizzato “65C".

* Premi "Mantieni Caldo” ripetutamente per scegliere la tem-

@



peratura desiderata, "80C" e "65C" verranno visualizzati in
ordine.

* Ruota la manopola per impostare l'ora. Il valore massimo del
tempo & "95:00".

» Premi "START/+30SEC.” per tenere il cibo caldo.

Funzione ECO

Per entrare in modalita ECO:

In modalita standby e con la porta del forno chiusa, premere
“STOP/CLEAR/eco” una volta. Lo schermo si spegnera.

Per disattivare la modalita ECO:

In modalita ECO, premere qualsiasi tasto, aprire la porta o
girare il pomello la disattivera.

Funzione di raffreddamento

Alla fine della cottura, se la temperatura del forno supera i
“140C" all'interno, la luce del forno e la ventola di raffredda-
mento continueranno a funzionare, lo schermo visualizzera
“COOL". IL forno tornera a

modalita standby quando si preme “Stop/Clear/Eco” oppure
finché la temperatura non ¢ inferiore a “140C".

Funzione di richiesta

* Se l'orologio € stato impostato, l'ora corrente verra visua-
lizzata per tre secondi premendo “Clock/Timer” durante lo
stato di cottura.

* Nello stato di cottura a microonde, premere “Microwave”
per richiedere il livello di potenza. Sara visualizzato per
tre secondi. Nello stato di cottura combinata e nello stato
di cottura a convezione, linterrogazione puo essere fatta
premendo il tasto corrispondente come sopra.

Nota: Nello stato del timer da cucina, non é possibile chiedere

l'orario corrente.

Guida agli utensili da cucina
Di seguito una guida generale per aiutarti a selezionare gli
utensili adatti:

Vassoio in . v .
metallo
Porta- Gli archi
pacchiin X v X si verifi-
metallo cano se

- utilizzati nel
Lam\?e microonde.
e conte-
nitori in X Y X
alluminio

V:Adatto per l'uso nella modalita corrispondente. Sequire
le istruzioni del produttore e rimuovere il coperchio. Non
utilizzare se la superficie & incrinata o danneggiata.

Utensile Modalita | 0. | Modalita | oecgrs.
. micro- . combi- .
da cucina zione zione
onde nata

Vetro

resistente | V v v

al calore

Vetro

resistente X X X

al calore

Ceramiche

resistenti v v %

al calore

Piatti in Non adatto

plastica y . « per alte

sicuri per tempe-

microonde rature.
Breve dura-
ta solo per

Carta da v X X il riscalda-

cucina
mento. Uso
assistito.

o -

x:Non adatto all'uso nella modalita corrispondente.

Potrebbero esserci alcuni utensili non metallici che non

sono sicuri da usare per la microwaving. In caso di dubbi, e

possibile testare l'utensile in questione seguendo la procedura

riportata di seguito.

Test di trazione:

1. Riempire un contenitore per microonde con 1 tazza di
acqua fredda (250 ml) insieme allutensile in questione.

2. Cuocere alla massima potenza per 1 minuto.

3. Sentire attentamente l'utensile. Se l'utensile vuoto & caldo,
non utilizzarlo per la cottura a microonde.

NOTE: Non superare il tempo di cottura di 1 minuto.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'a-
limentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e
sottoporla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto 'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon
stato di pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata
dell'apparecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se 'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare
condizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi diigiene, l'apparecchiatura deve essere pulita
prima e dopo l'uso.

o Evitare che lacqua entri in contatto con i componenti
elettrici.

* Rimuovere sempre tutti gli accessori prima della pulizia, al-
trimenti potrebbero rimanere bloccati sull'albero e diventare
difficili da rimuovere in seguito.

o Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

¢ La mancata manutenzione del forno in condizioni di pulizia
puo causare il deterioramento della superficie che potrebbe



influire negativamente sulla durata dell'apparecchiatura e
provocare una situazione pericolosa.

« |l piatto girevole in vetro puo essere rimosso per la pulizia.
Prestare molta attenzione durante la pulizia del piatto gire-
vole in vetro per evitare danni. Puliscila con acqua tiepida e
sapone.

e ILrullo del piatto girevole e il fondo della cavita devono esse-
re puliti regolarmente per motivi igienici e per mantenere il
rullo del piatto girevole in funzione senza problemi.

e |l luminario allinterno del forno & sostituibile. Ma deve
essere fatto da un tecnico autorizzato.

Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c'é un problema, smettere di usarla, spegnerla e
contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione
devono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che ['ap-
parecchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e
completamente raffreddata.

 Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante
lo spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema Possibile causa Possibile soluzione
L"apparec- - Laspinadi - Controllare la spi-
chiatura non si alimentazione non na di alimentazione
accende. ¢ collegata cor- per assicurarsi

rettamente alla
presa elettrica.

che sia collegata
correttamente.

- Iltimere - Impostare il timer
impostato sulla sul tempo di cottu-
posizione “0". ra desiderato.

Assicurarsi che la
porta sia chiusa

e bloccata in
posizione.
Sostituire il fusi-
bile o ripristinare
linterruttore (ripa-
rato da personale
professionale del
fornitore)

Lo sportello non
& completamente
chiuso.

- Fusibile che salta
o interruttore che
si attiva.

|Upiatto girevole | - Il piatto girevole - Assicurarsi che
in vetro emette invetro non & la piattaforma
rumore durante installato corret- girevole in vetro sia
il funziona- tamente. installata corretta-
mento. - Ilfondo della mente.
cavita non & piatto | - Pulire la parte in-
a causa dialcuni feriore della cavita
residui di cibo per assicurarsi che
rimasti. sia piatta.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'appa-
recchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottopo-
sta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata
in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi
diritti legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura e
richiesta in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata
e includere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri
rifiuti domestici. Al contrario, € responsabilita
dell'utente smaltire le apparecchiature di scarto
consegnandole a un punto di raccolta designato.
La mancata osservanza di questa regola puo essere penaliz-
zata in conformita con le normative applicabili sullo smalti-
mento dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle
apparecchiature di scarto al momento dello smaltimento
contribuiranno a preservare le risorse naturali e a garantire
che vengano riciclate in modo da proteggere la salute umana
e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti.
I produttori e gli importatori non si assumono alcuna respon-
sabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento
ecologico, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima
data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conce-
put, conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauza-
ta de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati

sd reparati aparatul singur. Nu scufundati compo-

nentele electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu

tineti niciodata aparatul sub jet de apa.
s @




o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califi-
catd pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cénd pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in priza, apara-
tul este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-|
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa

si alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat
conexiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana
cand nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespec-
tarea acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in
pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor
accesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul
in caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul
utilizarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care
nu au experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu ldsati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive supli-
mentare Tn afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau
recomandate de producator. Nerespectarea acestei instruc-
tiuni poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate dete-
riora aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.
Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzina,
electrica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a
materialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna
aparatul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistenta
la caldura si uscata.
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 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi
utilizat un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBIN-
TE! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi

foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de

comandd, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda

a cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in

timpul functionarii. Fiti constient de acest lucru.

Tn cazulin care cablul de alimentare este deteriorat, acesta

trebuie inlocuit de catre producdtor, agentul sdu de service

sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

AVERTISMENT! Daca usa sau garniturile usii sunt deterio-

rate, cuptorul nu trebuie sa functioneze pana cand nu a fost

reparat de o persoana competenta.

AVERTISMENT! Este periculos pentru oricine altcineva in

afard de o persoana competentd sa efectueze orice operatie

de service sau reparatie care implicd indepartarea oricdrui
capac care oferd protectie impotriva expunerii la energia
microundelor.

AVERTISMENT! Lichidele sau alte alimente nu trebuie incal-

zite in recipiente sigilate, deoarece pot exploda.

AVERTISMENT! Incilzirea bauturilor la microunde poate

duce la o fierbere eruptiva intarziata, prin urmare trebuie sa

aveti grija la manipularea recipientului.

AVERTISMENT! Continutul biberoanelor de alimentare si al

borcanelor cu alimente pentru bebelusi trebuie agitate sau

agitate, iar temperatura verificata trebuie sa fie ..consumata”
pentru a evita arsurile;

ATENTIE! Continutul biberoanelor si al borcanelelor de

mancare pentru bebelusi trebuie amestecat sau agitat, iar

temperatura verificatd inainte de consum, pentru a evita
arsurile;

o Utilizati numai ustensile care sunt adecvate pentru utilizarea

n cuptorul cu microunde.

Cand incdlziti alimente in recipiente din plastic sau hartie,

supravegheati cuptorul din cauza posibilitétii de aprindere.

Dacéd se observa fum, opriti sau deconectati aparatul si tineti

usa inchisd pentru a stinge orice flacara.

¢ Qudle Tn coaja si ouale fierte tare intregi nu trebuie incalzite
in functia de microunde, deoarece pot exploda chiar si dupa
terminarea incalzirii microundelor.

o AVERTISMENT! NU UTILIZATI FUNCTIA MICROUNDE DACA
NU INTRODUCETI NICIUN ALIMENT IN CAMERA CUPTO-
RULUL.

« AVERTIZARE! NU UTILIZATI ACEST APARAT PE NICIO
SUPRAFATA METALICA.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucdtariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor siintreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.



* Aparatul este proiectat numai pentru incalzirea si deconge-
larea produselor alimentare, folosind preparate adecvate.
Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la vatdmarea corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o
utilizare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispo-
zitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. Impamanta-
rea reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de
evacuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu ste-
car cu Tmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de
fmpamantare. Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate
corespunzator.

Partile principale ale produsului

(Fig.1 la pagina 3)

1. Panou de control

Ansamblu inel pentru platan

Fereastra de sticla

Usa

Sistem de blocare de siguranta

Cavitatea cuptorului

. Patefon

Observatie: Continutul acestui manual se aplica pentru toate
elementele enumerate, cu exceptia cazurilor in care se speci-
fica altfel. Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.
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Panoul de control

(Fig.2 la pagina 3)

8. Cuptor cu microunde

9. Prajiti cu aer cald

10. Combi

11. Coace

12. Presetdri pentru prajitorul cu aer
13. Popcorn

14. Dezghetare

15. Ceas/Cronometru pastreaza
16. Cald

17. STOP/STERGERE/Eco

18. START/+30SEC.

Piese de schimb sau accesorii

19. Cos friteuza cu aer

Notd: nu poate fi utilizat in modul cu microunde si mod combi-
nat, ar trebui sa fie utilizat doar in modul de pr&jire cu aer)

20. Tava pentru prajire cu aer

Notd: nu poate fi utilizat in modul cu microunde si mod combi-
nat, ar trebui s fie utilizat doar in modul de prajire cu aer)

Pregatire inainte de utilizare

. Tndepérta;i toate ambalajele de protectie si invelisurile.

« Verificati cd dispozitivul este in stare buna si cu toate
accesoriile. Tn caz de livrare incompletd sau deteriorata,
va rugam s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu
folositi dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldurd, care este sigura impotriva stropilor de apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul
in viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate

emite un miros usor in primele cateva utilizari. Acest lucru

este normal si nu indicd niciun defect sau pericol. Asigurati-va

ca aparatul este bine ventilat.

Instalarea platoului rotativ

(Fig.1 la pagina 3)

¢ Inelul platanului este deja instalat cu cavitate.

¢ Nu asezati niciodata platanul de sticld cu susulin jos.

e Atat rola platanului, cat si platanul de sticla trebuie utilizate
in timpul gatitului.

* Toate alimentele si bauturile trebuie sa fie asezate pe platoul
de sticla pentru gatit.

* Asezati platoul de sticla vertical pe arborele platoului. Asigu-
rati-va cd acestea se rotesc usor.

e Curatati placa rotativa de sticla dupa fiecare utilizare.

o ATENTIE! NU folositi cuptorul cu microunde dacd placa
rotativa de sticld sau inelul rotativ sunt crapate sau deteri-
orate. Dacd se intampla acest lucru, ar trebui sa contactati
imediat furnizorul.

e Utilizati numai rola si platoul de sticla furnizate pentru
cuptorul cu microunde.

e Toate alimentele si bauturile trebuie sa fie asezate pe platoul
de sticla pentru gatit.

Instructiuni de operare

e Asezati cuptorul cu microundepe o suprafata orizontala
plang, stabild, rezistenta la caldurd si uscata. Lasati spatiu
pentru un flux de aer suficient:

- deasupra cuptorului cu microunde: 30 cm
- in spate: 20 cm
- pe ambele parti : 20 cm

* Puneti platoul rotativ de sticld in locul corect. In caz contrar,
nu poate s3 se roteasca fara probleme. (Vezi Fig 1 la pagina
3).

e Conectati stecherul de alimentare la o priza electrica
adecvata.

Note:

* Nu asezati cuptorul cu microunde acolo unde sunt generate
caldura, umiditate sau umiditate ridicata, sau langa materi-
ale combustibile.

e Asigurati-va ca cablul de alimentare este neavariat si nu tre-
ce pe sub cuptorul cu microunde sau pe suprafete fierbinti
ori ascutite.

e Fisa de alimentare trebuie sa fie usor accesibild pentru a
putea fi deconectatd rapid in caz de urgenta.

e Tavita rotativa de sticld trebuie utilizatd Tn toate modurile.

e Asezati mancarea cu recipientul si inchideti usa.

Setarea ceasului
o Apasati ,Ceas/Cronometru” o data si apoi va aparea ,00:00".
* Rotiti butonul pentru a seta cifrele orelor, ar trebui sa fie
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ntre 0-23.

e Apasati ,Ceas/Cronometru” sau ,.START/+30SEC." pentru a
confirma.

* Rotiti butonul pentru a seta cifrele minutelor, acestea ar
trebui sa fie intre 0-59.

e Apasati .Ceas/Cronometru” sau ,.START/+30SEC." , ceasul
este setat.

Notite:

- Dacd setarea ceasului nu este in intervalul 0:00~23:59, este
invalida.

- Pentru a reseta ceasul, va rugam sa repetati pasul 1 pand
la pasul 5.

Setarea temporizatorului de bucatarie

o Ap@sati de doud ori ,.Ceas/Temporizator” si apoi va aparea
.00:00".

« Intoarceti butonul pentru a seta timpul dorit. Valoarea maxi-
ma de timp este ,95:00".

e Apasati ,START/+30SEC” pentru a confirma. Cronometrul
ncepe numaratoarea inversa.

Nota: Temporizatorul de bucdtdrie este un temporizator si

nicio alta operatiune nu poate fi setata in timpul utilizarii

temporizatorului de bucatarie.

Gatit cu microunde

¢ Apdsati .Microunde” si apoi va aparea ,P100".

e Apasati ,Microwave” in mod repetat sau rotiti butonul spre
dreapta pentru a seta nivelul de putere. Sunt disponibile 11
niveluri de putere.

o Apasati .START/+30SEC.” pentru a confirma.

« Intoarceti butonul pentru a seta timpul dorit. Valoarea maxi-
mad de timp este ,95:00".

e Apasati ,START/+30SEC” pentru a incepe gatitul.

Tabelul nivelurilor de putere

Nivel Putere Afisaj
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70

60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Gatit rapid

« In modul de asteptare, apasati . START/+30SEC. " pentru a
gati cu 100% nivel de putere timp de 30 de secunde. Fiecare
apasare pe aceeasi tasta poate creste cu 30 de secunde.
Timpul maxim de gatire este ,95:00".

« In modul de asteptare, rotiti butonul spre stanga pentru
a seta un timp de gatire cu 100% putere. Continuati sa
rotiti butonul pentru a ajusta timpul de gatire. Apoi apasati
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.START/+30SEC.” pentru a incepe gatitul. Valoarea maxima
de timp este ,95:00". Gatitul rapid poate fi setat ca una
dintre etapele multiple in acest mod.

Gatit combinat

* Apdsati .Combi”. o datd si apoi va afisa "C-1".

* Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
ma de timp este ,95:00".

 Apdsati .START/+30SEC." pentru a incepe gatitul.

Gatire prin convectie cu functie de preincalzire

(coacere & aeroprajire)

« Tn modul standby, ap3sati .Air Fry” sau ,Bake”, cuptorul va
afisa . 140C".

 Rotiti butonul sau apésati .Air Fry” sau .Bake" repetat pen-
tru a seta temperatura, ., 140C-230C" sunt disponibile.

o Apasati .START/+30SEC." pentru a confirma temperatura.

¢ Apdsati .START/+30SEC." din nou pentru a incepe preincal-
zirea. (Cand temperatura de preincalzire este atinsa, puneti
maéncarea in cuptor, apoi inchideti usa.)

* Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
ma de timp este ,95:00".

o Ap3sati .START/+30SEC." pentru a incepe gatitul.

Nota: Fiecare apasare "START/+30SEC." poate creste cu 30 de

secunde n timpul gatitului.

Gatit prin convectie fara functie de preincalzire

(coace & aer prijit)

« In modul standby, apas .Air Fry” sau .Bake" o dat3, cupto-
rul va afisa ., 140C".

 Rotiti butonul sau apdsati .Air Fry” sau .Bake" repetat pen-
tru a seta temperatura, . 140C-230C" sunt disponibile.

* Apasa .. S TART/+30SEC. " pentru a confirma.

* Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
ma de timp este ,95:00".

* Ap3sati .S TART/+30SEC ." pentru a incepe gatitul.

Not&: Fiecare apdsare ,START/+30SEC.” poate creste cu 30 de

secunde in timpul gatitului.

Gatit in mai multe etape

o In modul standby, apasati de mai multe ori .Decongelare”
sau rotiti butonul pentru a alege meniul de decongelare. De
exemplu, alegerea .dEF1".

* Ap3sati ,START/+30SEC." pentru a confirma.

* Rotiti butonul pentru a seta greutatea alimentelor. Intervalul
de greutate este de la 100 la 2000g.

o Apasati .Microwave”, se afiseaza .P100", rotiti butonul sau
apasati .Microwave” in mod repetat pentru a alege nivelul
de putere.

o Ap3sati ,START/+30SEC." pentru a confirma.

« Tnvartiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea
maxima de timp este ,95:00".

 Apdsati .START/+30SEC." pentru a incepe gatitul.

Note:

- Se pot seta doud etape de gatire in gatitul multi-etapa.

- Daca setati functia de decongelare, aceasta va functiona
automat in prima etapa.

- Temporizatorul de bucatarie, meniul automat, functia de
mentinere la cald si preincalzirea nu pot fi setate ca una
dintre etapele multi.



Popcorn 207
« in modul de asteptare, ap3sati o datd “Popcorn”. Supa 200mt 200 P100
 Apdsati in mod repetat “Popcorn” sau rotiti cadranul pentru
a selecta greutatea de popcorn doritd. Sunt disponibile "50g" 400ml 400
si “100g". 600mL 600
o Apdsati .START/+30SEC." pentru a incepe gatitul.
A8 200 200 Con.
. Pizza g 9 180°C
Meniu automat
o Tn modul de asteptare, rotiti butonul spre dreapta, .A01" va 300g 300g
fi afisat. 400g 400g
* Rotiti butonul pentru a selecta meniul automat. AO1~A09
sunt disponibile. éU‘? 500g 500g g&;‘(;c
o Ap3sati ,.START/+30SEC." pentru a confirma. b
* Roteste butonul pentru a seta greutatea meniului. 750g 750g
o Apasati .START, U pentruaf atitul.
Apdsati .START/+30SEC.” pentru a incepe gatitul 1000g 1000g
Meniu Afisaj Greutate Putere 12009 12009
A0T Nota: Pentru meniurile AO3 si AQ9, soneria va suna pentru a va
Reincdlzire 150g 150g P100 aminti s& intoarceti mancarea n timpul gatitului. Daca nu se
automats efectueaza nicio operatie, cuptorul va continua sa functioneze.
250g 250g
50 50 Presetari pentru prajire cu aer
9 9 Pentru gatirea cu friteuza cu aer cald, va trebui sd selectati
450g 450g & confirmati tipul de aliment, va rugdm sa consultati tabelul
600g 800g demaijos. L
e Apasati .Presetari de prajire cu aer” siapoi ,AF01" va fi afisat.
/éUZt f 1 1 P100 o Ap3sati “Presetari A'\r Fry” in mod repetat sau rotiti butonul
arto pentru a alege meniul.
2 ) o AF01~AF14 sunt disponibile. Apasati “START/+30SEC.” pen-
tru a ncepe gatitul.
3 3
A3 . -
Carne 150g 150g P80 Meniu Afisaj Greutate
300g 300g Cartofi prajiti congelati AFO1 450g
450g 150q Peste cu cartofi prajiti AF02 400g
600g 600g Crochete congelate AF03 400g
A0 Calamar congelat AF04 400g
o 150 150 P100
Leguma 9 9 Inele de ceapd congelate AF05 350g
3509 3509 Nuggets congelate AF06 500g
5009 5009 Escalop AF07 450g
A0S 50g [cu apd Creveti AF08 200
Paste rece 450g) 50 Pe0 - E
- Legume AF09 300g
100g (cu apad 100
rece 800g) 9 Rulouri de primavara AF10 400g
150g (cu apa Creveti pane congelati AFN 240g
150g : :
rece 1200g) ) .
Cartofi wedges congelati AF12 400g
A0b
Peste 150g 150g P80 Aripioare de pui Buffalo AF13 550g
250q 250q File de peste proaspat la gratar AF14 500g
309 309 Not3: Pentru meniurile AF02, AFO4, AF05, AF5, AF07, AF10,
450g 450g AF11, soneria va suna pentru a va reaminti sa intoarceti
650g 650 mancarea in timpul gatltutuw‘. Dacavnu se .efectueaza nicio
operatiune, cuptorul va continua sa functioneze.
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Dezghetare dupa greutate

e Apasati ,Dezghetare” o data si apoi ecranul va afisa ..dEF1".

e Apasati “START/+30SEC." a confirma.

* Rotiti butonul pentru a seta greutatea alimentelor. Intervalul
de greutate este de la 100 la 2000g.

e Apdsati "START/+30SEC." pentru a incepe dezghetarea.

Nota: Buzzerul va suna pentru a va aminti sa intoarceti man-

carea in timpul dezghetdrii. Dacd nu exista nicio operatiune,

cuptorul va continua dezghetarea.

Dezghetare dupa timp

* Apasati ,Dezghetare” de doud ori si apoi se afiseaza .dEF2".

e Apasati “START/+30SEC." a confirma.

* Rotiti butonul pentru a seta timpul. Valoarea maxima de
timp este de 95 de minute.

e Apdsati "START/+30SEC." pentru a incepe dezghetarea.

Note:

- Cand a trecut jumatate din timp, soneria va suna pentru
a va reaminti sa intoarceti mancarea. Daca nu exista nicio
actiune, cuptorul va continua sa functioneze.

- Puterea pentru decongelare este P30 si nu poate fi schim-
bata.

Pastrati cald

o in modul de asteptare, apasa .Pastreaza Cald” o data si apoi
va afisa ,65C".

* Apasa .Pastreaza Cald” repetat pentru a alege temperatura
dorita, ..80C" si ,65C" vor fi afisate in ordine.

o fnvartiti butonul pentru a seta ora. Valoarea maxim a tim-
pului este ,95:00".

e Apasati ,START/+30SEC.” pentru a mentine mancarea calda.

Functia ECO

Pentru a intra in modul ECO:

In modul standby si cu usa cuptorului inchisa, apasati .STOP/
STERGERE/eco” o datd. Ecranul se va stinge.

Pentru a anula modul ECO:

In modul ECO, apdsarea oricarei taste, deschiderea usii sau
rotirea butonului va anula acest mod.

Functia de racire

La sfarsitul gatitului, dacd temperatura cuptorului este peste
.140C" in interior, lumina cuptorului si ventilatorul de racire
vor continua sa functioneze, iar ecranul va afisa ,COOL".
Cuptorul va reveni la

modul standby cand apasati “Stop/Stergere/Eco” sau pand
cand temperatura este mai mica de "140C".

Functia de solicitare

 Dacd ceasul a fost setat, ora curentd va fi afisata timp de trei
secunde apasand .Ceas/Temporizator” in starea de gatit.

« n starea de gtit cu microunde, apasati .Microunde” pentru
aintreba despre nivelul de putere. Se va afisa timp de trei
secunde. In starea de gatit combinat3 si in starea de gatit
prin convectie, modul de interogare se poate face prin
apdsarea tastei corespunzatoare ca mai sus.

Nota: In starea de cronometrul bucitariei, ora curentd nu

poate fi interogata.

«DSO

Ghid pentru ustensilele de gatit
Sub un ghid general pentru a va ajuta sa selectati ustensilele
adecvate:

Ustensile Mod mi- | Con- | Mod Observatie
de gatit crounde | vectie | combinat ’
Sticla
rezistenta v v v
la caldurd
Sticld ne-
rezistenta X X X
la caldurd
Ceramicd
rezistenta v v v
la caldurd
Feluri din Nu este
plastic si- v X X adecvat pen-
gure pentru tru tempera-
microunde turi ridicate.
Durata
Hartie scurtd doar
pentru v X X pentru Tncal-
bucitirie zire. Utilizare
la care s-a
participat.
Tan s X y , .
metalica Arcurile
se produc
rsnueag[itc X v X daca sunt
utilizate in
Folie si cuptorul cu
recipiente | x v X microunde.
de aluminiu

V:Adecvat pentru utilizare In modul corespunzator. Urmati
instructiunile producatorului si cu capacul scos. A nu se
utiliza dacd suprafata este crapata sau deteriorata.

x:Nu este adecvat pentru utilizarea in modul corespunzator.

Pot exista anumite ustensile nemetalice care nu sunt sigure

pentru utilizarea la microunde. Dacd aveti indoieli, puteti testa

ustensilele in cauza urmand procedura de mai jos.

Testul ustensilelor

1. Umpleti un recipient adecvat pentru microunde cu 1 cana
de apa rece (250 ml) impreuna cu ustensilele respective.

2. Gatiti la putere maxima timp de 1 minut.

3. Simtiti cu atentie ustensila. Daca ustensila goala este
caldd, nu o utilizati pentru gatirea la microunde.

NOTA: Nu dep3siti durata de gatire de 1 minut.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa
de alimentare si raciti-linainte de depozitare, curatare si
intretinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Daca aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viatd a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusd si poate duce la o stare periculoasa



n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un bure-
te usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

« Intotdeauna indepirtati toate accesoriile inainte de curétare,
altfel acestea se vor bloca pe ax si vor fi dificil de indepartat
mai tarziu.

* Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

¢ Daca cuptorul nu este mentinut curat, suprafata acestuia se
poate deteriora, ceea ce poate afecta negativ durata de viata
a aparatului si poate duce la o situatie periculoasa.

o Placa rotativa din sticld poate fi scoasa pentru curatare.
Aveti grija cand curatati placa rotativa din sticld pentru a
evita deteriorarea. Curdtati-l cu apa calda cu sapun.

* Rola placii rotative si partea inferioard a cavitatii trebuie cu-
ratate regulat din motive de igiend si pentru a mentine rola
placii rotative in stare de functionare fara probleme.

e Corpurile de iluminat din interiorul cuptorului pot fi inlocui-
te. Dar acest lucru trebuie facut de un tehnician autorizat.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca existd o problema, opriti- si contactati furnizorul.

* Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandate de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-vé intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1in partea de jos.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezolva
problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema

Cauzd posibila

Solutie posibild

Aparatul nu
porneste.

- Fisa de ali-
mentare nu

este conectata
corespunzator la
priza electrica.
Cronometrul
este setat la
pozitia ,0".

- Usa nu este
nchisd complet.
Siguranta fuzibila
sau disjunctorul
functioneaza.

- Verificati steche-
rul pentru a va
asigura cd este
conectat corect.

- Setati cronome-

trul la durata de

gatire doritd.

Asigurati-va ca

usa este inchisa

si blocatd in
pozitie.

- Inlocuiti
siguranta sau
resetati disjunc-
torul reparat
de personal
profesionist al
furnizorului)

Placa rotativa din
sticla face zgomot
in timpul functi-
ondrii.

- Placa rotativa
din sticld nu este
instalata corect.

- Partea inferioard
a cavitatii nu
este platd din
cauza reziduu-
rilor alimentare
ramase.

- Asigurati-va ca
placa rotativa
din sticld este
instalata corect.

- Curatati partea
inferioara a
cavitdtii pentru
ava asigura cd
este plata.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul
sa fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile
si sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun
fel. Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este
revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost achizitio-
nat si includeti dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz
produsul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu
trebuie eliminat impreuna cu alte deseuri
Ei menajere. In schimb, este responsabilitatea dvs.
sa eliminati deseurile de echipamente prin
predarea acestora la un punct de colectare

desemnat. Nerespectarea acestei reguli poate fi penalizatd in
conformitate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea
deseurilor. Colectarea si reciclarea separatd a deseurilor dvs.
de echipamente la momentul eliminarii va ajuta la conserva-
rea resurselor naturale si va asigura reciclarea acestora intr-o
manierd care protejeaza sanatatea umana si mediul inconju-
rator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii
nu fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si
eliminarea ecologic, fie direct, fie printr-un sistem public.

. @



EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare auth Tn cuckeuh HENDI.
AwaBaaoTe NpogeKTIKA auTd To EYXELPidLo xpraTn, divovrag
3Laitepn Npoooxn aToUG Kavoviopoug ac@aleiag nou neptypd-
(povTal NapakaTw, Npw and Tnv NPATh yKatdotach Kat xpnon
QuTAG TNG GUGKEUNG.

0dnyieg aopaleiag

* Xpnoluonoleire TN 0UCKEUN POVO yLa Tov NpoBAenouevo okono

yla Tov 0noto oxedLaaTNKe, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIdIL0.

0 KataokeuaoTng dev PEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NpO-

KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPONAHEIAZL! Mnv
ENIXEIPNOETE VA EMLOKEUAOETE TN OUCKEUN POVOL 00G.

Mnv epBanrizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG CUOKEUNG OE VEPO N

aMa uypd. Mnv KpaTaTe NOTE TN CUCKEUN KATW ANO TPEXOUE-

VO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE MNOTE XYZIKEYH NOY EXEI YNOXTEI

ZHMIA! EAEyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOETELG KAL TO Ka-

AOLO yLa TUXOV ZNHLEG. L€ NEPINTWON ZNPLAG, AMOOUVOEDTE TN

OUOKEUN ano TV Napoxn peuparog. OnoleodnnoTe ENOKEVEG

npEneL va npayparonotouvrat ovo anéd npounBeutn n e€etdt-

KEUWPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUvou N Tpaupatiopou.

NPOEIAONQOIHIH! Kata tnv TonoB£Tnon TNG GUCKEUNG,

Opopoloynate 1o KaAWOLO PeLATOG Pe aopaAeLa, eav elvat

anapaitnTo, yla va ano@UyeTe TUXOV akoualo TpaBnyua, Znuid,

ena@n e Tnv entpaveta BEppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.

MPOEIAOMOIHZH! Epooov 1o gig eivat oTnv npiza, n cuokeun

elvat ouvdedepevn aTnv napoxn pevpaTtog.

MPOEIAOMOIHZH! Anevepyonoteire MANTOTE Tn cuokeun

npw ano tnv anooUvoean ano Tnv Napoxn PeUPATog, Tov

kaBaplopd, TN ouvthpnaon 1 Tnv anoBnkeuan.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE NPiga PE TNV TAON Kal TN OUXVO-

TNTA MOU QVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUAG.

Mnv ayyizeTe 10 PLC/TIC NAEKTPIKES OUVDECELG UE Bpeypéva n

Uypa xepla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TLC NAEKTPIKEG OUVDEDELG

pakpld ané vepo kat GAAa uypa. Eav n ouokeun néoet og

VEPO, APALPEDTE APEOWE TIG OUVOETELG TPOPodoaiag. Mn

XPNOLWOMOLELTE TN OUCKEUN PEXPL VA eheyxBel and nioTonotn-

PEvo TEXVIKO. H pn TRpNon autmv Twv 00nytav Ba npokaléoet

KWOUVOUG aneANTLKOUC Yia TN Zwn.

YUvOEQTE TO TPOPOOOTIKO O€ pta eUKoAa npoaBaciyn npiza,

@OTE Va UNOpPELTE va aN0OUVOECETE TN OUCKEUN QUECWG OE

nepinTwon EKTAKTNG aVAYKNG.

BeBalwBeire 61110 KaAOOL0 Dev EpxeTal o€ ENAPA e alxnpa

N ZE0TA QVTLKELEVA KAl UAGETE TO HaKPLA AN aVOLXTh GWTLA.

Mnv 1paBare note 10 KaA@ALO PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDE-

e and Tnv npiza, ahha va TpaBate navia 1o PLG.

Mnv HETAQEPETE NOTE TN GUCKEUN aNG TO KAAOGLO TNG.

Mnv npoonaBnoete note va avoi€ete povol aag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayete avtikelpeva oo nepiBAnpa NG OUGKEUNG.

Mnv agrivete noté Tn ouokeun xwpic eniBAeyn kard Tn dlap-

KELA TNG XpNong.

0 XelpLopOG TNG OUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO MPOOWNLKG OTNV KOUZIVa TOU £0TLATOPLOY, O€ KaVTiveg

A o€ unap K.AM.

O -

* H ouoKeun auTh dev NPENEL va XpNOLONoLeiTaL ané aroua pe
PELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpA pe EMEPN EPNELPLAG KAl YVMONC.

H ouokeun autn dev npénet oe Kapia NepinTwon va xpnotyo-
noteirat ané nadid.

ALaTNPEiTE TN GUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG
pakptd and nadid.

Mn xpnatponoteite note e€aptnpata N NpOoBETEC GUOKEUEG
€KTOG NG AUTEC MOU NAPEXOVTAL JE TN OUCKEUN N OUVIOT®M-
VTaL anod Tov KaTaoKeUaoTn. ALaQopETLKG, Propet va unapget
KivOuvog yla Tnv ao@aleta Tou XpHoTn Kat va npokAnBet znptd
0TN 0UOKeUN. Xpnotponoteire povo yvaola e€apTnpaTa Kat
NapeAKOpEVa.

Mn xpnatponoleiTe auTh TN OUCKEUN PE EEWTEPLKO XpovodLa-
KONTN N oUoTNHa TNAEXELPLOpOU.

Mnv TonoBetelte Tn GUOKEUN NAvw o€ BEPPAVTIKO QVTIKEIEVO
[Bevzwokivnto, nAeKTpLKO, KaPBOUVO KAM.).

Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeTeite avtikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpnoLUomnOLETE TN GUGKEUN KOVTA O€ YULVEG PAOYEG,
EKPNKTIKA N eUPAeKTa UAKA. Na xelpizeaTe Ndvra Tn oUOKEUN
o€ 0plzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikn oTn BeppoTnTa Kat
oTEYVA ENPAVELQ.

H ouokeun dev eivat KaTAANAN yla eykatéotaon oe Xwpo 6rnou
pnopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

Apnate xwpo Toudxtatov 20 cm yUpw anoé Tn GUGKEUN yia
€€aePLOPO KATa TN XpHon.

MPOEIAONGIHZH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypara e6agplopou
0TNn ouokeun eheUBepa anod eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
. NMPOXOXH! KINAYNOXZ EFKAYMATON! ZELTEX
EMI®ANEIEX! H Beppokpaoia Twv npooBactpwy
enupavelwyv Pnopet va eivat noAl uwnkn kara tn xphon. Ayyigre
povo Tov nivaka eAéyxou, Tig AaBEC, TOUG BLaKONTEC, TOUG
XpOVOOLAKONTEG N TOUG OLaKonTeG Beppokpactag.
MPOEIAOMOIHZH! To Ainog kat To AadtL zeaTaivovratl NoAU Kara
n Aetroupyia. Na 1o ywpizeTe auto.
Eav 1o kahwdlo Tpopodooiag €xel unooTel znuid, npenet
va avTikataoTtaBel ano Tov KAaTaokeuaoTnA, Tov avitnpOowno
0€pBLg N anod KataAANAa KatapTIopéva ATopa, MPOKELUEVOU Va
ano@euxBel Tuxov kivduvog.
MPOEIAONOIHZH! Edv n nopra n 1a AdoTixa TnG n6pTaC EXOUV
unoaTel ZnpLa, o poupvog dev npenet va TeBel oe Aetroupyla
PEXPL VA EMLOKEUAOTEL aNo €va ATOHO UE €L0iKEUON aTNV
eTalpeia compe..
MPOEIAOMOIHZH! Eivat enikivduvo yia onotovonnote GAhov
€KTOG anod éva appodLo atopo va ekTeAel onotadnnore epyacia
0€pBLG N EMLOKEUNG NOU OTOEUMAEKEL TNV apaipeon onoLoudn-
noTe KAAUpPATOG NoU Napéxel npoatacia ano v ékBean ae
EVEPYELD HIKPOKUPATAV.
MPOEIAONOIHZH! Ta uypd n GAa TpoPLua dev npénet va
Beppaivovral oe oppaylopéva doxela, kabBag evoexetat va
ekpayolv.
MPOEIAOMOIHZH! H B¢puavon Twv po@nuatwy ano Ta
ULKPOKUKATA Propel va NpoKaAEaeL KABUGTEPNUEVO EKPNKTLKO
Bpaoto, oUVENWG NPEMEL VA NPOCEXETE OTAV XELPIZEATE TO
doxelo.
MPOEIAOMOIHZH! Ta neplexdpeva Twv GLaAav oiriong kat
Twv Bazwv BpePIKNG TPOQNG NPENEL Va avakaTelovTat n va
avakwouvrat kat n Beppokpacta Npenet va eAEyxeTaL npw anod



TNV KATavaAwon, NPOKELPEVOU va ano@euxBolv eykaupara.
 MPOEIAOMOIHZH! To neplexopevo Twv pntunepo kat Twv
Bazav pe Bpe@Lkn Tpo@n NPEMEL va avakaTeVeTal h va
TapakouviéTal kat n Beppokpacia va eAEyxetat nplv ano tnv
Katavalwaon, woTe va ano@euxBouv eykatpara-

* Xpnotgonoteite povo okeun nou eivat katdAnAa yia xpnon oe
pikpokUpata ovY ens.

 Otav zeoTalveTe TPOQIUA 0€ NAAOTIKA N XApTva doxeld, NPooé-
XETE TOV POUPVO AdOyw TNG NiBavoTtnTag avapregna.

¢ EQv napatnpnoeTe Kanvo, anevepyornotnoTe N anoouvoEaTe Tn
OUCKEUN KAl KPATNOTE TNV MOPTA KAELOTA yia va KatanvigeTe
TUXOV (AOYEG.

* Ta auya oTo kEAUPOG ToUuG Kat Ta ohokAnpa BpaoTa auyd dev
npénetva Beppaivovral o€ AetToupyia PIKPOKUPATWY, KaBmg
pnopet va ekpayolv akdpa Kat HeTa 1o TEAOG Tng Béppavonc
TV PLKPOKUUATWV.

« MPOEIAOMOIHZH! MH XPHZIMOMOIEITE TH AEITOYPTIA
MIKPOKYMATON EAN AEN ‘EXEI TONOBETHBEI ®ATHTO
LTO 6AAAMO TOY ®OYPNOY.

* MPOEIAOMOIHZH! MH XPHZIMOMOIEITE AYTHN TH Y-
IKEYH ZE OMOIAAHMOTE METAAAIKH ENIOANEIA.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL yLa XPNON OE EUNOPLKEG EQApP-
POYEC, yla napadelypa e Kouglveg eatlatopiny, KUAKELwY,
VOOOKOWEIWY KaL O€ EUMNOPLKEG ENIXELPNTELG, ONWE apTo-
noteia, BouTté, K.AM., GAAG OXLyla OUVEXN POZIKA Napaywyn
TPOPIHWV.

* H ouokeun éxel oxedlaoTel povo yia Tn Beppavon kat Ty
anoyugn Tpo@ipwy Xpnatgonolwvrag katdAnAa niara. Onota-
Onnote GAN Xpnan UNopet va NPOKAAETEL ZNPLA 0TN CUOKEUN
A TPAUPATIONO.

¢ H Aetroupyia TnG oUOKeUNG yia onolovdnmnote aMo okono Ba
Bewpeirat eapaAyévn xpnon Tng ouokeunc. O xpnaTng Ba
elval anokAeloTika uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xpnaon g
GUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Autn n ouokeun exet TavopnBel wg katnyopiag npooTasiag

| kat npénet va ouvdeBel oe npootateuTikh yelwaon. H yelwon
PELWVEL TOV KivOUVO NAEKTpONANELaG Napéxovtag éva KaAaolo
OLaPUYNG yLa TO NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun otaBéTel KaAmdlo peupatog e Buopa yelwong
NAEKTPIKEC OUVOETELG e KahwOLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
va elval owoTd eyKATEOTNUEVEG KAl YELWHEVEG.

KOpta yépn Tou npoiovrog

[Ewk.1 oTn o€hida 3)

1. TMivakag ehéyxou

ZuvappoAdynon dakTuAiou MEPLOTPOPAG

luahwo napaBupo

Mopra

Zuotnpa aopaheiag dlaclvdeong

Kotho poUpvou

7. Teplotpepopevn nAdka

Napatnpnan: To neptexopevo autol Tou eyxetptdiou LoxUeL yia
OAa 10 ava@epopeva 1dn, EKTOG av ava@EPETAL OLAPOPETLKA.
H epgavion pnopet va dla@épeL anod TG anelkovioelg nou
napouotazovrat.

o~ Ol B W N

Mivakag EAéyxou

(Ewk.2 oTn o€hida 3)

8. DoUpPvoG PLKPOKUPAT®WY
Tnyaviopa e agpa

Combi

Whve

Mpoenthoyéc Tnyaviopatog pe aépa
Monkopv

Anoyugn

Awathpnon Qpac/Xpovodiakontn
Beppo
LTAMATHXE/KABAPIZE/Eco
ENAPEH/+30AEVT.
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AvraAAakTika i a§ecoudp

19. Kahabu yia Tnyaviopa pe aépa

Inpelwan: dev pnopet va xpnatonotnBel ae poUpvo JIKPOKU-
paTWY Kal o€ 0UVOUACTIKN AetToupyia, MPEMEL va xpnotponoteirat
povo oe Aetroupyia Tnyavioparog pe agpal

20. Alokog aepotnyavioparog

Inpelwan: dev pnopet va xpnatponotnBel ae poUpvo JIKPOKU-
paTWY Kal o€ 0UVAUACTIKN AetToupyia, MPEMEL va xpnotponoteirat
povo oe Aetroupyia Tnyavioparog pe agpal

MposTowyacia npwv anoé Tn xpnAon

* AQalp€aTe OAEG TIG NPOOTATEUTIKEG OUOKEUAOLEG KAl MEPLTU-
Aiypara.

o EAéyETe OTL N oUOKEUN elval oe KAAN KATGOTAON Kat e oAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon eMnoUg n KaTEGTPAPPEVNG Na-
pad0aNG, NAPAKAA®D EMKOWWVACTE APETA HE TOV NPopnBeuTA.
Ye autn TNV NepinTwon, YNV XpNoLUONOLNGETE TN GUGKEUN.

¢ KaBaplate Ta e€aprnpata kal Tn GUGKEUN NP ano Tn xpnaon
[Agite ==> KaBaptopog & Zuvtnpnon).

¢ BeBawwBelre 611 n ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

* TonoBeTnate TN oUCKEUN O€ 0pLZOVTLO, 0TABEPA Kal avBEKTIKNA
oTn BeppoTNTa ENLPAVELD MOV elval aoPaAng EvavTt Nrathi-
opatog vepou.

¢ Alatnpnate Tn ouokeuaota v okoneUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUGKEUN 006 0T PEANOV.

¢ Kpatnate 10 eyxelpidlo xpnong yla HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAeldaTwv KaTaOKEUNG, N GUCKEUN Wnopet

VO EKNEPYEL PLa EAAPPLA 00PN KATA TIG NPATEG XPNOELG. AUTO

elvat pUOLOAOYLKO Kal Oev UNOONAGVEL KANOLO EAGTTWHA N KivOU-

vo. BeBalwBeire 011 n ouokeun aepizeTat kaAd.

EykardoTacn neploTpepopevou dickou

(Ew.1 oTn oehida 3)

¢ 0 daKTUALOG TOU NEPLOTPEPOHEVOU dIOKOU €lval NON eykateatn-
PEVOC OTNV KOWAOTNTA.

e Moté pnv TonoBeteire To yuaAvo neploTpe@opevo Oloko
avanooda.

* T600 0 KUAVGPOG NEPLOTPOPNG HTO Kal 0 YUAAWVOG NEPLOTPE-
(POUEVOG OLOKOG MPEMEL Va XpNOLONoLoUvTaL Katd Tn GLAPKELD
TOU PaYELPEPATOG.

¢ O\a Ta Tpo@LUa Kat noté npenet va TonoBetolvrat oTov yudAvo
NeEPLOTPEPOHEVO OLOKO yLa TO payelpepa.

* TonoBeTnoTe T0 YUGAVO MEPLOTPOPIKO TPAMEZL KATAKOPUPA
e Tov Agova Tou NePLaTpoPLKOU Tpanezlou. BeBalwBeire o1t
NePLOTPEPOVTAL OPAAd.

* KaBaplote T0 yudAvo NepLOTPOPLKO TpaNEZL UETA and KaBe

- @




xphon.

¢ MTIPOEIAONOIHZH! MHN xpnatponoteite To poUPVO PIKPOKU-
HATWV €4V TO YUGAWVO BIOKO MEPLOTPOPAG N 0 DAKTUMOG NEPL-
0TPOPNG elvat paylopevol n kateaTpappévol. Eav auto oupBet,
Ba npeneL va eNKOWWVAGETE e TovV NPOUNBeUTN apECWC.

 Xpnotgonotnate povo Tov npopnBeudpevo dakTUALo Kat Tov
yUaAwo 0ioko NePLOTPOPNG.

¢ O\a Ta TpO@LUa Kat notd npenetL va TonoBetolvrat oTov yuaAvo
nePLOTPEPOpEVO OLoKO yia To payelpepa.

0dnyieg Aettoupyiag

* TonoBeTnoTe TovV POUPVO PIKPOKUPATWVOE Ula eninedn, oTabe-
pn, avBeKTIKN 0T BepPOTNTA KAL OTEYVA 0PLZOVTLA ENLPAVELD.
ApnoTe xwpo yla enapkn Kukhopopia agpa:

- navw ano 1o poupvo Pikpokupdtwy : 30 ek.
- a70 niow pepog : 20 ex.
- 0TLC 0UO nAeupég : 20 ek.

* TonoBeTnoTe T0 yuaAwo dioko NEPLOTPOPNG 0TN 0woTh Beon.
AwagopeTika, dev propet va neplotpaget opada. (Aeire 10 Ix.

1 atn oehida 3).

* JUvO£0TE TO PIG TPOPOdOOLaG oe KATAMNAN NAEKTPLKN Npiza.

INPELDOELG:

¢ Mnv TonoBetelre To pOUPVO HIKPOKUNATWY GE HEPOG OMOU
napdyetat BeppotnTa, uypacia h UYNAA uypacia n kovid oe
€UQAEKTA UALKQ.

* BeBawwBeire 611 T0 KaAdSLo Tpopodoaiag dev eival kateaTpap-
HEVO Kal OV NePVA KATW ano TO POUPVO PIKPOKUHATWY N NAVe
ano ZeoTEG N AXUNPEG ENPAVELEC.

* To @I Tpoodoaiag npenet va eivat elkoha npooBaotuo wote
va pnopet va anoouvoeBel eUKoAa o€ NEPINTWON EKTAKTNG
avaykne.

* 0 yuahivog neptoTpoPikog dlokog NpeneL va xpnatponoteirat
0€ OAEG TLC AetToupyiec.

 TonoBeTnote To Qaynto pe To Ooxelo Kat kAeloTe Tnv nopra.

PUBpLon Tou pohoylou

* Matnote "PoAoy/XpovodiakonTng” pia gopa kat oTn uvExela
Ba epgaviaret “00:00".

* [UploTe Tov 01akONTN yia va puBpioeTe TG OPEC, NpENEL va
elvat petagu 0-23.

* Marnore "Poloy/Xpovodiakontng” n "START/+30SEC.” yia
enBeBaiwon.

* [uploTe To Koupni yla va puBpioeTe Ta AenTa, Npénet va eivat
petagu 0-59.

* Marnote "Poldy/Xpovodiakontng” n "START/+30SEC.”, 1o
poAdL eivat puBpLopévo.

INPELDOELG:

- Eav n puBpion Tou poAoytlou dev eivat evrog 0:00~23:59, eivat
axupn.

- [a va enavapépete 10 poAdL, NapakaAm enavaraBere and 1o
Bnpa 1 éwc 1o BApa 5.

PUBuLoN XpovopEeTpOU Kougivag

* Matnote «PoloyXpovodLakonTng» GU0 QOPEC KAl 0TN CUVEXELD
Ba eppavioret «00:00».

e [uploTe To Koupni yla va oploete Tov emBupnTo xpovo. H
HEYLOTN XPOVIKN T elvat «95:00».

e Migote "START/+30SEC” ywa entBeBaiwon. H avriotpopn
HETPNON TOU XPOVOHETPOU EEKIVA.

Inpeiwon: To XpovOpETPO Kouzivag elval va XpOVOHETPO Kat

o -

Kapia aMn Aetroupyia dev pnopet va puButoTel katd Tn dlapkela
TOU XPOVOUETPOU Kouzivag.

Mayeipepa pe QoUpvo HIKPOKUHATWV

o [Nathate «MikpokUpara» Kat oTn ouvéxeta Ba eppaviotel
«P100».

o [lathote enavethnppéva «MikpokUPaTa» n oTPEWTE To Koupni
0€€1a yia va puBuioete To eninedo toxvog. AlaBeaia elvat Ta
11 enineda woxvoc.

o Marnote “START/+30SEC.” ywa entBeBaiwan.

o [uploTe T0 Koupni yla va opioete Tov entBupntod xpovo. H
PEYLOTN XPOVLKA T elvat «95:00».

* Marnore "START/+30SEC” yia va Eexkwnagt To payeipepa.

Awdypappa ennédwv Loxuog

Eninedo loxug Epgpavion
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO
I'pnyopo payeipepa

* J& \etroupyia avapovng, natnore «START/+30SEC.» yia va pa-
velpéyerte pe 100% eninedo toxUog yia 30 deutepoAenta. Kabe
narnpa oto i0to NAnkTpo unopet va augnoet Ta 30 deutepOhe-
nra. O péylotog xpovog payelpeparog eivat “95:00”.

® XTn AetToupyla avapovng, oTpEYTE TO KOUPML NpoG Ta apLoTe-
pa yta va puBpioete Tov xpovo payelpeparog de 100% toxv.
TuvexioTe va oTpEPETE To KOUPNL yLa va puBpioeTe Tov xpovo
payelpéparog. Zin auvéxela, natnote “START/+30SEC.” yia
va EeKNOETe To payelpepa. H péylatn xpovikn Tiun elvat
«95:00». To ypnyopo payeipepa pnopet va oploTel wg €va ano
10 NoAAGnNAG oTadLa e autoy TOV TPOMO.

LuvduaoTikO payeipepa

e Marnote “Combi.” pla popa kat 1o7e Ba eppaviotei 1o “C-1".

o [leptloTpéyTe To KOUNNL yia va pUBULGETE TOV XpOVO payelpEa-
70G. H péylotn xpovikn Tiph eivat «95:00».

o Marnote “START/+30SEC.” yia va EekwvnoeTe To payeipepa.

Mayeipepa pe aépa pe Aetroupyia npoBéppav-

on¢ (ynotpo & Tnyaviopa pe aépa)

* e KaT@oTaON QVAPOVAC, NaTAOTE «TNyaviopa Ue agpa» A
«Wnoto», o poupvoc Ba epggavioet «140C».

* [uplote 10 Koupni 1 narnate To “Air Fry” n 1o "Bake” enavet-
Anppéva yia va puBpioete T Beppokpaotia, “140C-230C" eivat
olabéatpa.



¢ Marnote “START/+30SEC." ywa va entBeBatwoete Tn Beppo-
Kpaoia .

e Marnote "START/+30SEC." €ava yia va Eekwvnoet n Npobép-
pavon . (Otav n Beppokpacia npoBeppavang @racel, TonoBe-
TAGTE TO PAYNTO GTO POUPVO, KATOMWY KAELOTE TNV NopTa.)

o [leptoTpéyte T0 KOUNNL yia va pUBULOETE TOV XpOVO payelpEua-
70G. H péytaTn xpovikn Tiun eivat «95:00».

e Marnote “START/+30SEC." ywa va EekwnoeTe To payeipepa.

Inpeiwon: Kabe narnpa tou "ENAPEH/+30AEYTEPOA.” pnopet

va au€nBei kata 30 deutepdAenTa KaTd TN SLAPKELD TOU PaYEL-

PENATOG.

Mayeipepa pe peTaopa xwpig Aettoupyia npo-

8&ppavong (whnowo & agpotnyavioya)

 X7n AetToupyla avapovng, NatnaTe 1o «Agpotnyaviapa» n 1o
«Wnotpo» Pia popd, o poUpvog Ba eppavioel «140C».

* Tuplote T0 Koupni n nathate 1o “Air Fry” n 1o “Bake” enavet-
Anppéva yua va puBpioete Tn Beppokpaaia, “140C-230C" eivat
owabeoiya.

« Marnote « START/+30SEC. » ywa entBeBaiwon.

o [leptoTpéyte To KOUpNL yia va puBULaETE TOV XpOVo payelpeua-
10C. H péyatn xpovikn T eivat «95:00».

* Marnote «S TART/+30SEC.» yia va EekwnaeTe To payeipepa.

Inpeiwon: Kabe natnpa «START/+30SEC.» pnopet va au€noet

kata 30 OeuTepOAENTA KATA TN OLAPKELD TOU HAYELPEHATOG.

MoAugaotko payeipepa

* Ze hetroupyia avapovng, natnote “Defrost” enavelhnppéva n
OTPEYTE TO KOUWNL yia va eNAEEeTe To pevou anoyuenc. Ma
napadetypa, enthéyovrag to “dEFT".

« Marnote “START/+30SEC.” yia eniBeBaiwan.

o [leptoTp€yTe T KOUNNL yia va opioeTe To BAPOG Tou paynTou.
To eupog Bapoug eivat ano 100 ewg 2000g.

* Marnote “®oUpvog pikpokupatay”, eggavizerat "P100",
NePLOTPEYTE To Koupnt n nathate enavelknppéva “Golpvog
PLKPOKUPAT®Y” yLa va eM\EEETE To eninedo LoxUoc.

« Marnote “START/+30SEC.” yia entBeBaiwon.

o [leptoTpéyte T KoupNL yia va puBuioeTe To xpovo pHayelpépa-
T0G. H péytatn Tipn xpovou eivat “95:00".

e Marnote “START/+30SEC." yia va Eekwnaoere To payelpepa.

INPELDOELG:

- Mnopouv va puBptoToly dUo 0TAdLA PaYELPEPATOG OTN pHayeELpL-
Kn noAanav oradiwv.

- Av puBpioete Tn Aetroupyia andyuénc, Ba Aetroupynaoet auto-
jara aTo NPMTO aTAdL0.

- 0 Xpovodiakontng Kouzivag, To autopato pevou, n Aetroupyia
olatnpnang Bepuokpactag kat n npoBéppavon dev pnopolv va
puBptoTolv wG €va and Ta noAAanAa otéda.

Mon Kopv

® Te Karaotaon avapovng, natnate «[lon kopv» pia gopd.

o [lathate «on kopv» enavelnppéva i yupioTe To Koupnt yia
va ent\é€eTe 1o Bapog Tou mon Kopv nou BeAete. AtaBéatpa
eivat «50g» kat «100g».

e Marnote “START/+30SEC.” yia va EekwnoeTe To payeipepa.

Autoparo pevol

L& KaTA0TAON AVapovAG, yupiate To koupni 0e€a, Ba eppavi-
otel «ADT».

* [uploTe T0 Koupni yla va eMt\éEeTe To autopato pevou. To

A01~AQ9 eivat dlaBéotpa.

o Marnote "START/+30SEC." yia entBeBaiwan.

e [uploTe To Koupni yla va puBpioete To Bapog Tou pevoU.
e Marnote "START/+30SEC.” yia va EekwnagTe To payeipepa.

Mevou 06ovn Bapog loxUg
A1
Autopamn 150g 150g P100
enavaBéppavon
250g 250g
350g 350g
450g 450g
600g 400
s 1 1 P100
arara
2 2
3 3
A03
Kotac 150g 150g P80
300g 300g
450g 450g
600g 400
AO4
Naxaviks 150g 150g P100
350 350g
500 500
A0S 50g (pe kpuo
Zupaptka vepo 450g) S0yp P80
100yp [pe kplo
vepd 800yp) 100y
150q [pe kplo
vepd 1200g) 150g
AQb
Wapt 150g 150g P80
250g 250
350g 350g
450g 450g
650g 650
o 200mL 200 P100
ouna
400ml 400
600ml 600
A08 Zuv.
Miro 2009 200g 180°C
300g 300g
400g 400g




Beppo-
A9, 500g 500g kpaoia
Kotonouho 200°C
750g 750g
1000g 1000g
1200g 1200g

Inpeiwon: [a ta pevou A03 kat A09, o nxnTikog ouvayeppog

Ba nxnaet yla va oag unevBupioet va yuploeTe To payntod kata 1o
payeipepa. Eav dev npaypatonotnBet kapia evépyeta, o poupvog
Ba ouvexioel va Aetroupyet.

MpokaBoplopéveg enthoyEG yLa ZaTd aépa

la 1o payelpepa pe zeoto agpa, Ba xpetlaotel va enthefete &

va enBeBatwoeTe Tov TUNO TPOPAG, NAPAKAA® AVATPEETE OTO

napakdatw OLaypapua.

* Matnare “MpokaBoplopéveg pubpioelg yia Tnyaviopa pe agpa”
Kat 101e Ba eppaviotel "AF0T".

e Mieate "Air Fry Presets” enavethnppéva n yuplaTe To koupniyia
va eNEEETE TO HEvoU.

* OLAFO1~AF14 eival daBeatpec. Mamote «START/+30SEC» yia
va EeKLVNOETE To payeipepa.

Mevou 086vn Bapog
Maywyévec Tnyavntég natareg AF01 450g
WapL kat natareg AF02 400g
Kareyuypéveg kpokeTeg AF03 400g
Kateyuypéva kakapapta AF04 400g
o kg AR5 | 360
Kareyuypéva KotopnoukLeg AF06 500g
Tkahont AF07 450g
lapioeg AF08 200g
Naxavika AF09 300g
PoMa avoténg AF10 400g
e A
Kareyuypéveg nararec wedges | AF12 400g
Orepouyec kotonouhou buffalo | AF13 550g

Inpeiwon: Ma 1o pevou AF02, AF04, AFO5, AF06, AFO7, AF10,
AF11, 0 BopBnThg Ba nxnoet yia va oag unevBupioet va yuploete
TO (paynTO KaTA TN OLAPKELD TOU payetlpépartog. Eav dev yivel
Kapia evépyela, o poupvog Ba ouvexioel va Aetroupyet.

Anoyuén kara Bapog

e Marnote «Anodyu€n» pia gopd Kat oTn ouvéxeta n oBovn Ba
eppavioel «dEFT».

e Marnore "ENAPTIH/+30AEYT.” yia entBeBaiwon.

e TuploTe To kKoupni yla va puBpicete 1o Bapog Tou payntoU. To

«956

eUpog Bapouc eivat ano 100 éwg 2000g.
« Mamore "ENAPEH/+30AEYT." yia va €ekwnaet n anoyuén.
Inpeiwon: O BopBntig Ba nxnoet yia va oag unevBupioet va yu-
ploeTe 10 (paynTod Kata TNV anoyugn. Av Oev yivel kapia evépyela,
0 poUpvoc Ba ouvexioel TNV anoyuén.

Anoyugn pe xpovo

* [latnote «Anoyugn» dU0 POPEG KAl 0TN CUVEXELD EPPavizeTal
«dEF2».

o Mamore "ENAPTIH/+30AEYT.” yia eniBeBaiwon.

® XTpeyTe To Koupni yla va puBpioete Tov xpovo. H péylatn
XPOVIKN TN €ivat 95 Aenta.

« Marnore "ENAPTIH/+30AEYT.” yia va €ekwnoet n anoyuén.

INHELWOELG:

- Otav nepdoet 1o ptood Tou xpovou, o BouBnTng Ba nxnoet yia
va oag unevBupioel va yuploeTe 1o gaynto. Av 0ev unapget
Aetroupyia, o poUpvog Ba ouvexioel va Aettoupyet.

- H woxUg anoyugng eivat P30 kat dev pnopet va alaget.

Awatnpnon geatol

® Y& \etroupyla avapovng, natnate «Atatnpnon Beppokpactag»,
Ba eppaviotel «140C». H npoentheypevn Beppokpaotia eivat
«140C», kat Oev pnopet va aMaget.

o [uploTe T0 KoupNi yla va puBiceTe Tov Xxpovo. H péyiaTn
XPOVIKN TN elvat 95 Aenra.

o Marnore “START/+30SEC." yia va EekwnoeTe To payeipepa.

Aewroupyia ECO

lNa va ew0éNBeTe aTn Aetroupyia ECO:

Ye KaTdoTaon avapoving Kat Je Tnv NOpTa Tou poUpvou KAELOTA,
natnorte 1o “STOP/CLEAR/eco” pia gopa. H 0Bovn Ba kheioet.
lMa va akupawoete Tn Aettoupyia ECO:

Itn Aetroupyia ECO, natevrag onotodnmnote NAAKTPO, avolyoviag
TNV NOPTA N yUpiZovTag To Koupni Ba TNV aKUpwOEL.

Aewroupyia yugng

Y10 TEAOG TOU payelpepaTog, av n Beppokpaaia Tou poUpvou eivat
navw anod «140C» péoa, 10 WG Tou POUPVOU KaL 0 AVEULOTAPAG
WuEng Ba ouvexioouv va Aetroupyouv, n 0Bovn Ba eppavizet
«COOL». O poupvoc Ba entatpéyel oe

KaraoTaon avapovag otav namoere «Atakonn/KaBapiopog/
E€otkovopnon» n uéxpt n Beppokpacta va eivat katw ano
«140°C».

Aewroupyia epaTneng

* Eav 10 pohoL éxet puBptoTel, n Tpéxouca wpa Ba eppavioTel yla
Tpla deutepoenta nataviag «PoAoyXpovodLakontng» kara
TNV KaTA0TAoN HayelpéPaToc.

® XTNV KATA0TAON HAYELPEPATOC LE POUPVO UIKPOKUPAT®Y, NaTA-
oTe «Microwave» yLa va znThoeTe NANpo@opleg yia 1o eninedo
Loxvoc. 8a ep@aviatel yia Tpia deuTEPOAENTA. XTNV KATACTAON
0UVOUAOHEVOU HaYELPEUATOC KAl OTNV KATAOTAON PAYELPEUATOG
e aepdBeppo, n dlepelivnon pnopet va yivel natmvrag 1o
avTioTolxo MAAKTPO ONWG Napanavw.

Inpeiwon: ZTnv KaTAOTAON XPOVOUETPOU Kouzivag, Oev pmnopet

va znTnBel n Tpéxouca wpa.

00nyo6C PAYELPLKMVY TKEUDY
Mapakatw eivat évag yevikog 0dnyog nou Ba aag BonBnoet va
eMNEEETE Ta KATAANAG OKEUN:
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Kat doxela

V:KardMnho yla xphon otnv avriotoxn Aetroup-
yla. AkohouBnaTe TiG 00NyieG TOU KATAOKEUAOTA
Kal apoU aQalpEaETe T0 KAnakL. Mn xpnogonotei-
TE €4V N ENPAVELD EXeL payioel h unooTel ZnpLd.
x:Aev eivat kar@MnAo yia xphon atnv avtioTowxn Aetroupyia.

Evdéxetat va unapxouv optopéva pn peTalika oKeun nou oev
elvat ao@aAn yla xpnon oe plkpokupara. Eav €xete au@LBoAieg,
pnopeire va doKIAOETE TO €V Aoyw OKEUOG akoAouBwvrag Tnv
napakdtw dladikaoia.

AoKLN OKEUGV:

1. Tepiote éva doxelo kataMnho yla pikpokupata pe T gArzavt
KpUo vepo (250ml) pagi pe 1o ev Adyw okevog.

2. Mayelpéyre atn Péyion oxu yia 1 Aento.

3. AwBavBeire npooekTika To epyaleto. Eav To adeto okevog
elval zeaTod, Unv 10 xpnotponoleire yla payeipepa oe poupvo
PLKPOKUATWV.

YHMEIQZH: Mnv unepBaivete To xpovo payelpéparog Tou 1

AenTou.

KaBapiopdg kat cuvrnpnen

 NIPOZOXH! AnocuvdgeTe nAvra Tn GUOKEUA ano Tnv Napoxn
PEUPATOG KAl T YUXeTE Nptv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kabapt-
Opb KaL TN ouvVTAPNON.

* Mn xpnotponoteire nidaka vepou n atpokaBaptoTn yla Tov
KaBapLopo Kal punv onpwxveTe TN GUOKEUN KATW ano T0 VEPO,
kaBag 1a e€aprapara Ba Bpaxolv kat unopet va npokAnBet
nAektponAngia.

* Edav n ouokeun dev dlatnpeitat oe kaAn katdotaon kabaplotn-
4G, AUTO PNopel va ENNPEAceL apvnTKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnyNoeL o€ eNMKIVOUVEG OUVBNKEC.

e Ta unoAetppara Tpogipwy npénet va kaBapizovral TAKTKA Kat
va apalpouviat and 1 cuckeun. Eav n ouokeun dev kaBapt-
oTel owoTd, Ba PELWOEL TN OLAPKELD ZWNG TNG KaL Pnopet va
NPOKAAETEL EMKIVOUVN KATAOTAON KATA TN XpNon.

KaBapiopog

¢ KaBaplate Tnv yuypévn eEwTepIKN eNLpaveLa pe éva navi n
OpOUYYApL EAAPP®G VOTLOPEVO HE NMLO GLAAUPA 0amnouviou.

* [a Aoyoug UyLevnG, N oUoKeUN Npénet va kaBapizetat npw kat
PETE TN Xphon.

¢ AnopuyeTe TNV enagn vepou e Ta NAEKTPLKA e€apTnpaTa.

* Mavra va agatpeire 6Aa Ta e€aptnuata nplv ano Tov kabapt-

opo, aMuwg Ba koMnaet otov GEova kat Ba yivel dUoKoAo va

apapeBet apyotepa.

Moté pn BuBigeTe TN cuokeun ae vepo N GAAa uypa.

Mn xpnatponoleite NoTe LoxUpa KaBAPLOTIKA, AELVTIKE GQOUY-

yapla n kaBaplaTika nou neptéxouv xAwpto. Mn xpnotponotet-

Te ATOOAOOUPHA, HETAMIKG €pyaleia N alXpPnpa avTlkeigeva yia

Tov kaBaptlopo. Mnv xpnatponoteire Bevzivn i dtaAuTeg!

Kavéva e€apTtnpa dev eivat ao@arég yia NAUGLHO 0T0 NAUVTAPLO

naTwy.

H un dwathpnon Tou goupvou oe kaBaph katdoTtaon unopet

va 0dnynoet ae pBopa TG enLpavetag, n onota Ba pnopovoe

va ENNPEAOEL PVNTIKA TN BLAPKELD ZWNC TNG CUOKEUNG Kal

€VOEXOPEVWE VO 00NYNCEL OE EMKIVOUVEG OUVBNKEG.

0 yudAwoc neploTpeopevog diokog propet va apatpedet yia

kaBaplopo. Mpooéxete WOLairepa otav kabBapizgete Tov yuahwo

NeEPLOTPEPOpEVO OLOKO yia va ano@uyeTe TUXOV Znpteg. Kaba-

ploTE TO E ZEGTO 0AMOUVOVEQO.

0 KUAWDPOG NePLOTPEPOUEVOU BLoKOU KalL To KATW PEPOG TOU

€0WTEPLKOU TOU (pOUPVOU MpéneL va kabBapizovral TakTKa yia

\OYoUG UyleVNG Kal yia va dlaTtnpeirat n opan Aettoupyia Tou

KUAIVOpOU MEPLOTPEPOHEVOU OLOKOU.

To QWTLOTIKO 0TO ECWTEPLKO TOU POUPVOU HNOPEL va avTikaTa-

otaBet. Qotdo0, auto Ba npeneL va yivel ano e§ouctodoTnpévo

TEXVLKO.

Luvthpnon

 EAEyxeTe TAKTIKA TN A€tTOUpYLa TNG OUOKEUNG yLa TNV anoguyn
00Bapav aTuxnpaTey.

 Eav 0lantoToeTe 011 N 0UOKEUN dev AetToupyel owoTd f o1l
unapxet kanoto NP6BANUA, OTAPATACTE va TN XPNOLUOMOLEITE,
AMEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWWVNCTE PE TOV NpopunBeuTA.

* O\eg oL epyacieg oUVTAPNONG, EYKATAOTAONG KAL EMLOKEUAG
npéneLva ekteholvTal and eEeldIKeUPEVOUG Kat eouctodotn-
PEVOUG TEXVIKOUG N VA OUVLOTGVTAL aNo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopad kat anoBnkeuon

¢ Mpw ano v anoBrkeuon, va BeBalwveore navia 611 n
OUOKEUN €xeL anoouvdeBel ano Tnv napoxn PeUPATOC Kat EXel
KPUWOEL EVTEAMG.

* QUAGOOETE TN OUOKEUN O OpOoEPO, KaBapo Kat oTEyVO XWPO.

¢ Mnv tonoBetelre noté Baptd avrikelpyeva enavw atn OUCKeUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

¢ Mn petakiveire Tn ouokeun eve BpiokeTat oe Aettoupyla.
AnocouvOEoTe TN GUOKEUA anod Tnv napoxn peUparog otav mn
UETAKIVELTE KAL KPATAOTE TNV OTO KATW PEPOG.

. @




Avtiger@nion npoBAnpatwv

Av n ouokeun Gev Aettoupyel owaTa, eAEyETE TOV NapakaTw
nivaka yta 1o OtdAupa. Eav eGakohouBeite va pnv unopeire va
\UGETE T0 NPOBANKA, ENKOWWVNOTE pE Tov NpounBeuTn/napoxo
UNNPECLAY.

MpoBAnpa MBavn atria MBavA Auon
H ouokeun - To @ic pogodooi- | - EAeyETe 10 (LG TPOPO-
Ogv evepyo- ag dev eivat 0wotd doolag yla va BeBat-
noteirat. OUVOEDEPEVO PE wBeire o1t elval owota
NV npiza. OUVOEDEEVO.
- 0 xpovodtakontng | - PuBpiote Tov xpovodi-
éxel puBptotel otn akonT atov entBupnTo
Beon «0». XpOVO aYELPEPATOC.
- H BUpa dev exel - BeBawwbelre ottn
Kkheloet nARpwG. nopta eivat KAeLoTA
- Haopakela kaiye- Kat aopaMopévn otn
TaL N 0 OLaKOMTNG Béon ng.
KUKA@paTOG - Avrikataorote Tnv
evepyoroLelrat. aopahela n enava-
puBuiore Tov OlakonTN
KkukAaparog (entokeu-
azeTaL ano enayyei-
HaTIKO NPOOWNLKO TOU
npopunBeutn)
0 yuahivog - 0 yudhwog - BeBawwbelre ot o yua-
nepLoTpe- NEPLOTPEPOPEVOG AvOG NEPLOTPEPOHEVOG
(QOpEVOG 0loKog Oev EXel Olokog éxet TonoBetn-
0LOKOC KAVEL TonoBernBet Bel owora.
BopuBo kara 0wOoTa. - KaBapiote 10 KaTW
m Aetoup- | - To kaTw pEPOC UEPOC TOU E0WTEPLKOU
yia. TOU E0WTEPLKOU TOU (OUpVOU Yia va
TOU (OUpVOU OEV BeBawBeire ot elvat
elvat eninedo Aoyw €nineso.
UNOoAEPAT®WY
TPOPWV NOU EXOUV
anopeivet.
Eyyonon

KaBe ehaTTwpa nou eNNpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUNG
KOl NapOUCLAZETAL EVTOC EVOG ETOUC META TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dWPEAV EMNLOKEUN N QVTLKATACTAON, e TNV NpolUnoBe-
on OTL N OUGKEUN €xeL xpnotponotnBet kat ouvtnpnBet oUpPwva
e TG 00nyleg Kat dev €xeL unooTel onoladnmnoTe karaxpnon n
Kakn xpnon. Ta voptda ikawwpata oag 0ev ennpeazoviat. Eav n
OUOKEUN KaAUNTETAL anod eyyunon, dnAWOTE NoU Kat NoTe ayopd-
OTNKE Kat oupnepthaBete anddet€n ayopdg (n.x. anodetén).
YUP@Wva Pe TNV NOMTIKA Jag yLa Tn oUvexn avantugn npoio-
VIwy, OLaTNPOUHE To Olkalwpa va aAdgoupe TG npodlaypapeg

npolovIwy, CUOKEUaolag Kat TEKUNplwong xwpig npoetdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov
—————— Kara Tov naponAopo TG GUSKEUNG, To Npotov dev
npeneLva anoppinTetat pagl ue GAa otklaka
anoppippata. Avr” autou, eivat dtkn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnTo eonAopd oag napadi-
L — dovTac Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio ouloyng.
H pn thpnon autol Tou kavova pnopet va TuwpnBet cUPPwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yia Tnv anoppuyn anoBAntwv. H
€exwplaTh oUMOYA Kal avaKUKAwon Tou xpnaTou e€0NALOHOU
0aG KaTé Tn oTLyPn TNG anoppuyng 8a BonBAadeL otn dlatnpnon
TWV QUOLKGV Nopwv Kat Ba Olaopalioet OTL avaKUKAQVETAL pe
TPONO Nou npooTareUel TNV avBpanivn uyela Kat o neptBariov.
la neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MoU pnopeire va
anoBéoete Ta anoppippaTa yla avakUKAwWon, ENKOWVWVAGTE HE
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TNV TOMIKN €Talpeia oUMOYAG anopptupatwy. Ot KATAOKEUAOTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avahapBavouv euBuvn yla TNV avakUukAw-
on, Tnv ene€epyacia kat Tnv olkohoyikn andppuyn, eite aneubei-
ag iTe PEOW EVOC ONPOOLOU GUATAKATOC.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo proci-
tajte ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu
pozornost na niZe navedene sigurnosne propise, prije prve
ugradnje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

* Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokova-
na neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekudinu.
Nikada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna osSte-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je po-
trebno, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako
biste izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s
povrsinom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
cen na napajanje.

« UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i
frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah
uklonite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte
dok ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih
uputa moZze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu utiénicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticni-
ce, uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

 Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

o Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji
restorana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe
koje nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim
okolnostima.



 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne
uredaje osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio pro-
izvodac. Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika
za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne
dijelove i dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena,
eksplozivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite
na vodoravnoj, stabilnoj, ¢istoj, otpornoj na toplinu i suhoj
povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

« Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! HOT SURFACES!
Temperatura dostupnih povrsina moZze biti vrlo visoka

tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperatu-
re.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo
vruci. Budite svjesni toga.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane
osobe kako bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Ako su vrata ili brtve vrata oStecene, pecnica
se ne smije koristiti dok ih ne popravi osoba koja je kompe-
tentna.

¢ UPOZORENJE! Opasno je za bilo koga osim kompetentne
osobe da izvrsi bilo kakav servis ili popravak koji u ‘razvija
uklanjanje bilo kojeg poklopca koji pruza zastitu od izlaganja
mikrovalnoj energiji.

¢ UPOZORENJE! Tekucine ili druge namirnice ne smiju se
zagrijavati u zatvorenim spremnicima jer mogu eksplodirati.

¢ UPOZORENJE! Mikrovalno zagrijavanje pica moze dovesti
do odgodenog eruptivnog vrenja, stoga je potrebno paziti pri
rukovanju spremnikom.

¢ UPOZORENJE! Sadrzaj bocica za hranjenje i posuda za
hranu za bebe mora se promijesati ili protresti, a provjera-
vana temperatura mora se konzumirati kako bi se izbjegle
opekline;

¢ UPOZORENJE! Sadrzaj bocica za hranjenje i staklenki s
djecjom hranom mora se promijesatiili protresti te provjeriti
temperatura prije konzumacije, kako bi se izbjegle opekline;

o Koristite samo posude prikladno za uporabu u mikrovalnim
peénicama.

e Prilikom zagrijavanja namirnica u plasticnim ili papirnatim
spremnicima, pazite na pecnicu zbog mogucnosti zapaljenja.

o Ako primijetite dim, iskljucite ili iskopCajte uredaj i drzite
vrata zatvorena kako biste ugasili plamen.

e Jaja u Skoljci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati
u mikrovalnoj funkciji jer mogu eksplodirati ¢ak i nakon

zavrsetka zagrijavanja u mikrovalnoj pecnici.

* UPOZORENJE! NE KORISTITE FUNKCIJU MIKROVALNE
PECNICE AKO SE HRANA NE STAVLJA U KOMORU PEC-
NICE.

* UPOZORENJE! NEMOJTE KORISTITI OVU UREDAJ NA BILO
K0JOJ METALNOJ POVRSINI.

Namjena

¢ Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u komercijalnim
aplikacijama, na primjer u kuhinjama restorana, kantina,
bolnica i komercijalnih poduzeca kao Sto su pekare, butche-
ries itd., ali ne i za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen samo za zagrijavanje i odmrzavanje
prehrambenih proizvoda odgovaraju¢im jelima. Svaka druga
uporaba moZze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
zlouporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
nepropisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti
spojen na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Upravljacka ploca

Sastavljanje prstena gramofona

Stakleni prozor

Vrata

Sigurnosni medusklopni sustav

Supljina pecnice

. Gramofon

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika vrijedi za sve navedene
stavke osim ako nije drugacije navedeno. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih ilustracija.

No o LN

Upravljacka ploca
(Slika 2 na stranici 3)

8. Mikrovalna pec¢nica
Zracno przenje

0. Kombi

1. Pecite

2. Postavke za przenje na vrudi zrak

3. Kokice

4. Odmrzavanje

5. Sat/Timer drzi

16. Toplo

17. STOP/IZBRISI/Eco

18. START/+30SEC.

Rezervni dijelovi ili pribor

19. KoSara za zracno przenje

Napomena: ne moze se koristiti u mikrovalnoj pe¢nici i kom-
biniranom nacinu rada, treba ga koristiti samo u nacinu rada
zratnog przenja)

20. Pladanj za zracno przenje
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Napomena: ne moze se koristiti u mikrovalnoj pecnici i kom-
biniranom nacinu rada, treba ga koristiti samo u nacinu rada
zragnog przenja)

Priprema prije upotrebe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je i uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene dostave, odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte koristiti uredaj.

* Prije upotrebe oCistite dodatke i uredaj [Vidi ==> Cis¢enje &
Odrzavanje).

¢ Provjerite da je uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna od prskanja vode.

e Sacuvajte ambalazu ako planirate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog ostataka iz proizvodnje, uredaj moze

ispustati lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. Ovo je

normalno i ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost.

Pobrinite se da je uredaj dobro prozracen.

Instalacija rotirajuceg stola

(Slika 1 na stranici 3)

e Prsten okretnog stola ve¢ je ugraden s Supljinom.

 Nikada ne postavljajte stakleni okretni stol naopako.

e Tijekom kuhanja moraju se koristiti i valjak okretnog stola i
stakleni okretni stol.

e Sva hrana i pica moraju biti postavljeni na stakleni rotirajuci
tanjur za kuhanje.

e Postavite stakleni rotirajuci tanjur okomito uz osovinu rotira-
juceg tanjura. Provjerite je li rotacija glatka.

e Ocistite stakleni rotirajuci tanjur nakon svake uporabe.

¢ UPOZORENJE! NE koristite mikrovalnu peénicu ako je sta-
kleni rotirajudi tanjur ili prsten rotirajuceg tanjura napuknut
ili ostecen. Ako se to dogodi, trebate odmah kontaktirati
dobavljaca.

e Koristite samo isporuceni rotirajuci tanjur i stakleni tanjur.

e Sva hrana i pica moraju biti postavljeni na stakleni rotirajuci
tanjur za kuhanje.

Upute zarad
e Postavite mikrovalnu peénicu na ravnu, stabilnu, otpornu

na toplinu i suhu vodoravnu povrsinu. Ostavite prostor za
dovoljan protok zraka:
- iznad mikrovalne pecnice : 30 cm
- straga : 20 cm
- s obje strane: 20 cm

e Stavite stakleni rotirajuci pladanj na ispravno mjesto. U
suprotnom, nece se moci glatko okretati. (Vidi SL. 1 na
stranici 3).

o Prikljucite elektri¢ni utika¢ na odgovarajucu elektricnu
uticnicu.

Napomene:

* Nemojte postavljati mikrovalnu peénicu tamo gdje se stvara

toplina, vlaga ili visoka vlaznost, ili blizu zapaljivih materijala.

* Pobrinite se da elektricni kabel nije oStecen te da ne prolazi
ispod mikrovalne pecnice ili preko bilo kakvih vrucih ili ostrih
povrsina.

e Strujni utika¢ mora biti lako dostupan kako bi se u slucaju

«péﬂ

nuzde mogao lako iskljuciti.
o Stakleni rotirajuci tanjur treba koristiti u svim nacinima rada.

o Stavite hranu s posudom i zatvorite vrata.

Postavljanje sata

* Pritisnite “Sat/Timer” jednom i zatim e se prikazati "00:00".

 Okrenite gumb za postavljanje brojki sata, trebalo bi biti
izmedu 0-23.

o Pritisnite “Sat/Timer” ili "START/+30SEC." potvrditi.

o Okrenite gumb za postavljanje minuta, treba biti izmedu
0-59.

* Pritisnite “Sat/Timer” ili "START/+30SEC.", sat je postavljen.

Biljegke:

- Ako postavka sata nije unutar 0:00~23:59, ona je nevazeca.

- Zaponovno postavljanje sata ponovite korake od 1 do 5.

Postavljanje kuhinjskog timera

* Pritisnite “Sat/Timer" dvaput, a zatim ¢e se prikazati "00:00".

¢ Okrenite gumb kako biste postavili Zeljeno vrijeme. Maksi-
malna vrijednost vremena je “95:00".

¢ Pritisnite “START/+30SEC” za potvrdu. Tajmer pocinje
odbrojavati.

Napomena: Kuhinjski timer je tajmer i nijedna druga operacija

ne moZe biti postavljena tijekom koristenja kuhinjskog timera.

Mikrovalno kuhanje

* Pritisnite "Mikrovalna” i tada ¢e se prikazati “P100".

* Pritisnite “Mikrovalna” vise puta ili okrenite gumb udesno
kako biste postavili razinu snage. Dostupno je 11 razina
snage.

* Pritisnite "START/+30SEC." potvrditi.

¢ Okrenite gumb kako biste postavili zeljeno vrijeme. Maksi-
malna vrijednost vremena je "95:00".

« Pritisnite "START/+30SEC" za pocetak kuhanja.

Tablica razina snage

Razina Struja Prikaz
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
A 40% P40
3 30% P30
2 20% P20

1 10% P10
0 0 PO

Brzo kuhanje

« U stanju pripravnosti pritisnite “START/+30SEC." za kuhanje
s 100% snage tijekom 30 sekundi. Svaki pritisak na istu tipku
moze povecati vrijeme za 30 sekundi. Maksimalno vrijeme
kuhanja je "95:00".



U stanju pripravnosti, okrenite gumb ulijevo za postavljanje
vremena kuhanja s 100% snagom. Nastavite okretati gumb
kako biste prilagodili vrijeme kuhanja. Zatim pritisnite
.START/+30SEC." za pocetak kuhanja. Maksimalna vrijed-
nost vremena je “95:00". Brzo kuhanje moZe se postaviti kao
jedna od viSe faza na ovaj nacin.

Kombinirano kuhanje

e Pritisnite "Komb.” jednom i zatim ce se prikazati "C-1".

¢ Okrenite gumb kako biste postavili vrijeme kuhanja. Maksi-
malna vrijednost vremena je “95:00".

e Pritisnite "START/+30SEC." za pocetak kuhanja.

Konvekcijsko kuhanje s funkcijom prethodnog
zagrijavanja [pe€enje & prZenje vru¢im zra-
kom)

U stanju pripravnosti pritisnite “PrZenje vruc¢im zrakom” ili
“Pecenje”, pecnica Ce prikazati “140C".

 Okrenite gumb ili viSe puta pritisnite "Air Fry” ili "Bake” kako
biste postavili temperaturu, dostupne su “140C-230C".

* Pritisnite “START/+30SEC." za potvrdu temperature.

* Pritisnite "START/+30SEC." ponovno pritisnite za pocetak
predgrijavanja. [Kad temperatura prethodnog zagrijavanja
stigne, stavite hranu u pecnicu, a zatim zatvorite vrata.)

* Okrenite gumb kako biste postavili vrijeme kuhanja. Maksi-
malna vrijednost vremena je “95:00".

o Pritisnite "START/+30SEC." za pocetak kuhanja.

Napomena: Svaki pritisak “START/+30SEC." moZe se povecati

30 sekundi tijekom kuhanja.

Konvekcijsko kuhanje bez funkcije prethodnog

zagrijavanja [peenje & przenje vru¢im zra-

kom)

U stanju pripravnosti, pritisnite “Przenje vruc¢im zrakom” ili
“Pecenje” jednom, pecnica ¢e prikazati “140C".

 Okrenite gumb ili viSe puta pritisnite "Air Fry” ili "Bake” kako
biste postavili temperaturu, dostupne su “140C-230C".

e Pritisnite * S TART/+30SEC. " za potvrdu.

 Okrenite gumb kako biste postavili vrijeme kuhanja. Maksi-
malna vrijednost vremena je “95:00".

* Pritisnite " S TART/+30SEC . " za pokretanje kuhanja.

Napomena: Svako pritiskanje “START/+30SEC." moZe povecati

30 sekundi tijekom kuhanja.

Visestupanjsko kuhanje

* U stanju pripravnosti, pritisnite “Defrost” vise puta ili
okrenite gumb kako biste odabrali izbornik odmrzavanja. Na
primjer, odabir "dEF1".

* Pritisnite ,START/+30SEC." za potvrdu.

 Okrenite gumb za podeSavanje tezine hrane. Raspon teZine
je od 100 do 2000g.

* Pritisnite "Microwave”, prikazuje se "P100", okrenite gumb
ili vise puta pritisnite "Microwave” da biste odabrali razinu
snage.

* Pritisnite ,START/+30SEC." za potvrdu.

 Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja. Maksimal-
no vrijeme je "95:00".

o Pritisnite .START/+30SEC." za poCetak kuhanja.

Napomene:

- U kuhanju u vise faza mogu se postaviti dvije faze kuhanja.

- Ako postavite funkciju odmrzavanja, ona Ce raditi automatski
u prvoj fazi.

- Kuhinjski timer, automatski izbornik, odrZavanje topline i
prethodno zagrijavanje ne mogu se postaviti kao jedna od
vise faza.

Kokice
« U stanju pripravnosti, pritisnite “Kokice” jednom.
* Pritisnite “Kokice" vise puta ili okrenite gumb kako biste

odabrali teZinu kokica koju Zelite. Dostupno je “50g” i “100g".

o Pritisnite ,.START/+30SEC." za poCetak kuhanja.

Auto izbornik

e U nacinu ¢ekanja, okrenite gumb udesno, prikazat ce se
A0T".

e Okrenite gumb za odabir auto izbornika. A01~AQ09 su
dostupni.

o Pritisnite ,.START/+30SEC." za potvrdu.

e Okrenite gumb za postavljanje teZine jelovnika.

o Pritisnite ,.START/+30SEC." za pocetak kuhanja.

Izbornik Zaslon TeZina Struja
AD1
Automatsko 150g 150g P100
podgrijavanje
250g 250g
350g 350g
450g 450g
600g 600g
o 1 1 P100
rumpir
2 2
3 3
A03
Moso 150g 150g P80
300g 300g
450g 450g
600g 600g
A4
Povrée 150g 150g P100
350g 350g
500g 500g
A0S 50g (s hladnom
Tjestenina vodom 450g) 50g P80
100g (s
hladnom 100g
vodom 800g)
150g (s
hladnom 150g
vodom 1200g)
A0s
Riba 150g 150g P80




250g 250g
350g 350g
450g 450g
650g 650g
o 200m 200 P100
400ml 400
600 600
é\OzSza 2009 2009 :%)SAC
300g 300g
400g 400g
é\OLZtina 500g 500g ?(%EC
750g 750g
1000g 1000g
1200g 1200g

Napomena: Za jelovnike A03 i AQ9, zujalica Ce se oglasiti kako
bivas podsjetila da okrenete hranu tijekom kuhanja. Ako nema
operacije, pe¢nica ¢e nastaviti raditi.

Postavke za fritezu na vruci zrak

Za kuhanije u fritezi na vrudi zrak trebate odabrati & potvrditi

vrstu hrane, molimo pogledajte tablicu ispod.

* Pritisnite “Postavke za przenje vru¢im zrakom” i zatim e se
prikazati "AF01".

« Pritisnite . Air Fry Presets” viSe puta ili okrenite gumb da oda-
berete izbornik.

* AF01~AF14 su dostupni. Pritisnite .START/+30SEC." za poce-
tak kuhanja.

Izbornik Prikaz TeZina
Zamrznuti pomfrit AFO1 450g
Riba i krumpirici AF02 400g
Zamrznuti kroketi AF03 400g
Zamrznute lignje AF04 400g
Zamrznuti kolutici luka AF05 350g
Smrznuti nuggetsi AF06 500g
Escalope AF07 450g
Skampi AF08 200g
Povrce AF09 300g
Proljetne rolice AF10 400g
Smrznuti pohani Skampi AF11 2409
Zamrznute krumpirice AF12 400g
Buffalo pile¢a krilca AF13 550g
Fileti svjeZe ribe s rostilja AF14 500g

O -

Napomena: Za izbornik AF02, AF04, AF05, AF06, AF07, AF10,
AF11, zvucni signal ¢e se oglasiti kako bi vas podsjetio da
preokrenete hranu tijekom kuhanja. Ako nema rada, pec¢nica
¢e nastaviti s radom.

Odmrzavanje prema tezini

e Pritisnite “Odmrzavanje” jednom i zatim Ce se na zaslonu
prikazati "dEF1".

« Pritisnite "START/+30SEC." za potvrdu.

 Okrenite gumb za postavljanje teZine hrane. Raspon teZine je
od 100 do 2000g.

o Pritisnite "START/+30SEC.” za poletak odmrzavanja.

Napomena: Zujalica e se oglasiti kako bi vas podsjetila da

okrenete hranu tijekom odmrzavanja. Ako nema radnje, pe¢ni-

ca Ce nastaviti s odmrzavanjem.

O0dmrzavanje prema vremenu

* Pritisnite "“Odmrzavanje” dvaput i zatim se prikazuje "dEF2".

* Pritisnite “START/+30SEC." za potvrdu.

¢ Okrenite gumb za postavljanje vremena. Maksimalna vrijed-
nost vremena je 95 minuta.

* Pritisnite "START/+30SEC." za poCetak odmrzavanja.

Biljeske:

- Kada prode polovica vremena, oglasit ¢e se zvucni signal
kako bi vas podsjetio da okrenete hranu. Ako nema rada,
pecnica ¢e nastaviti s radom.

- Snaga odmrzavanja je P30 i ne moZe se mijenjati.

Odrzavaj toplinu

U stanju pripravnosti, pritisnite “Keep Warm” jednom i tada
Ce se prikazati "65C".

o Pritisnite "Keep Warm” vi$e puta kako biste odabrali Zeljenu
temperaturu, "80C" i "65C" Ce se prikazivati redom.

¢ Okrenite gumb za postavljanje vremena. Maksimalna vrijed-
nost vremena je "95:00".

* Pritisnite "START/+30SEC." da zadrzi hranu toplom.

ECO funkcija

Za ulazak u ECO nacin rada:

U stanju pripravnosti i s zatvorenim vratima pecnice, pritisnite
"STOP/CLEAR/eco” jednom. Zaslon e se iskljuciti.

Za ponistavanje ECO nacina rada:

U ECO nacinu rada, pritisnite bilo koju tipku, otvorite vrata ili
okrenite gumb kako biste ga ponistili.

Funkcija hladenja

Na kraju kuhanja, ako je unutarnja temperatura pecnice iznad
“140C", svjetlo pecnice i ventilator za hladenje e nastaviti
raditi, a na zaslonu e se prikazati “COOL". Pe¢nica ¢e se
vratiti na

nacin pripravnosti kada pritisnete “Stop/Clear/Eco” ili dok
temperatura ne bude manja od “140C".

Funkcija ispitivanja

o Ako je sat postavljen, trenutno ce se vrijeme prikazati tri
sekunde pritiskom na “Clock/Timer" u stanju kuhanja.

¢ U stanju kuhanja u mikrovalnoj, pritisnite “Mikrovalna” za
upit o razini snage. Prikazat ¢e se na tri sekunde. U stanju
kombiniranog kuhanja i stanju konvekcijskog kuhanja, nacin
upita se moZe izvrsiti pritiskom na odgovarajuci kljuc kao



gore. doci do strujnog udara.

Napomena: U stanju kuhinjskog timera, trenutno vrijeme se e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
ne moze upitati. negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.
Vodi¢ za pribor za kuhanje e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
Ispod opceg vodica koji ¢e vam pomoci odabrati odgovarajuce uredaj nije pravilno o¢is¢en, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
posude: nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.
: Nacin Kon- | Kombini- Cigéenje
Kuhanje rada mi- S J . .
utenzila krovalne | Yek- | raninacin | Napomena * Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom laga-
pecnice cia rada no navlazenom blagom otopinom sapuna.
Staklo . Zbgg higijene urggaj t.reba oCistiti prije i nakon upotrebe.
otporno v v v * |zbjegavajte dodirivanje vode s elektriénim komponentama.
na toplinu ¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.
- « Uvijek uklonite sve privitke prije CiS¢enja, inace Ce se zagla-
Nezagri- viti na osovini i kasnije ih je tesko ukloniti.
javanje . : e .
- otporno X X X * Nikada nemojte kopshh agresivna sre}dstva} za Ciscenje,
staklo abrazivne spuzve ili sredstva za ciS¢enje koja sadrze klor.
- Nemojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili
?tepr;r:;ka v v v Siljaste predmete za cisc¢enje. Nemojte koristiti benzin ili
na toplinu otapalal o
- ¢ Nijedan dio se ne moZze prati u perilici posuda.
Plastic- Nije pri- o Ako pecnicu ne odrzavate u Cistom stanju, moZe doci do
;a ﬁfa a v . « kladno za osStecenja povrsine koje moZe negativno utjecati na zivotni
m?krovat— visoku tem- vijek uredaja i dovesti do opasnih situacija.
nu peénicu peraturu. e Stakleni okretni tanjur moze se izvaditi radi Cis¢enja. Budite
oprezni prilikom ¢iS¢enja staklenog okretnog tanjura
rrra?;l;(j)e kako biste izbjegli oStecenja. Ocistite ga toplom vodom sa
Kuhinjski |/ ‘ . samo za za- sapunicom. ) i L
papir grijavanje. e Kotaci¢ s okretnim tanjurom i dno unutrasnjosti treba redo-
Prisustvona vito €istiti zbog higijenskih razloga i kako bi valjak s okretnim
uporaba. tanjurom radio glatko.
Metalna * Svjetlosna unutrasnjost pecnice moZe se zamijeniti. To bi
plitica X v X trebao uciniti ovlasteni tehnicar.
Nastaje
Metalni . v « luk ako se Odr3avanje
stalak koristi u ) ) ) ) e
— mikrovalnoj * Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili
Aluminij- pecnici. ozbiljne nezgode.
ska folija i | x v X * Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
spremme prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.
V:Prikladno za uporabu u odgovaraju¢em nacinu rada. * Sve radove na odrZavanju, instalaciji i popravcima moraju
Slijedite upute _proizvo_daéa s uklonjenim poklopcem. obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
Nemojte koristiti ako je povréina napuknuta ili oStecena. proizvodat.
x: Nije prikladno za uporabu u odgovaraju¢em nacinu rada.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to
moglo oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz
napajanja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

MoZe postojati odredeno nemetalno posude koje nije sigurno

za koristenje za mikrovakanje. Ako ste u nedoumici, moZete

testirati predmetni pribor slijedeci postupak u nastavku.

Test utenzila:

1. Napunite spremnik siguran za mikrovalnu pe¢nicu s 1 Sali-
com hladne vode (250 ml) zajedno s predmetnim priborom.

2. Kuhajte maksimalnom snagom 1 minutu.

3. PaZljivo osjetite utensil. Ako je prazan pribor topao, nemoj-
te ga koristiti za kuhanje u mikrovalnoj pecnici.

NAPOMENA: Ne prelazite 1 minutu vremena kuhanja.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za ¢iscenje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer Ce se dijelovi smociti i mozZe

- @



Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tabli-
ci u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite

se dobavljacu/pruzatelju usluga.

spojen s elektric-

nom uti¢nicom.

Problem Moguci uzrok Moguce rjesenje
Uredaj se ne - Utikac napajanja | - Provjerite utika¢
ukljucuje. nije ispravno kako biste se

uvjerili da je pra-
vilno prikljucen.

- Tajmer je - Postavite tajmer
postavljen na na zeljeno vrije-
polozaj "0". me kuhanja.

- Vrata nisu potpu-
no zatvorena.

- Provjerite jesu li
vrata zatvorena

- Ispuhavanje i zaklju¢ana na
osiguraca ili mjestu.
radi prekidac - Zamijenite

osigura ili rese-
tirajte prekidac

[popravlja profe-
sionalno osoblje

strujnog kruga.

dobavljadal
Stakleni okretni - Stakleni - Provierite je li
tanjur stvara buku okretni tanjur stakleni okretni
tijekom rada. nije ispravno tanjur pravilno
postavljen. postavljen.

- Donji dio Supljine | - Ocistite dno unu-
nije ravan zbog trasnjosti kako
nekih ostataka biste se uvjerili
hrane. da je ravno.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koriSten i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i
dokumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se
ne smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom.
Umjesto toga, vasa je odgovornost odlagati na
vasu otpadnu opremu predajudi je na odredeno
sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze
se kazniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju
otpada. Zasebnim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne
opreme u vrijeme odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i
osigurava se njezino recikliranje na nacin koji stiti ljudsko
zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje mozZete uskratiti svoj otpad
radi recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje
otpada. Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za
recikliranje, tretman i ekolo$ko zbrinjavanje, bilo izravno ili
putem javnog sustava.

o -

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné pre-
Ctéte tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost
nize uvedenym bezpe&nostnim predpistim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC{! NEBEZPEC{ URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotrebic opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani
jinych kapalin. Nikdy nedrZte spotrebic pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskoze-
ny. Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi
provadét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se
zabréanilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému
vytazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebez-
peci zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastrtka v zasuvce, spotiebic je pripo-
jen k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajent, ¢isténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo
dosah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

» Napdjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostry-
mi nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym
ohném. Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili
ze zasuvky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

» Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

o Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

o Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v
kuchyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

 Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

o Nikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jind zafizeni nez
ta, kterd jsou dodavana se spotrebi¢em nebo kterd dopo-
rucuje vyrobce. Pokud tak neucinite, mize to predstavovat
bezpecnostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic.



PouZzivejte pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotrebi¢ nepouzivejte pomoci externiho Casovace
nebo dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotfebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoFlavych materiald. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotiebi¢ nenfvhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit
vodni trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotiebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALENi! HORKE POVR-
CHY! Teplota pristupnych povrchd mize byt béhem
pouzivani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho
panelu, rukojeti, spina¢d, ovladacd ¢asovace nebo ovladacl
teploty.

 VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfivaji.
Budte si toho védomi.

o Je-li napdjeci kabel poskozen, smi jej vyménit pouze vyrobce,
jeho servisni technik nebo podobné kvalifikované osoba, aby
se zabranilo nebezpedi.

« VAROVANI! Pokud jsou dvitka nebo tésnéni dvifek poskoze-
na, troubu nesmite pouZzivat, dokud ji neopravi kompetentni
osoba.

 VAROVANI! Pro kohokoli jiného nez kompetentni osobu
je nebezpecné provést jakykoli servis nebo opravu, kterd
zahrnuje odstranénf jakéhokoli krytu, ktery chrani pred
vystavenim mikrovlnné energii.

« VAROVANI! Tekutiny nebo jiné potraviny se nesmi ohfivat v
uzavienych nddobéch, protoZze mohou explodovat.

 VAROVANI! Mikrovlnné ohFivani napojd méze vést k opoz-
dénému erupcnimu vareni, proto je nutné pfi manipulaci s
nadobou postupovat opatrné.

« VAROVANI! Obsah krmnych lahvi a détskych nadob s potravi-
nami se musi michat nebo trepat a teplota se musi pred
konzumaci zkontrolovat, aby se zabranilo popaleni.

+ UPOZORNEN! Obsah kojeneckych lahvi a sklenic s détskou
vyZivou je tfeba promichat nebo protrepat a teplotu zkontro-
lovat pred konzumaci, aby se predeslo popéleninam;

¢ PouZivejte pouze nadobi vhodné k pouziti v mikrovlnné
troubé ovschens.

 PFi ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych nédobach
dévejte pozor na troubu kvdli moznosti vzniceni.

¢ Pokud zpozorujete kour, vypnéte nebo odpojte spotrebic
od sité a nechte dvitka zaviend, aby se uhasily pripadné
plameny.

* Vejce ve skofapce a cela vejce varend natvrdo by se neméla
ohfivat v mikrovinné funkci, protoZe mohou explodovat i po
skonceni mikrovlnného ohrevu.

+ VAROVANI! NEPOUZIVEJTE MIKROVLNNOU FUNKCI, PO-
KUD DO KOMORY TROUBY NEVLOZITE ZADNE JiDLO.

+ VAROVANI! NEPOUZIVEJTE TENTO SPOTREBIC NA ZAD-
NEM KOVOVEM POVRCHU.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebic je urcen pouze k ohfevu a rozmrazovani potravin
pomoci vhodnych pokrm(. Jakékoli jiné pouZiti mdze vést k
poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.

e Provoz spotfebice k jakémukoli jinému celu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebiC je vybaven napéjecim kabelem se zemnici
zastrckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni c¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Ovladaci panel

Montaz otocného kruhu

Sklenéné okno

Dvere

Systém bezpecnostniho blokovani

Vnitfni prostor trouby

. Gramofon

Poznamka: Obsah tohoto manualu plati pro vSechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze liit od
zobrazenych ilustraci.

No o LN

Ovladaci panel

(0br.2 na strané 3)

8. Mikrovlnna trouba

9. Horkovzdusné smazeni
10. Kombi

11. Péct

12. Predvolby pro fritovani horkym vzduchem
13. Popcorn

14. Rozmrazit

15. Hodiny/Casovad drzet
16. Teplo

17. STOP/ZRUSIT/Eco

18. START/+30SEC.

Nahradni dily nebo prislusenstvi

19. Kos na fritovani vzduchem

Poznamka: nelze pouzivat v mikrovinném a kombinovaném
rezimu, mél by byt pouzivan pouze v rezimu horkovzdusného
smazeni)

20. Horkovzdusny tac

Poznamka: nelze pouzivat v mikrovinném a kombinovaném
rezimu, mél by byt pouZivan pouze v rezimu horkovzdusného
smazeni)

- @



Priprava pred pouzitim

e Odstrante veskeré ochranné baleni a obaly.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se véemi
prislusenstvimi. V pripadé nelplné nebo poskozené dodav-
ky kontaktujte ihned dodavatele. V tomto pfipadé zarizeni
nepouzivejte.

o Prisludenstvi a zafizeni pied pouzitim vyCistéte (Viz ==>
Cigténi & Udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

o Umistéte spotfebic na vodorovny, stabilni a tepelné odolny
povrch, ktery je bezpec¢ny proti vodnim stfikancdm.

¢ Pokud mate v Umyslu spotfebic v budoucnu uloZit, zacho-
vejte obal.

¢ Uschovejte si uZivatelskou prirucku pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Vzhledem k vyrobnim zbytk&im miize zafizeni

béhem prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je

normalni a neznamena to zadnou vadu nebo nebezpeci. Ujisté-
te se, Ze je spotrebic dobre vétrany.

Instalace otocného talife

(Obr. 1 na strané 3)

* Krouzek otocného talite je jiz instalovan s dutinou.

* Nikdy neumistujte sklenény otocny talif vzhiiru nohama.

¢ Béhem vareni musi byt pouzity jak valeCek otocného talite,
tak sklenény otocny talif.

o Veskeré potraviny a napoje musi byt umistény na sklenény
otocny talif pro vareni.

¢ Umistéte sklenény otocny talif vertikalné s otocnym hride-
lem. Ujistéte se, Ze se otaceji hladce.

* Po kazdém pouziti vyCistéte sklenény otocny talif.

« UPOZORNENI! NEPOUZIVEJTE mikrovinnou troubu, pokud
je sklenény otocny talit nebo oto¢ny krouzek praskly nebo
poskozeny. Pokud k tomu dojde, méli byste okamZité kon-
taktovat dodavatele.

¢ Pouzivejte pouze dodany otocny talif a sklenény otocny talit.

e VeSkeré potraviny a napoje musi byt umistény na sklenény
otocny taliF pro vafeni.

Navod k obsluze

e Umistéte mikrovlnnou troubu na rovnou, stabilni, tepelné
odolnou a suchou vodorovnou plochu. Nechte prostor pro
dostatecny proud vzduchu:

- nad mikrovinnou troubou : 30 cm
-za:20cm
- na obou stranéch: 20 cm

¢ Umistéte sklenény otocny talif na spravné misto. Jinak se
nem0ze hladce otacet. [Viz obr. 1 na strané 3).

* Pripojte napéjeci zastrcku k vhodné elektrické zasuvce.

Poznamky:

¢ Neumistujte mikrovlnnou troubu tam, kde vznika teplo,
vlhkost nebo vysoka vihkost, ani blizko hoFlavych materiald.

o Ujistéte se, Ze sitovy kabel neni poskozen a nevede pod mik-
rovlnnou troubou ani pres zadné horké nebo ostré povrchy.

¢ Napdjeci zastrcka musi byt snadno pristupna, aby mohla byt
v pripadé nouze snadno odpojena.

e Sklenény otocny talif by mél byt pouZivan ve vsech rezimech.

¢ Umistéte jidlo s nadobou a zavrete dvere.

«péé

Nastaveni hodin

« Stisknéte . Hodiny/Casova¢” jednou a poté se zobrazi ,00:00".

o Otocte knoflikem pro nastaveni hodin, mélo by to byt v
rozmezi 0-23.

o Stisknéte ,Hodiny/Casova¢” nebo ,.START/+30SEC." pro
potvrzen/.

o Otocte knoflikem pro nastaveni minutovych Cislic, mélo by to
byt v rozmezi 0-59.

o Stisknéte . Hodiny/Casova¢” nebo ,.START/+30SEC.” , hodiny
jsou nastaveny.

Poznamky:

- Pokud nastaveni hodin nenf v rozmezi 0:00~23:59, je
neplatné.

- Pro reset hodin opakujte krok 1 az krok 5.

Nastaveni kuchynského casovace

o Stisknéte dvakrat ., Hodiny/Casova¢” a poté se zobrazi
.00:00".

* Otocte knoflikem a nastavte pozadovany ¢as. Maximalni
¢asova hodnota je ..95:00".

o Stisknéte ,START/+30SEC" pro potvrzeni. Casovad zaéne
odpocitavat.

Poznamka: Kuchyrisky ¢asovac je ¢asovac a béhem nastaveni

kuchyniského casovace nelze nastavit Zadnou jinou operaci.

Vareni v mikrovinné troubé

o Stisknéte ,Mikrovlnna trouba” a poté se zobrazi ,P100".

¢ Opakované stisknéte .Mikrovlny” nebo otocte knoflikem
doprava, aby se nastavila Groven vykonu. Je k dispozici 11
Urovni vykonu.

o Stisknéte ,START/+30SEC." pro potvrzeni.

¢ Otocte knoflikem a nastavte pozadovany ¢as. Maximalni
¢asova hodnota je .,.95:00".

* Stisknéte ,START/+30SEC" pro zahéjeni vareni.

Tabulka urovni vykonu

Urovef Napajeni Displej
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO
Rychlé vareni

« V pohotovostnim rezimu stisknéte . START/+30SEC.", abyste
varili s 100% vykonem po dobu 30 sekund. Kazdé stisknuti
stejného tlacitka mdzZe zvysit Cas o 30 sekund. Maximalni
doba vareni je "95:00".

 V pohotovostnim rezimu otocte knoflikem doleva pro



nastaveni doby vareni pfi 100% vykonu. Pokracujte v otaceni
knofliku pro nastaveni doby vafeni. Poté stisknéte ,START/+-
30SEC." pro zahajeni vareni. Maximalni ¢asova hodnota je
.95:00". Rychlé varenf [ze nastavit jako jednu z vicestuprio-
vych moznosti timto zplsobem.

Kombinované vareni

o Stisknéte .Kombi.” jednou a poté se zobrazi ,C-1".

« Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni. Maximalni
Casova hodnota je .95:00".

* Stisknéte .START/+30SEC." pro zahéajeni vafeni.

Konvekéni vafeni s funkci pFedehfevu (peceni

& horkovzdusné smazeni)

« V pohotovostnim rezimu stisknéte ,Air Fry” nebo ,Bake”,
trouba zobrazi . 140C".

¢ Otocte knoflikem nebo opakované stisknéte . Air Fry” nebo
.Bake" pro nastaveni teploty, jsou dostupné ,140C-230C".

o Stisknéte .START/+30SEC." pro potvrzeni teploty.

o Stisknéte .START/+30SEC." znovu spustte predehfivani.
[Kdyz predehfivani dosahne pozadované teploty, vlozte jidlo
do trouby a pak zavrete dvitka.)

* Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni. Maximalni
Casova hodnota je ,95:00".

o Stisknéte .START/+30SEC." pro zahajeni vafeni.

Poznamka: Kazdé stisknuti . START/+30SEC." mlze béhem

vafen( pridat 30 sekund.

Konvek¢ni vafeni bez funkce predehfivani

(pe€eni & smazeni vzduchem)

 V pohotovostnim rezimu stisknéte . Air Fry” nebo .Bake”
jednou, trouba zobrazi ., 140C".

« Otocte knoflikem nebo opakované stisknéte . Air Fry” nebo
.Bake" pro nastavenf teploty, jsou dostupné , 140C-230C".

o Stisknéte .START/+30SEC.", abyste potvrdili.

o Otocte knoflikem pro nastaveni doby vafeni. Maximalni
Casova hodnota je .95:00".

* Stisknéte .START/+30SEC." pro zahéajeni vafeni.

Poznamka: Kazdé stisknuti ,.START/+30SEC." miZe se zvysit o

30 sekund béhem vareni.

Vicefazové vareni

* V pohotovostnim rezimu stisknéte opakované ,Rozmrazit”
nebo otocte knoflikem pro vybér menu rozmrazeni. Napri-
klad volba ,dEF1".

o Stisknéte .START/+30SEC." pro potvrzeni.

* Otocte knoflikem pro nastaveni hmotnosti jidla. Rozsah
hmotnosti je 100 az 2000g.

o Stisknéte .Mikrovlnnd trouba”, zobrazi se .P100", otocte
knoflikem nebo opakované stisknéte ,Mikrovinna trouba”
pro volbu Grovné vykonu.

o Stisknéte ,START/+30SEC.” pro potvrzeni.

« Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni. Maximalni
Casova hodnota je .95:00".

o Stisknéte .START/+30SEC." pro zahé&jeni vafeni.

Poznamky:

- Lze nastavit dvé faze vareniv ramci vicefazového vareni.

- Pokud nastavite funkci rozmrazovani, ta bude automaticky
fungovat v prvni fazi.

- Kuchynsky ¢asovac¢, automatické menu, udrzovani tepla a

predehrati nelze nastavit jako jednu z vicefazovych funkci.

Popcorn

* V pohotovostnim rezimu stisknéte jednou tlacitko .Popcorn™.

e Stisknutim tlacitka .Popcorn” opakované nebo otocenim
knofliku vyberte hmotnost popcornu, kterou cheete. Jsou k
dispozici 509" a .. 100g".

o Stisknéte ,START/+30SEC." pro zahajeni vafeni.

Automatické menu

* V pohotovostnim rezimu otocte knoflikem doprava, zobrazi
se ,AOT".

e Otocte knoflikem pro vybér automatického menu. A01~AQ9
jsou k dispozici.

o Stisknéte ,START/+30SEC." pro potvrzeni.

e Otocte knoflikem pro nastaveni hmotnosti menu.

o Stisknéte ,START/+30SEC." pro zahéjeni vareni.

Menu Displej Hmotnost | Vykon
A01
Automatické 150g 150g P100
ohfivani
250g 250q
350 g 350
450 ¢ 450 g
600 g 400 g
éegmbor ! ! P100
2 2
3 3
W 150 150 P80
300g 300g
450 g 450
600 g 400 g
o 150g 150g P100
350 g 350
500q 500g
?ggtoviny g?gdlesnf\?c?dy] 50g Pe0
100g [s&nb-
sp;studenou 100g
vodou 800g)
150g (s stu-
denou vodou 150g
1200g)
é%a 150g 150g P80
250g 250g
350 g 350
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450 ¢ 450 g
450 6509
207
s 200ml 200 P100
400 ml 400
400ml 400
A8 Kon.
Pizza 2009 2009 180°C
300g 300g
400g 400g
AD9 Kon.
Kufe 5009 500g 200°C
750g 750g
1000g 1000g
1200g 1200g

Poznamka: Pro menu A03 a AD9 zazni bzucak, ktery vas
upozorni na potrebu otocenf jidla béhem vareni. Pokud nenf
provedena z4dna operace, trouba bude pokracovat v praci.

Predvolby smaZeni horkym vzduchem

Pro vareni v horkovzdusné fritéze budete muset vybrat &

potvrdit typ jidla, podivejte se prosim na nize uvedeny graf.

* Stisknéte “Nastaveni Fritovani” a poté se zobrazi "AF01".

o Stisknéte ,Nastaveni Air Fry” opakované nebo otocte knofli-
kem pro vybér nabidky.

o AF01~AF14 jsou k dispozici. Stisknéte ,.START/+30SEC." pro
zahajeni vareni.

Menu Zobrazen{ Hmotnost
Mrazené hranolky AFO1 450g
Fish and chips AF02 400g
Zmrazené krokety AF03 400g
Zmrazené kalamary AFQ4 400g
Mrazené cibulové krouzky AF05 350g
Zmrazené nugety AF06 500g
Rizek AF07 450g
Krevety AF08 200g
Zelenina AF09 300g
Jarni zavitky AF10 400g
Mrazené obalované krevety AF11 240g
Zmrazené bramborové klinky AF12 400g
Buffalo kufecf kfidla AF13 550g
Grilované Cerstvé rybi filety AF14 500g

Poznamka: Pro menu AF02, AF04, AF05, AF06, AF07, AF10,
AF11, zazni bzucék, ktery vas upozorni na otocenf jidla béhem
vareni. Pokud nedojde k Zadné operaci, trouba bude pokraco-
vat v praci.
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Rozmrazovani podle hmotnosti

o Stisknéte .Defrost” jednou a na obrazovce se zobrazi .dEF1".

o Stisknéte "START/+30SEC.” potvrdit.

o Otocte knoflikem pro nastaveni hmotnosti jidla. Rozsah
hmotnosti je 100 az 2000 g.

o Stisknéte "START/+30SEC." zatnéte s rozmrazovanim.

Poznamka: Zvonéni zazni, aby vam pripomnélo otoceni jidla

béhem rozmrazovani. Pokud nebude provedena 74dna opera-

ce, trouba bude pokracovat v rozmrazovani.

Rozmrazovani podle ¢asu

o Stisknéte .Rozmrazit” dvakrat a poté se zobrazi .dEF2".

o Stisknéte "START/+30SEC.” potvrdit.

 Otocte knoflikem pro nastaveni ¢asu. Maximalni hodnota
casu je 95 minut.

o Stisknéte "START/+30SEC." zatnéte s rozmrazovanim.

Poznamky:

- Kdyz uplyne polovina ¢asu, zazni bzuc¢ék, abyste nezapomné-
li otoCit jidlo. Pokud nedojde k zadné operaci, trouba bude
pokracovat v praci.

- Vykon rozmrazovani je P30 a nelze jej zménit.

Udrzujte teplotu

 V pohotovostnim rezimu stisknéte .UdrZovani teploty” jednou
a poté se zobrazi .65C".

¢ Opakované stisknéte .UdrZovani teploty” a vyberte poZadova-
nou teplotu, ,80C" a .65C" se zobrazi v poradi.

o OtoCte knoflikem k nastaveni ¢asu. Maximalni hodnota ¢asu
je .95:00".

« Stisknéte ,.START/+30 SEC." aby bylo jidlo teplé.

EKO funkce

Chcete-Lli vstoupit do rezimu EKO:

V pohotovostnim rezimu a se zavienymi dvermi trouby stiskné-
te jednou tladitko ,.STOP/CLEAR/eco”. Obrazovka se vypne.
Pro zruseni rezimu ECO:

V reZzimu ECO, stisknutim libovolného tlacitka, otevienim dvefi
nebo otocenim knofliku jej zrusite.

Funkce chlazeni

Na konci vafeni, pokud je teplota trouby uvnitr vy$si nez
.140C", svétlo trouby a chladici ventilator budou stéle praco-
vat, displej zobrazi ,COOL". Trouba se vrati do

pohotovostniho rezimu, kdy? stisknete ,.Stop/Ciéténi/Eco” nebo
dokud teplota nebude nizsi nez 140 °C".

Dotazovaci funkce

¢ Pokud byly hodiny nastaveny, aktualni cas se zobrazi na tfi
sekundy po stisknuti .Hodiny/Casova¢” ve stavu vafeni.

* V mikrovlnném stavu vareni stisknéte .Mikrovinka” pro
zjisténi Grovné vykonu. Zobrazi se na tfi sekundy. Ve stavu
kombinovaného vareni a stavu vareni s konvekei lze pouZzit
dotazovaci zpUsob stisknutim prisluéného tlacitka, jak je
uvedeno vyse.

Poznamka: Ve stavu kuchyfiského ¢asovace nelze dotazovat

aktualni cas.

Privodce varenim
NiZe naleznete obecného privodce, ktery vam pomUze vybrat
vhodné nadob:



Nadobi | Re9M | Kon- | Kombino- ,
o mikrovln- P Poznamka
na vareni . vekce | vany rezim
né trouby
Tepelné
odolné v % v
sklo
Sklo odol-
né proti X X X
horku
Tepelné
odolna v v v
keramika
Plastové .
nédobi fent
vhodnédo |V X X vhodne K
mikrovln- protvyso €
né trouby teploty.
Kratkeé
trvanf
Kuchynsky pouze pro
papir v X X zahfivani.
Navstivené
pouziti.
Kovovy « v «
plech P
Pri pouziti v
Kovovy X v X mikrovlnné
rost troubé
— dochazi k
Hlinikova oblouku.
folie a X % X
nadoby
V:Vhodné pro pouZiti v odpovidajicim rezimu. Postupujte
podle pokynd vyrobce a se sejmutym vikem. Nepou-
Zivejte, pokud je povrch praskly nebo poskozeny.
x:Nevhodné pro pouZiti v odpovidajicim rezimu.

Pro mikrovlny mohou existovat urcité nekovové nacini, které

neni bezpedné. Pokud méte pochybnosti, miZete dany nacini

otestovat podle nize uvedeného postupu.

VySetreni nadobi:

1. Naplite nddobu vhodnou pro mikrovlny 1 $alkem studené
vody (250 ml) spolu s pfislusnym nadobim.

2. Varte pfi maximalnim vykonu po dobu 1 minuty.

3. Opatrné ucitte nadobi. Je-li prdzdné nadobi teplé, nepouzi-
vejte jej k mikrovinnému vareni.

POZNAMKA: Neprekracujte dobu pfipravy 1 minutu.

CiSténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

 Neni-li spotfebi¢ udrZovan v dobrém stavu Cistoty, miZe to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

o Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotiebice. Pokud neni spotfebi¢ fadné vycistén, snizi se
jeho Zivotnost a béhem pouzivani mdze dojit k nebezpecné-
mu stavu.

Cistani

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadFikem nebo houbou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* Z hygienickych dlvodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Vzdy odstrante véechny pripojené casti pred cisténim, jinak
se mohou na hrideli zaseknout a pozdéji bude obtizné je
odstranit.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni
houbicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlor. K ¢isténi
nepouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré
nebo Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpous-
tédlal

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

¢ Pokud troubu neudrzite v Cistém stavu, mdzZe dojit k posko-
zeni povrchu, které by mohlo nepfiznivé ovlivnit Zivotnost
spotiebice a pripadné vést k nebezpecné situaci.

sklenéného otocného talife postupujte velmi opatrné, aby
nedoslo k poskozeni. O¢istéte ji teplou mydlovou vodou.

e Valec otocného talife a dno vnitfku trouby by mély byt pravi-
delné ¢istény z hygienickych divodd, aby byl zajistén hladky
chod otoéného talite.

* Svitidlo uvnitf trouby [ze vyménit. Ale mél by to udélat

autorizovany technik.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se
vyskytl problém, prestanite jej pouzivat, vypnéte jej a kontak-
tujte dodavatele.

o VeSkerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény
specializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebic odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladLl.

e Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

¢ Kdyz je spotrebic v provozu, nepremistujte jej. PFi premisto-
vani odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda
je roztok v niZe uvedené tabulce. Pokud problém stale nema-
Zete vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.




Problém Mozn4 pficina Mozné feseni
Spotrebi¢ - Napéjeci zastrcka | - Zkontrolujte, zda je
se nezapne. neni spravné zapo- |  zastrcka spravné
jena do elektrické pfipojena.
Z4suvky. - Nastavte ¢asovac na
- Casovac je nasta- pozadovanou dobu
ven do polohy 0" pripravy.
- Dvitka nejsou - Ujistéte se, Ze jsou
zcela zaviena. dvitka zaviend a
- Dochazi k prepa- zajisténa na misté.
leni pojistky nebo | - Vymérite pojistku
vypnuti jistice. nebo resetujte jistic
(opraveno odbornym
personalem doda-
vatele)
Sklenény - Sklenény otoCny - Ujistéte se, ze je
otocny talif talif neni spravné sklenény otocny talit
béhem pro- nainstalovan. spravné nainstalovan.
vozu vydava | - Dnovnitfku trouby | - VyCistéte dno vnitrku
hluk. neni rovné kvili trouby a ujistéte se, ze
zbytklm potravin. je rovné.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotiebice, ktera se objevi
do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou
opravou nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotrebi¢ pouzi-
van a udrzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplso-
bem zneuzit ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena.
Pokud je spotrebic reklamovéan v rémci zaruky, uvedte, kde a
kdy byl zakoupen, a pFilozte doklad o zakoupeni [napr. doklad
o zakoupeni.

V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktl si

vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit specifi-

kace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Privyfazovani spotfebice z provozu se tento
spotrebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim
odpadem. Namisto toho je vasi odpovédnosti
zlikvidovat odpadni zafizeni pfedanim na uréené
sbérné misto. NedodrZeni tohoto pravidla mize
byt penalizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci
odpadu. Samostatny sbér a recyklace vasich odpadnich
zafizeni pfi likvidaci pomUZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti,
Ze budou recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a
Zivotn{ prostredi.
Dalsi informace o tom, kde miZzete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci
a dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a
ekologickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim
vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikonyvet, kiilonos fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o Akésziiléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

* A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség

esetén biztonsagosan vezesse el a tpkabelt, hogy elkeriilje

a véletlen meghzast, a karosodast, a fltéfelllettel vald

érintkezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-

[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket,

mieldtt levalasztja az dramellatasrol, tisztitasrol, karbantar-

tasrol vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a készllék cimkéjén feltiintetett feszllt-

séggel és frekvenciaval rendelkez6 elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat

nedves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat vizt6l és més folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tdpcsatlakozokat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem

ellendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes

kockézatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré

targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztél. Soha ne hizza ki

a tapkabelt az aljzatbdl, hanem inkabb mindig hlzza ki a

dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék

burkolatat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kdzben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a

késziiléket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzék-
szervivagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek,
illetve megfelel tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé



személyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott
nem hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl
elzarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarto
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkozoktél eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és kérosithatja a készuléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a késziiléket kiilsé id6zitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

 Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késztiléket m(ikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbandsveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o Akésziilék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a készilék kéril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelldzényilasait tartsa
akadalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznalat kdzben a hozzaférhetd felliletek hdmér-
séklete nagyon magas lehet. Csak a kezel8panelt, a fo-
gantyUkat, a kapcsoldkat, az id6zité szabalyozégombjait vagy
a hémérséklet-szabalyozé gombokat érintse meg.

o FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj miikidés kozben nagyon
felforrosodik. Legyen tisztaban ezzel.

¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkertlése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szak-
emberrel kell kicseréltetni.

* FIGYELMEZTETES! Ha az ajté vagy az ajtétomitések
sériiltek, a siit6t csak akkor szabad tizemeltetni, ha azt egy
hozzaértd személy megjavitotta.

* FIGYELMEZTETES! A mikrohullamd energia ellen védel-
met nyUjtd burkolatok eltavolitdsaval jard szervizelési vagy
javitasi miveletek elvégzése mindenki szamara veszélyes,
aki nem kompetens személy.

* FIGYELMEZTETES! A folyadékokat és eqyéb élelmiszereket
nem szabad lezart taroléedényekben melegiteni, mivel ezek
felrobbanhatnak.

* FIGYELMEZTETES! Az italok mikrohullamos melegitése
késleltetett kitorési forrast eredményezhet, ezért dvatosan
kell eljarni a tartaly kezelésekor.

o FIGYELMEZTETES! Az égések elkeriilése érdekében a
taplalopalackok és a bébiételes tivegek tartalmat meg kell
kevernivagy fel kell razni, és a hémérsékletet ellendrizni
kell fogyasztas elétt;

¢ FIGYELEM! Etetéivegek és bébiétel tartok tartalmat keverni
vagy razni kell, és a hdmérsékletet fogyasztas eltt elle-
nérizni kell az égési sériilések elkerilése érdekében;

e Kizarélag mikrohulldmu siitében hasznalhaté eszkozoket
hasznaljon.

* Amikor m{ianyag vagy papir edényben melegit ételt, tigyeljen
a stitére, mert meggyulladhat.

* Ha fiistét észlel, kapesolja ki vagy hiizza ki a késziiléket
a konnektorbdl, és tartsa zarva az ajtét a langok elfojtasa
érdekében.

¢ Atojast a héjukban és a teljes keményforralt tojasokat nem
szabad mikrohulldmi funkciéval melegiteni, mivel a mikro-
hulldmU melegités befejezése utan is felrobbanhatnak.

* FIGYELEM! NE HASZNALJA A MIKROHULLAMU FUNKCIOT,
HA NEM HELYEZ ETELT A SUTGTERBE.

* FIGYELEM! NE HASZNALJA EZT A KESZULEKET SEMMI-
LYEN FEM FELULETEN.

Rendeltetésszerii hasznalat

e £z a készlilék kereskedelmi alkalmazasokban, példaul
éttermek konyhéajaban, étkezdékben, korhazakban és keres-
kedelmi vallalkozésokban, példaul pékségekben, butcheri-
esben stb. térténd hasznalatra szolgal, de nem hasznalhaté
élelmiszerek folyamatos tomegtermelésére.

o A késziiléket kizarolag élelmiszerek megfeleld edényekkel
torténd melegitésére és kiolvasztasara tervezték. Minden
egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o Akésziilék barmilyen méas célbol torténd tzemeltetése a
készllék helytelen hasznalatanak mindsil. A felhasznald
kizarélagos felelésséggel tartozik az eszkdz nem megfeleld
hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik.
A csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és féldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Kezel6panel

. Forgéasztal gydr( szerelvény

. Uvegablak

Ajto

. Biztonsagi reteszelérendszer

. Sltdureg

7. Forgotanyér

Megjegyzés: Ennek a kézikonyvnek a tartalma az 6sszes
felsorolt elemre vonatkozik, hacsak masként nincs megadva.
A megjelenés eltérhet a bemutatott dbraktol.

o Ol A W N

Vezérlopult

(2. dbra a 3. oldalon)

8. Mikrohulldmu sité
Légstité

Kombinalt

Siités

Légsiité beallitasok
Pattogatott kukorica
Kiolvasztas
Ora/ld6zit6 tartasa
Meleg
STOP/TORLES/Eco
. START/+30 MP.

)
30 Ul ~WN — O




Potalkatrészek vagy tartozékok

19. Légsiité kosar

Megjegyzés: nem hasznalhaté mikrohulldmu és kombinalt
médban, csak légsiitd modban hasznalhatd)

20. Légsiité talca

Megjegyzés: nem hasznélhaté mikrohullamu és kombinalt
maddban, csak légsitd médban hasznalhatd)

Elokészités hasznalat elott

e Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és burkolatot.

e Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e, és meg-
vannak-e az 6sszes tartozékai. Hidnyos vagy sérilt szallitas
esetén kérjlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitoval.
Ebben az esetben ne hasznalja a késziiléket.

e Tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket hasznalat eldtt
(Lasd ==> Tisztitds & Karbantartés).

¢ Gy6z6djon meg réla, hogy a készllék teljesen szaraz.

* Helyezze a készuléket vizfroccsenés elleni védelemmel
ellatott, vizszintes, stabil és héallo fellletre.

« Orizze meg a csomagolast, ha a késGbbiekben tarolni kivanja

a késziiléket.
o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét a kés6bbi hivatkozas
céljabol.
FIGYELEM! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék az elsé
néhany hasznalat soran enyhe szagot draszthat. Ez normalis,
és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6z6djon meg
réla, hogy a késziilék jol szellézik.

Forgotanyér telepitése

(1. abra a 3. oldalon)

« Aforgétanyér gy(r(ije mar be van épitve az Uregbe.

* Soha ne helyezze a forgd tveglapot fejjel lefelé.

* Aforgétarcsa gorgét és a forgd tveglapot is hasznalni kell
f6zés kozben.

¢ Minden ételt és italt a forgd tveglapra kell helyezni a
f6zéshez.

¢ Helyezze az Uveg forgotanyért fiigg6legesen a forgotanyér
tengelyéhez. Gy6z6djon meg réla, hogy siman forognak.

e Tisztitsa meg az Uveg forgotanyért minden hasznalat utan.
* FIGYELEM! NE hasznalja a mikrohullamu siitét, ha az tiveg
forgotanyér vagy a forgotanyér-gyrd repedt vagy sériilt.
Ha ez megtorténik, azonnal fel kell venni a kapcsolatot a

beszallitoval.

¢ Csak a mellékelt forgotanyér gorgt és tveg forgotanyért
hasznalja.

e Minden ételt és italt a forgd Uveglapra kell helyezni a
fozéshez.

Hasznalati utasitas

¢ Helyezze a mikrohullamu siitét egy sik, stabil, h6allé és
szaraz vizszintes feliletre. Hagyjon helyet a megfeleld
légaramlashoz:
- a mikrohulldmu siitd felett: 30 cm
- hatul: 20 cm
- mindkét oldalon: 20 cm

e Helyezze az liveg forgotalcat a megfeleld helyre. Ellenke-
26 esetben nem tud siman forogni. (Lasd az 1. abrét a 3.
oldalon).

« Csatlakoztassa a tapkabelt egy megfeleld elektromos
csatlakozoaljzathoz.
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Megjegyzések:

o Ne helyezze a mikrohulldmu siitét olyan helyre, ahol hd,
nedvesség vagy magas paratartalom keletkezik, illetve
gyulékony anyagok kozelébe.

¢ Gy6zGdjon meg arrél, hogy a tapkabel sértetlen, és nem fut a
mikrohullamu sité alé vagy forro, éles fellletek folé.

¢ A halézati dugdnak kénnyen hozzaférhetdnek kell lennie,
hogy sziikség esetén kdnnyen le lehessen vélasztani.

Az liveg forgotanyért minden tizemmaodban hasznalni kell.

o Helyezze el az ételt a tartoban és csukja be az ajtot.

Az éra beallitasa

« Nyomja meg a ..0ra/ld6zité” gombot egyszer, és a ,00:00"
meg fog jelenni.

o Forditsa el a gombot az draszamok beallitdsahoz, a beallitott
értéknek 0 és 23 kozott kell lennie.

* Nyomja meg a ..Clock/Timer" vagy a . START/+30SEC.”
gombot a megerdsitéshez.

o Forditsa el a gombot a percek beallitdsdhoz, ennek 0-59
kozott kell lennie.

* Nyomja meg a ..Clock/Timer” vagy a . START/+30SEC.”
gombot , az 6ra be van allitva.

Megjegyzések:

- Ha az 6ra beéllitdsa nem esik 0:00~23:59 kozé, az érvény-
telen.

- Az 6ra visszadllitdsdhoz ismételje meg az 1. épést6l az 5.
épésig.

A konyhai id6zit6 beallitasa

« Nyomja meg kétszer a ,Ora/ld6zits” gombot, majd megje-
lenik ,,00:00".

¢ Forgassa a gombot a kivant idé beallitdsdhoz. A maximalis
idGérték ,95:00".

* Nyomja meg a .START/+30SEC" gombot a megerdsitéshez.
Az id6zité elkezdi a visszaszamlalast.

Megjegyzés: A konyhai id6zitd egy id6zit6, és mas muvelet

nem allithato be a konyhai id6zité alatt.

Mikrohullamy siités

¢ Nyomja meg a .Mikrohulldm(" gombot, ekkor a ..P100"
megjelenik.

¢ Nyomja meg tébbszor a . Mikrohullamid” gombot, vagy
forditsa jobbra a gombot a teljesitményszint beallitdsdhoz. A
11 teljesitményszint elérhetd.

* Nyomja meg a .START/+30SEC." gombot a megerdsitéshez.

¢ Forgassa a gombot a kivant idé beallitdsahoz. A maximalis
id6érték ,95:00".

* Nyomja meg a .START/+30SEC" a fézés inditasahoz.

Teljesitményszintek tablazata

Szint Teljesitmény Kijelzd
10 100% P100

9 90% P90

8 80% P8o

7 70% P70

6 60% P60

5 50% P50




4 40% P40

3 30% P30

2 20% P20

1 10% P10

0 0 PO
Gyors fozés

¢ Készenléti mddban nyomja meg a .START/+30SEC.” gombot,
hogy 100%-os teljesitményszinten f6zz6n 30 masodpercig.
Minden tovabbi gombnyomas 30 méasodperccel novelheti az
id6t. A maximalis f6zési idd ,95:00".

* Készenléti modban forditsa balra a gombot a fézési idé
beallitdsahoz 100%-os teljesitménnyel. Folytassa a gomb
forgatasat a fézési id6 bedllitdsdhoz. Ezutan nyomja meg a
.START/+30SEC." gombot. a f6zés elinditdsahoz. A maxima-
lis id6érték ,95:00". A gyors f6zés igy beallithato a tobbfazist
f6zés egyik modjaként.

Kombinalva fozés

* Nyomja meg a .Kombinalt” gombot. egyszer, és megjelenik
a.C-1"

* Forditsa el a gombot a f6zési id6 beallitdsahoz. A maximalis
id6érték ,95:00".

¢ Nyomja meg a .START/+30SEC."” gombot a f6zés elindita-
sahoz.

Konvekcios fozés elomelegitési funkcioval

(siités & légsiités)

* Készenléti modban nyomja meg az .Air Fry” vagy .Bake”
gombot, igy a suité . 140C"-t fog megjeleniteni.

e Forgassa el a gombot, vagy nyomja meg tobbszér az ,Air
Fry”vagy a .Bake” gombot a hdmérséklet beallitdsahoz,
.140C-230C" &ll rendelkezésre.

 Nyomja meg a .. START/+30SEC." gombot a hdmérséklet
megerdsitéséhez.

* Nyomja meg a . START/+30SEC." gombot ismét az eléme-
legités inditdsahoz. (Amikor az elémelegitési hémérséklet
eléri a beallitott szintet, helyezze az ételt a sttébe, majd
zérja be az ajtot.)

o Forditsa el a gombot a fézési id6 beallitdsahoz. A maximalis
id6érték ,95:00".

 Nyomja meg a . START/+30SEC." gombot a f6zés elindita-
sahoz.

Megjegyzés: Minden ,START/+30SEC." gombnyomas f6zés

kézben névelhetd 30 masodperccel.

Konvekcios siités elomelegités nélkiili funkcio-

val [siités & légsiités)

¢ Készenléti modban nyomja meg egyszer az . Air Fry” vagy
.Bake” gombot, a siité kijelzia , 140C"-t.

e Forgassa el a gombot, vagy nyomja meg tdbbszér az ,Air
Fry” vagy a .Bake” gombot a hmérséklet beallitdsahoz,
.140C-230C" all rendelkezésre.

¢ Nyomja meg a .. S TART/+30SEC. " gombot a megerdsités-
hez.

e Forditsa el a gombot a f6zési id6 beallitdsdhoz. A maximalis
idGérték .95:00".

* Nyomja meg a "START/+30SEC."” gombot a fzés inditasahoz.

Megjegyzés: Minden "START/+30SEC.” gombnyomés plusz 30
masodpercet ad a fézés soran.

Tobbszintii fozés

o Készenléti modban nyomja meg tobbszor a .. Defrost” gom-
bot, vagy forgassa el a gombot a kiolvasztasi meni kivalasz-
tasahoz. Példaul, a .dEF1" kivalasztasa esetén.

* Nyomja meg a ,START/+30MASODP.” gombot a megerdsi-
téshez.

e Forgassa el a gombot az étel sulyanak beéllitdsahoz. A
sulytartomany 100 és 2000 g k6zott van.

¢ Nyomja meg a .Mikrohulldmd” gombot, megjelenik a
.P100", forgassa el a gombot vagy nyomja meg tobbszor a
.Mikrohulldmu” gombot az energiaszint kivélasztasahoz.

* Nyomja meg a ,START/+30MASODP.” gombot a megerdsi-
téshez.

e Forgassa el a gombot a f6zési id6 beallitdsdhoz. A maximalis
idéérték ,95:00".

* Nyomja meg a .START/+30MASODP." gombot a f6zés
megkezdéséhez.

Megjegyzések:

- Két f6zési szakasz allithaté be a tébbfokozatl fézés soran.

- Ha kiolvasztasi funkciot llit be, az automatikusan m{kaodik
az elsd szakaszban.

- Akonyhai id6zit6, az automatikus mend, a melegen tartas
és az elémelegités nem éllithatd be egyik tobbfokozatu
szakaszként sem.

Pattogatott kukorica

* Készenléti modban nyomja meg egyszer a . Pattogatott
kukorica” gombot.

* Nyomja meg tébbszdr a . Pattogatott kukorica” gombot, vagy
forgassa el a gombot a kivant pattogatott kukorica stlyanak
kivalasztasahoz. .50g" és ., 100g" elérhetd.

* Nyomja meg a ,START/+30MASODP.” gombot a f6zés
megkezdéséhez.

Automata menii

¢ Készenléti modban jobbra forditva a gombot, megjelenik az
LA0T.

e Forgassa el a gombot az automata meni kivalasztasahoz.
A01~AQ9 elérhetdk.

o Nyomja meg a ,START/+30MASODP." gombot a megerdsi-
téshez.

e Forgassa el a gombot a meni sulyanak beallitdsahoz.

* Nyomja meg a .START/+30MASODP." gombot a f6zés
megkezdéséhez.

Meni Kijelz6 Sy Teljesit-
mény

A0
Automatikus 150g 150g P100
Gjramelegités

250g 250g

350g 350g

450g 450g

600g 600g
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forgassa el a gombot a ment kivalasztasahoz.

Megjegyzés: Az A03 és AD9 meniinél a hangjelz6 megszolal,
hogy emlékeztesse az étel megforditasara a f6zés soran. Ha
nincs mvelet, a siité tovabb fog makodni.

Légsiito elobeallitasok

A légsiitéshez ki kell valasztania és meg kell erdsitenie az étel

tipusat, kérjik, tekintse meg az alabbi tablazatot.

¢ Nyomja meg a “Levegds sités eldbeallitdsok” gombot, ekkor
megjelenik az "AF01".

¢ Nyomja meg ismételten a .Légsitd Beallitdsai” gombot, vagy

qpﬂo

éﬂzgonya 1 1 P100 o Az AFO1~AF14 elérheték. Nyomja meg a .START/+30SEC.” a
f6zés elinditasahoz.
2 2
3 3 Menii Kijelz6 Suly
ﬁﬂi 150g 150g P80 Fagyasztott hasabburgonya AFO1 450g
Hal és sult krumpli AF02 400g
300g 300g
Fagyasztott krokettek AF03 400g
450g 450g
Fagyasztott calamari AF04 400g
600g 600g
" Fagyasztott hagymakarikéak AF05 350g
AL 1509 1509 P100
Z6ldség Fagyasztott nuggetek AF06 500g
350g 350g Rantott szelet AF07 450g
500g 5009 Rékok AF08 200g
A0S 50g (hideg Z6ldség AF09 300g
; . 50g P80
Tészta vizzel 450g)
g Tavaszi tekercsek AF10 400g
100g (hideg 100 -
vizzel 800g) 9 Fagyasztott bunda- AF11 240g
zott garnélarak
150g (hideg 150
vizzel 1200g) 9 Fagyasztott burgonyahasabok AF12 400g
Buffalo csirkeszarnyak AF1 0
ﬁg? 150g 150g Pg0 uffalo csirkeszarnya 3 550g
Grillezett friss halfilé AF14 500g
250g 250g
350g 350g Megjegyzés: Az AF02, AF04, AF05, AF06, AF07, AF10, AF11
meniik esetében a csengd hangjelzést ad, hogy emlékeztesse
450g 450g a felhasznaldt az étel megforditasara a f6zés soran. Ha nincs
650g 450g miivelet, a siité tovabb fog mikodni.
f\gzes 200ml 200 P100 Kiolvasztas suly szerint
¢ Nyomja meg egyszer a . Kiolvasztas” gombot, és a képerny6n
400ml 400 megjelenik a .dEF1".
400ml 600 * Nyomja meg a .START/+30MP" gombot a megerdsitéshez.
 Forgassa el a gombot az étel sulyanak beallitdsahoz. A
éUB 200g 200g ?gg{;c sulytartomany 100 és 2000 g kozott van.
zza ¢ Nyomja meg a .START/+30MP" gombot a leolvasztas meg-
300g 300g kezdéséhez. )
Megjegyzés: A csengé megszélal, hogy emlékeztesse Ont,
400g 400g hogy forditsa meg az ételt a kiolvasztas soran. Ha nincs mdve-
A09 Kon. let, a siitd folytatni fogja a kiolvasztast.
Csirke 500 500 200°C
750 7509 Kiolvasztas ido szerint
* Nyomja meg kétszer a ,Defrost” gombot, ekkor a ,dEF2”
1000g 10009 jelenik meg.
1200g 1200g * Nyomja meg a ..START/+30MP" gombot a megerésitéshez.

 Forgassa el a gombot az id6 beallitdésahoz. A maximalis
id6érték 95 perc.

* Nyomja meg a .START/+30MP" gombot a leolvasztas meg-
kezdéséhez.

Megjegyzések:

- Amikor az id6 felénél tart, a csengd megszolal, hogy em-
lékeztesse Ont az étel megforditésara. Ha nincs mivelet, a
siitd tovabb fog mikaodni.

- Akiolvasztd teljesitmény P30 és nem valtoztathaté meg.



Maradjon melegen

* Készenléti modban nyomja meg a .Maradjon melegen” gom-
bot egyszer, és megjelenik a ,65C".

* Nyomja meg tobbszor a . Maradjon melegen” gombot a kivant
homeérséklet kivalasztasahoz, ekkor a ,80C” és a ..65C" jele-
nik meg sorrendben.

o Forditsa el a gombot az idé beallitdsahoz. A maximalis id6ér-
ték .95:00".

* Nyomja meg a .START/+30SEC.” gombot. hogy az étel meleg
maradjon.

ECO funkcio

Az ECO mdd beallitasahoz:

Készenléti modban, csukott stitdajtoval, nyomja meg egyszer a
.STOP/CLEAR/eco” gombot. A képernyd ki fog kapcsolni.

Az ECO mod megszakitasahoz:

ECO modban barmelyik gomb megnyomasa, az ajté kinyitdsa
vagy a gomb elforgatdsa megszakitja.

Hiitési funkcio

Asiités végén, ha a siité belsejében a hémérséklet megha-
ladja a . 140C"-ot, a siitévilagitas és a hitéventilator tovabb
mikédnek, a kijelzén pedig megjelenik a .COOL" felirat. A siité
visszaall

Készenléti méd, amikor megnyomja a ..Stop/Clear/Eco” gom-
bot, vagy amig a hémérséklet kevesebb, mint , 140C".

Lekérdezo funkcid

¢ Ha az 6ra be van &llitva, a jelenlegi idé harom masodpercig
megjelenik, ha megnyomja a ..Clock/Timer” gombot a fézés
kozben.

o A mikrohulldm f6zési &llapotban nyomja meg a .Mikrohul-
ldm” gombot a teljesitményszint lekérdezéséhez. Ez harom
masodpercig lesz lathatd. A kombinalt fézési allapotban és
a légkeveréses f6zési allapotban a lekérdezés a fentiekhez
hasonléan a megfeleld gomb megnyomasaval torténhet.

Megjegyzés: A konyhai iddzitd allapotban az aktualis id6 nem

tudhato le.

Féz6eszkdzok Utmutatdja
Az aldbbi altalanos Utmutatd segit kivalasztani a megfeleld

eszkozoket:

Csak rovid

ideig tarto
Konyhai melegités.
papir Y X X Részt vett

a hasznéa-

latban.
Fémtalca | x v X ,

Ivkistlés
Fémtartd | x Vv X torténik, ha

— mikrohulla-

Aluminium mu sutében
folia és X v X hasznaljak.
tartalyok

V:Megfeleld médban hasznalhatd. Kérjik, koves-
se a gyarto utasitasait, és vegye le a fedelet. Ne

hasznalja, ha a felllet repedt vagy sérdilt.

- Mikro- Kombi-
Fézbe- P Kon- i ) ,
. hullamu .| naciés Megjegyzés
dények o . vekcio ;
izemmod mod
Haallo y y y
liveg
Nem héal-
s X X X
16 Uveg
H()’élué_ y y y
keramia
Mikro-
hulldmd
stitében Nem alkal-
hasz- v X X mas magas
nalhato hom.
muanyag
edények

x:Nem hasznélhaté a megfeleld izemmadban.

Lehetnek bizonyos nem fémbél készilt eszkozok, amelyeket
nem lehet biztonségosan hasznalni a mikrohulldamokhoz.
Ha kétségeivannak, tesztelheti a kérdéses eszkozt az alabbi
eljaras szerint.

Utenil teszt:

1. Téltsén meg egy mikrohulldamu stitében hasznalhatd
tartalyt 1 csésze hideg vizzel (250 ml) a kérdéses konyhai
eszkozzel egylitt.

2. F6zze maximalis teljesitményen 1 percig.

3. Ovatosan érezze meg az eszkozt. Ha az tres edény meleg,
ne hasznalja mikrohulldmu sitéshez.

MEGJEGYZES: Ne lépje til az 1 perces sitési idt.

Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Térolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig
valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hitse
le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitt a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ala, mert az alkatrészek bened-
vesedhetnek, és dramiités érheti éket.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfelel tisztasagu allapot-
ban, az hatranyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat,
és veszélyes helyzetet okozhat.

e Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készllékbdl. Ha a készuléket nem tisztitja
meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és
hasznélat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ A h(tott kilso fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

e Higiéniai okokbol a készlléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

 Mindig tavolitsa el az 6sszes tartozékot tisztitas el6tt, kildn-
ben az a tengelyen elakad, és kés6bb nehéz lesz eltavolitani.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznéljon agressziv tisztitészereket, siroldszi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz
ne hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy
hegyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

¢ Ha nem tartja tisztan a siit6t, az a felilet karosodasahoz ve-
zethet, ami kérosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat,

- @




és veszélyes helyzetet eredményezhet.

e Az iiveg forgotanyér tisztitas céljabol eltavolithatd. A sériilé-

sek elkeriilése érdekében az Uveg forgotanyér tisztitasakor

legyen nagyon évatos. Tisztitsa meg meleg, szappanos vizzel.

* Aforgétanyér gorg6jét és a stitétér aljat rendszeresen meg
kell tisztitani higiéniai okok miatt, és hogy a forgotanyér

gorgdje zokkenémentesen muikédjon.

¢ Asiitétérben évd [ampatest cserélhetd. De ezt csak enge-
déllyel rendelkezd technikus végezheti el.

Karbantartas

e A sUlyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen
ellendrizze a késziilék miikodését.
¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden,
vagy probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és
forduljon a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy

a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék le

lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas
kozben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol,

és tartsa alul.

Hibaelharitas
Ha a készilék nem mikodik megfelelen, kérjtk, ellendrizze
az alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja
megoldani a problémat, kérjik, forduljon a szallitdhoz/szol-

galtatohoz.
Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akészulék | - Ahalozati csatlako- | - Ellendrizze, hogy a
nem kap- z6dugé nincs meg- halozati csatlakozd
csol be. feleléen csatlakoz- megfelelen csatla-
tatva az elektromos kozik-e.
aljzathoz. - Allitsa be az id6zit6t

- Azid6zit6 0" allas- a kivant stitési idére.
ban van. - Ellendrizze, hogy az

- Az ajté nincs telje- ajtd be van-e csukva
sen bezarva. és a helyén van-e.

- Abiztositék kiég, - Cserélje ki a bizto-
vagy a megszakité sitékot, vagy allitsa
mikodésbe lép. vissza a megszakitot

javitast a szallits
szakembere végezze)
Az liveg - Az liveg forgétanyér | - Ellendrizze, hogy
forg6tanyér nincs megfelelden az iiveg forgotanyér
mikadés beszerelve. megfeleléen van-e
kozben zajt | - Asitétéralja beszerelve.
kelt. nem lapos, mert - Tisztitsa meg a
ételmaradék maradt sUtctér aljat, és
benne. gy6z6djon meg réla,
hogy az vizszintes.
Jotallas

A késziilék mikodését befolyasold minden olyan hiba, amely

a vasarlést kovets egy éven belll valik nyilvanvalova, javitasra
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vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel
helyteleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti.
Ha a készlilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy
hol és mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolo
bizonylatot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé irdnyelviinkkel
dsszhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a
dokumentdcio el6zetes értesités nélkiili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1Akészilék izemen kivil helyezése soran a
ﬁ terméket nem szabad mas haztartasi hulladék-
kal egylitt &rtalmatlanitani. Ehelyett az On
mmmm | feleldssége, hogy a hulladékgy(ijtdé berendezése-
ket a kijelolt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a
szabalynak a figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlani-
tasara vonatkozd hatélyos eléirasokkal 6sszhangban biintetést
vonhat maga utan. A hulladéktéarolé berendezések artalmatla-
nitaskori elkllonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a
természeti eréforrasok megérzésében, és biztositja, hogy az
emberi egészséget és a kornyezetet védé mddon keriil
(Ujrahasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulladé-
kot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgyjté vallalat-
hoz. A gyartdk és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositaseért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenll, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWMI KnieHTe!

[sikyemo, wo npupbanu uei npunap HENDI. YBaxcHo npouu-
TaunTe ueil nocibHNK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnmy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi HUXue, Nepes NepwnM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiku 6e3neku

* ByikopucToByiiTe Npunag nuiue 3a npu3HaveHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

* BupobHyik He Hece BignoBiganbHOCTI 3a byab-aki 36utku,
CMpUYMHEH] HENPaBIUAbHOI eKCryaTallieio Ta HenpaBuib-
HIIM BUKOPUCTaHHAM.

. HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He Hamaralitecst peMoHTyBaTV Npunag
€aMmocTiiHO. He 3aHypioiiTe enekTpuUyHi YacTuHW npunagy y
Bofy abo iHWi pignHu. Hikonu He TpuMaliiTe npunag nig
NPOTOYHOIO BOAOIO.

« HIKOJIU HE BUKOPUCTOBYWTE NOLUKOAXKEHWUI NPU-
JIAL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLKOAXEHH: Bif'efHaN-
Te npunag Bid Axepena xusnexHs. byab-aknit peMoHT Mae
BVKOHYBATMCS NMLLIE NocTavanbHikoM abo kBanipikosaHotw
ocoboto, Wob yHIKHYTV Hebe3neku abo TpaBMK.

* MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilleHHs npunady besnedro
npoKNagdiTh kabenb XMBAEHHS, SKLIO Lie HeobXiaHo, 1106
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS!, KOHTaKTY 3
noBepXHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.



* MONEPEMKEHHA! MMoku WwTekep 3HaX0ANTLCS Y THI3AI,
npuaag NifKNoYaETses 40 e1eKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BumukaiiTe npunag, nepu Hix
Bifl'€/lHyBaTV 110r0 Bif, eNeKTpoMepexi, YuLeHHs, obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknioyaiite npunag 4o eNekTpUyHoi po3eTkM NnLlie 3a
[,0MOMOT0I0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3HaUeHUX Ha eTKeTUi
npunagy.

He TopKaiTecs BUAKI/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMMY
abo BonoruMu pykamu.

TpuMaiiTe NpUnag Ta enekTpudHy BNKY/3'eAHaHHs nogai
B} BOAY Ta IHWMX PiAMH. AKWO Npunag noTpanve y Boay,
HeraHo BUIMITb 3'€fJHAHHSA 3 AKEPeoM XuBneHHs. He
BWKOPWCTOBYIATE Mpwunag, AOKM 10r0 He NepeBipuTs cepTudi-
KOBaHWit cnewjianicT. HeoTprMaHHs LuX iHCTPYKLIN npu3se-
€ [10 PU3VIKIB, LLLO 3arPOXYITb KUTTIO.

o [1if'eHaliTe LKkepeno XuBNEHHS [0 NErKOAOCTYNHOT
e1eKTPUYHOT PO3eTKM, LoD MoxkHa Byno HeraliHo Bif efHATH
npunag y pasi BUHUKHEHHS HaA3BUYaIHOT cuTyaLl.
[MepekoHaliTecs), W0 WHYP He KOHTAKTye 3 FOCTPUMU YU raps-
YMW NpeiMeTaMy, Ta TpUMaliTe oro nofani Big BIAKPUTOTO
BOTHI0. Hikonn He TATHITL 3a LWHYP XWBEHHS, LoD Bif efHa-
TM OO Bif, PO3eTKM; HATOMICTb 3aBXAM TArHITL 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb npunap 3a WHyp.

Hikonu He HamaraliTecs caMOCTINHO BIAKPYBATH KOpyC
npunagy.

He BcTaBnaiiTe npeaAMeTH B KOpMyC Npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHs.

LIum npunasom nosuHeH KepyBaTh KBanidikoBaHuMi nepco-
Han Ha KyxHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Touo.

Lleit npunap He NoBYHHI ekcnyaTyBaTV 0c06U 3 0BMEXEHN-
MW QI3UYHNMU, CEHCOPHUMI abo PO3yMOBUMY 3iBHOCTAMM
abo 0cobu 3 HeQOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMM.

Llei npunag 3a XoaHux 06CTaBUH He MOBUHEH BIUKOPUCTOBY-
BaTUCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta oro eNekTpUYHI NiAKAIYEHHS B
HELOCTYNMHOMY NS AiTeil MicL.

Hikonu He BUKOpuUCTOBYIiTE akcecyapy abo byab-aki fo-
[aTKOBi NPYCTPOT, OKPIM THIX, LLLO NOCTa4aloTbCs pasom i3
npunagom abo pekoMeHA0BaHI BMPOBHVKOM. AKLLO LbOro He
3p0obuTH, Lie MOXe CTaHOBWTM 3arposy besnewi KopucTyBaya
Ta NOLWKOANTM Npunag. BrkopucTosyiiTe nville opuriHanbHi
feTani Ta akcecyapu.

* He BMKopKCTOBYWATE Lieil NpUAag i3 30BHILLHIM TaiiMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLAHOTO KepyBaHHS.

He cTaBTe npunag Ha HarpisanbHuit 06'exT (6eH3nH, enek-
TPUYHA NAINTA, BYrifbHA MAUTa TOLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTy.

He cTaBTe Ha npunag XoAHNX NpeaMeTiB.

He BukopucToByiiTe npunag nobauay BiakpuToro BorHio, BU-
ByxoHebe3sneyHux abo nerko3atMucTiX MaTepianis. 3aBxan
eKCnNyaTyiTe NpUNag Ha ropu3oHTaNbHIA, CTINKINA, YNCTIVIKIN,
XapOCTINKIiA i Cyxiit NoBepPXHi.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBIOBATYM B MicUsX, ie MOXHa
BWUKOPWUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

MMig yac poboTn 3anuwwTe Miclle Ha BiacTaHi npuHanMHi 20 cM
HaBKOJIO NpVNagy AAs BEHTUASLIT

NONEPEMKEHHA! Tpumalite BCI BEHTUASALLIIHI OTBOPY Ha
npunagi BilbHAMK Bif, NepeLlKos,

CneduianbHi iHCTpyKLUii 3 6e3nekn
. YBATA! PU3UKU BYPU! TAPAYI CYOEMCK! Mig vac
BMKOPUCTaHHS TEMNepaTypa AOCTYMHUX NOBEPXOHb

Moxe ByTn fiyxe BUCOKOI0. TOPKHITLCA Nl NaHeni kepyBaH-

HSl, Py4OK, NEPEMIKAYIB, PY4OK KepyBaHHs TaliMepom abo

py4OK KepyBaHHs TemMnepaTypoio.

NONEPEIXKEHHA! XXup i onist cunbHo HarpiBatoTbes nig vac

pobotn. Byabte B Kypci Lboro.

AkL4o Kabenb XnBNEHHS NOWKOAXEHUI, HOr0 NOBUHEH 3aMi-

HUTV BUPOBHWK, ioro cepsicHa cnyxba abo iHwi kanidiko-

BaHi 0c0by, 1106 YHUKHYTK Hebe3neku.

MONEPEMKEHHA! Akwo asepusta abo ywlinbHioBauyi ABep-

LSIT MOLUKOZKeHI, yxoBy Wwady He MOXHA BUKOPUCTOBYBATH,

L0KW 11 He BipeMOHTYe 0coba, fika Mae NpaBo Ha yTPUMaHHS

compes=.

MONEPEMKEHHA! [Ins byab-akoi ocobu, KpiM KOMNeTeHTHOT

ocobu, Hebe3neuHo BUKOHYBaTU Byab-sKy poboTy 3 0bcny-

roByBaHHs abo peMoHTy, sika B po3aini «Moxe npu3sectv 1o

BUAanexHs byab-akoro nokpuTTs, Wo 3abesnedye 3axuct Big

BAWBY MIKPOXBWLOBOT EHEPTil.

NONEPEIXKEHHA! Pignu abo iHWi npofykTy He NOBWHHI

HarpiBaTUCH B repMETUYHNX KOHTENHEpaX, 0CKIIbKY BOHU

MOXYTb BUBYXHYTH.

MOMNEPEMKEHHA! HarpisaHHs HanoiB y MiKpoxBuaboBii

nedi MoXe Npu3BeCTY 10 BUBYXOBOTO 3aKmMnaHHs i3 3ani3HeH-

HAM, TOMy Npu poboTi 3 KOHTeHepoM chif ByTh obepexHMu.

NONEPEMXKEHHA! BmicT nnsweyok s ronyBaHHs Ta An-

Ta4Mx baHoK Ans i HeobxigHo nepemillysatu abo cTpyLy-

BaTW, a 15 YHVKHEHHS OMiKiB NepeBIipsTy TeMnepaTypy, Chig

333HaUNTL CMIOXMBAHHS

YBATA! BmicT nnsileyok ans rosyBaHHsi Ta baHouok 3 au-

TAYMM XapyyBaHHsSM HeobxigHo nepeMiwati abo cTpycHyTH,

a TakoX NepesipuTy Temnepatypy nepes BXnBaHHAM, wWob

YHWUKHYTW OnNiKiB;

HOIATUS! Toidupudelite ja beebitoidupurkide sisu tuleb

segada voi raputada ning enne tarbimist tuleb kontrollida

temperatuuri, et valtida péletusi;

BukopucToByiiTe nuwe Ti npeAMeTH, AKi NIAX0AATb A5 BUKO-

PUCTaHHS B MIKPOXBUIOBIX 0BaX.

e [1ig yac HarpiBaHHs NPOAYKTIB y NNacTykoBmx abo naneposmx

KOHTe/Hepax CAifikyiTe 3a Aiyx0BO Wadoio Yepes MoxIN-

BICTb 3a/iMaHHA.

[Mpw nosiBi AMY BUMKHITb Npunag abo Bif eHaiiTe 1oro Bif

Mepexi XMBEHHs Ta TpUMaiiTe ABEpLSATa 3a4MHEHMU, LoD

3aracuTu noaym's.

Aius B Wkapanyni Ta Uini 3BapeHi TBepai SiiLs He cif

HarpiBaTh B MiKpOXBUIbLOBIN Neui, 0CKINbKI BOHU MOXYTb

BMOYXHYTU HaBITb NiCAS 3aKiHYEHHS HarpiBaHHS B MIKpPOXBW-

NIbOBIl Neyi.

« MOMEPEJKEHHSA! HE BUKOPWUCTOBYMTE OYHKLIIO MI-
KPOXBWbOBOI NEYI, AKLLIO B KAMEPY [IYX0BOI LLA®U
HE MOTPAMUNA KA

* HOIATUS! ARGE KASUTAGE SEDA SEADET METALLPIN-
NALT.

MpusHayeHHs

e Lleli npunag npusHayeHunin s BUKOPUCTaHHS B KOMepLifi-
HWX 40AaTKax — Hanpuknag, Ha KyxHsax pectopaHis, inasbHi,
NiKapHSX | KOMepLIAHMX NILNPUEMCTBAX, TakUX SK NekapHi,
M'SICHi NaBpu TOLLO, ane He A5 besnepepsHOro MacoBoro
BVPobHMLUTBA X
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e Mpunag Npu3HaYeHUi NnLLe AN HArpiBaHHS Ta PO3MOPOXY-
BaHHs NPOAYKTIB 33 AOMOMOrot0 BifnoBifHWx cTpas. byap-
ke iHLWe BUKOPUCTAHHS MOXe MPNU3BECTU [0 MOLIKOAXKEHHS
npunagy abo TpasMm.

 BukopucTaHHs npunagy 3 byAb-sKot iHLIO METOl0 BBaXa-
€TbCs HEMPABMBHIM BUKOPKCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0[jHOOCIDHY BIANOBIAANbHICTL 3@ HEHANEXHE BUKOPK-
CTaHH$ NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMIeHHsA

Llei npunap HanexwnTs fo knacy 3axucty | i mae byt nig'en-
HaHWI 40 3aXVMCHOTO 3a3eMAeHH:. 3a3eMeHHs 3HIXYE Pr3NK
YPaxeHHs eNekTPUUHNM CTPYMOM, Hafaloun NpoBig ANs BUXOZY
e1eKTPUYHOrO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHwit kabenem XMBAEHHS 3 BIKOIO 3a3eM-
NeHHs abo eNekTPUYHIMU 3'€HAHHAMM 3 POTOM 3a3eMIIEHHS.
3'eiHaHHSA NOBUHHI ByTU HaNeXHUM YVMHOM BCTaHOB/EHI Ta
3a3eMneHi.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY
(Puc.1 Ha cTopinui 3)

1. MaHenb kepyBaHHs

2. 36ipka NoBOPOTHOTO KifbList

3. CknsiHe BikHO

4. [gepi

5. Cucrema beaneku 3 bnokyBaHHSM

6. Kamepa neui

7. TporpaBavy BiHiny

Mpumitka: BMmicT uboro nocibHika 3acTocoByeTHCH A0 BCiX ne-
PEYUCTIEHNX ENIEMEHTIB, SIKLLO He BKa3aHo iHLue. 30BHILLHiN BX-
AL MOXe BIAPI3HATUCA Bif, NOKa3aHUX intocTpauin.

MaHenb ynpasniHHA
(Puc.2 Ha cTopiHui 3)

8. MikpoxsuaboBa niy

9. 0bcMaxyBaHHs NOBITPSM

10. Kombi

11. Bunikatun

12. MonepedHi HanalWTyBaHHA AR CMaxXeHHs Ha NoBITpi
13. MonkopH

14. Po3amopoxyBaHHs
15. ToauHHuK/Talimep 36epertu

16. Tenauit

17. STOP/CLEAR/Eco

18. CTAPT/+30CEK.

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu

19. Kpyrna nonnug

20. Kowwk ans cMaxeHHs B NOBITPSIHOMY GpUTIOPI

MpuMiTKa: He MOXHa BMKOPWUCTOBYBATM B MiKPOXBMILOBOMY Ta
KoMBIHOBaHOMY pexiMaX, 10ro ciif BUKOPUCTOBYBATM NKLLe B
pexumi dpuTiopy)

21. NoTok ans GpuTiopy

lpuMiTKa: He MOXHa BMKOPWUCTOBYBATM B MiKPOXBMILOBOMY Ta
KoMBiHOBaHOMY pexiMaX, 10ro ciif BUKOPUCTOBYBATM NuLLe B
pexumi dpuTtiopy)

MigrotoBKa nepep BUKOPUCTAHHAM
¢ Buaanite ycio 3axucHy ynakosky Ta 0broptky.
o [lepekoHaliTecs, O NPUCTPIA Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
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akcecyapamu. Y pasi HeroBHOT abo MOWKOAXeHO! A0CTaBKM,

Bynb nacka, HerailHo 3B'AXITbCA 3 NOCTayanbHUKOM. Y TakoMy

BUNafKy He BUKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

QuncTbTe akcecyapy Ta NpuUnag nepes sukopuctanHam ([us.

==> QunuienHs & TexHiuHe 0bCayrosyBaHHs).

MepekoHaiiTecs, WO NPYAaL NOBHICTIO CYXWiA.

MocTaBTe Npunaf Ha ropu3oHTanNbHy, CTabibHy Ta TepMOCTil-

Ky MOBEPXHIO, fika 3axMLLieHa Bif HpU30K BOAN.

e 3b6epiraiite nNakyBaHHA, AKLLO B MaibyTHbOMY nnaHyeTe 36e-
piratit npunag,.

* 3bepexiTb IHCTpyKLilo KopyCTyBaya Ans MaibyTHboOro kopuc-
TYBaHHS.

YBATA! Yepes BupobHUMYI 3anuuky, Npunag Moxe BUAINATH

NIETKWIA 3anax npu Neplyx Kinbkox BUKopUCTaHHAX. Lle Hop-

MasbHO i He BKa3ye Ha byab-akui gedekT abo Hebeaneky. Me-

pekoHaiTecs, Lo npunag Sobpe BEHTUNOETLCS.

BcTaHOBNEHHA NOBOPOTHOrO CTONMKA

(Puc.1 Ha cTopinui 3)

o KinblLie NOBOPOTHOrO CTONY BXE BCTAHOBAEHO 3 MOPOXHMNHOH.

o Hikonn He po3aMillyiiTe CKASHWIA MOBOPOTHMIA CTiN [oropw
AHOM.

® JK POIMK NOBOPOTHOTO CTONY, TaK i CKAAHMI NOBOPOTHWIA CTiN

NOBVHHI BUKOPUCTOBYBATUCS Nif, 4aC NPUTOTYBAHHS iXi.

Bci npodykTit xapyyBaHHs Ta Hanol NOBWHHI byTW po3MiLLeHi

Ha cKAsHOMY 0bepTOBOMY NIAHOCH ANA NPUTOTYBaHHS.

Po3MicTITb CKASHWIA 00epTOBNIA NiAHOC BEPTMKANbHO 3 BaNoM

obepToBoro nigHocy. MepekoHaiiTecs, Lo BoHW 0bepTaloTbes

naasHo.

OunLaiiTe CKASHWIA NOBOPOTHMIA CTONUK MICNS KOXHOTO BY-

KOpUCTaHHS.

YBATA! HE BuKopucToByiiTe MiKpOXBIABOBY MiY, AKLLO CKNS-

HWIA MOBOPOTHMI CTONMK abo Kinblie MOBOPOTHOTO CTOAMKA

TpicHyTI abo NolKoKeHi. FAKWO e cTaHeTbCs, BaM Chif He-

raiiHo 3BepHyTMCS 40 nocTadanbHuKa.

BuikopwicToByiiTe nnLie HagaHUi poANKOBWIA CTONVK i CKASHUIA

NOBOPOTHWN CTif.

Bci npoaykTh xapyyBaHHS Ta Hanol NoBUHHI ByTW po3MilLeHi

Ha CKAfHOMY 06epTOBOMY NIAHOCH AN NPUTOTYBaHHS.

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

® BCTaHOBITL MIKPOXBUIBOBY MiY Ha PiBHY, CTabiNbHY, CTiiiky 4o
HarpiBy 1 cyxy ropu3oHTanbHy noBepxHio. 3anuute NpocTip
[N 0CTaTHBLOT BEHTUAALLIT:

- Haf MikpoxBuiboBoio Nivyio : 30 cM
- 33apy : 20 cm
- 3 060x cTopiH: 20 cm

o [ToMiCTITb CKNSIHUI NOBOPOTHWIA CTiN Ha NpaBuibHe Micle. B
iHWOMy BUNajKy BiH He 3Moxe nnasHo obeptatncs. ([us. puc.
1 Ha cTopiHui 3).

e [TiAKNIOYITh WTENcenb A0 BIANOBIAHOT eNeKTPUYHOT PO3ETKM.

MpuMiTku:

e He po3MilLyiiTe MiKpOXBIMABLOBY MiY TaM, A€ YTBOPIOETLCS Te-
nno, BooricTs abo BKcoka BosoricTb, abo nobnnsy nerkosa-
IMUCTUX MaTepianis.

o [TepekoHaliTecs, L0 LWHYP XVBEHHS He NMOLIKOAXEHWNI Ta He
NPOXOAMTL Nify MIKPOXBWALOBOIO Nivyto abo no byab-skux ra-
psiuMx abo rocTpyx NOBEPXHSIX.

® Buska XvBneHHs noBuHHa byTn nerkofocTynHoto, Wob i Mox-
Ha byno nerko BIAKMOUNTY Y pasi Haf3BWYaHoT cuTyaLl.



o CknaHuit 0bepToBuNiA CTIN CAif BUKOPUCTOBYBATY Y BCIX PeXU-
Max.

o [ToMicTiTb iy 3 KOHTE/IHEPOM | 3aKpuiiTe ABepi.

Haﬂal.IJTyBaHHﬂ roAWHHUKa

¢ HatucHits «lognHHuk/TaiiMep» ofnH pas, i Toai 8igobpasuts-
cq «00:00».

* [T0BEPHITL PyyKy, LLLOD BCTAHOBUTU FOAMHHIKOBI LndpU, BOHM
noBuHHi by B Mexax 0-23.

o Hatuchits «lognuHnk/Taimep» abo «CTAPT/+30CEK.» nig-
TBEPANTH.

o [T0BEPHITb pyuKy, 0D BCTAHOBUTU XBUAWHM, BOHM MOBUHHI
By B Mexax 0-59.

¢ Hatuchits «logunruk/Tarimep» abo «CTAPT/+30CEK.» , ro-
AUHHWK BCTAHOBNEHO.

MpuMiTku:

- SAKWo HanawTyBaHHA FOAMHHMKA HE 3HaXOAUTbCS B Mexax
0:00~23:59, BOHO € HefiNCHIM.

- o6 cknHyTM roguHHuK, Byab nacka, nosTopiTh Kpokn 3 1Mo
5.

BcTaHOBNEHHS KyXOHHOro TaiMepa

o [Igiui HaTucHiTb “Clock/Timer” i noTiM Ha ancnnei 3'aBuTbCA
“00:00".

* [ToBepHITb pyyKy, ob BcTaHOBNUTY BaxaHuil Yac. Makcumans-
HIiA yac - "95:00".

o Hatnchits “START/+30SEC™ ang nigTeepaxeHHs. Taitmep no-
YMHAE BIJIK.

MpuMitka: TaliMep Ha KyxHi — Le TaiMep, | XOAHY iHLWY one-

paLiito He MOXHa BCTAHOBUTY Mif 4ac BUKOPUCTAHHS KYXOHHOTO

Talimepa.

MpuroTyBaHHs B MiKpOXBWIbOBIi neyi

* HatucHitb «Mikpoxsunbosa» i Togi Bifobpasntbes «P100».

* Hatnckaiite “Microwave” kinbka pasis abo obepraiite pyuky
BMpaBo, LoD BCTAHOBWTU piBeHb NOTyxHoCTI. JocTynHi 11 pis-
HIB NMOTYXHOCTI.

 Hatuchits “START/+30SEC.” nigteepauu.

* [ToBepHiITb pyuKy, o6 BcTaHOBNUTY BaxaHuit Yac. Makcumans-
HWi Yac - "95:00".

¢ HatucHits «START/+30SEC», wob poanoyatin npuroTyBaHHs.

[liarpama piBHiB NOTY>KHOCTi

PiseHb EnektpoxusneHHs [ucnneit
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
b 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Lsupke npuroTyBaHHs

Y pexumi ouikysanHa HatncHiTe «START/+30SEC.» ana npu-
roTyBaHHs Ha pisHi notyxHocti 100% npotarom 30 cekyHa.
KoxHe HaTUCKaHHS Ha Ty X KnaBilly Moxe 30inblunTh Yac Ha
30 cekyHa. MakcuManbHUit Yac NpuUroTyBaHHs - «95:00».

® Y pexuMi 04ikyBaHHs NOBEPHITb pPyuKy NiBopyY, o6 BCTaHo-
BUTU Yac npurotyBaHHs 3i 100% noTyxHicTio. MpogoBxyiite
0bepTaTh pyuky, oD HanalwTyBaTh Yac npurotyBaHHs. [lo-
Tim HatucHiTe «CTAPT/+30CEK.» 11106 noyatvt npurotyBaHHs.
MakcumansHui dac - “95:00". LLiBuake npuroTyBaHHs MOXHa
BCTAHOBUTY K OfWH 3 BaraToCTafiitHIX TaKUM YUHOM.

KombiHoBaHe npuroTyBaHHs

* HamucHits «Kombi.» oanH pas, i notiM 3'asutecs "C-1".

* [oBepHiTb pyuky, Lo BCTaHOBITM Yac NpurotyBaHHs. Makcn-
ManbHui yac - “95:00".

 HamicHiTs “START/+30SEC." wiob noyati npurotysaHHs.

KoHBeKuUiiiHe NPUroTyBaHHA 3 pyHKUiE none-

penHboro posirpisy (BunikaHHs & aepodpuTiop)

* Y pexumi o4ikyBaHHs HaTuCHITh "Air Fry” abo “Bake”, wiob Ha
avcnnel fyxosku 3'asunocs “140C".

e MosepHiTb pydky abo Hatuckaiite “Air Fry” abo "Bake” nos-
TOPHO, W06 BCTAHOBMTM TemnepaTypy, AOCTYMHI 3HaYeHHs
“140C-230C".

 HamvichiTs “START/+30SEC.” wiob nigteepantin Temnepartypy.

e Hatuchite "START/+30SEC.” 3HoBy, wob posnoyatn none-
peaHe HarpisanHa. (Konu Temnepatypa ans nonepeaHboro
HarpiBaHHs LOCArHETLCS, NOKNAAITh XY B [yXOBKY, NOTIM 3a-
kpuirTe asepi.)

¢ [10BepHITb pyyKy, L0 BCTAHOBWUTY Yac NpuroTyBaHHs. Makcu-
ManbHuit yac - “95:00".

o Hatuchits "START/+30SEC." w06 noyati npurotysaHHs.

Mpumitka: Koxre Hatuckanns ,CTAPT/+30CEK.” moxe mopatw

30 cekyHA nif yac NpuroTyBaHHs.

KoHBeKuiiiHe npurotyBaHHA 6e3 ¢yHKUii no-
nepepHbLOro HarpiBaHHA (BUnikaHHA & aepod-
putiop)

o Y pexuMi o4ikyBaHHs HaTUCHITL «Air Fry» abo «Bake» ogut
pa3, AyxoBKa Bifobpasnte «140C».

e MosepHiTb pydky abo Hatuckaite “Air Fry” abo "Bake” nos-
TOpHO, o6 BCTAHOBWTK Temnepatypy, AOCTYMHi 3HayeHHs
“140C-230C".

* HamncHiTs «S TART/+30SEC.» ans nigTeepaxeHHs.

o [10BEpHITb pyyKy, L0 BCTAHOBWUTY Yac NpuroTyBaHHs. Makcu-
ManbHuit yac - “95:00".

o Hatuchits “S TART/+30SEC.", wo6 noyaty npurotysaHHs.

Mpumitka: KoxHe HatnckaHHa “START/+30SEC.” moxe 36inb-

wutn Ha 30 cekyHA Nif Yac NpUroTyBaHHs.

barartoctapifiHe NpUroTyBaHHA

* Y pexumi ouikyBaHHS HaTuCKaliTe «Po3MopoXyBaHHs» Kinbka
pa3is abo NOBEPHITL pyuky, Wob BNOPaTK MEHIO PO3MOPOXY-
BaHHs. Hanpuknag, Bubpaswm «dEF1».

o HatucHits «START/+30SEC.» wob nigreepany.

* MoBepHiTb pyuky, Wob BcTaHoBUTK Bary ixi. [lianasoH Baru
cTarosuTh Big 100 go 2000 r.

e HatucHits «MikpoxBuaboBa niu», Bigobpasutscs «P100»,
NOBEPHITb Py4Ky abo HaTUCHITL «MikpoxBMbOBa MiY» Kinbka
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pa3is, Wob B1OPaTH piBEHb NOTYKHOCTI.

 HamuicHits «START/+30SEC.» wo6 niateepamty.

* [ToBepHITb pyyKy, LL0b BCTaHOBUTY Yac NpUroTyBaHHs. Makcu-
ManbHWit yac - “95:00".

* HatucHite «START/+30SEC.» 106 po3noyaTv npuroTyBaHHs.

MpuMiTkn:

- Y MynbTVETaNHOMY NPUTOTYBaHHI MOXHA BCTAHOBUTY [1Ba eTa-
NN NPUTOTYBaHHS.

- AKLo BK BCTaHOBUTE QYHKLiIO PO3MOPOXYBaHHS, BOHa npa-
Lj0BaTMMe aBTOMATUYHO Ha NepLIoMy eTani.

- KyxoHHWI TaliMep, aBTOMaTU4YHe MeHIo, NATPUMKA Tenna i no-
nepefjHe HarpiBaHHs He MOXyTb ByTu BCTaHOBNEHI K 0AMH 3
€TaniB MyNbTYETANHOrO NPUTOTYBAHHS.

MonkopH

Y pexxuMi o4ikyBaHHs HaTUCHITb «[1onKopH» ofMH pa3.

 HatucHiTb «[TonkopH» kinbka pa3sis abo NoBepHITb pyuky, Wob
BNOpaTK Bary nomkopHy, skuit Bu xouete. JocTynHi «50r» i
«100r».

o HamucHits «START/+30SEC.» w06 po3noyatin npuroTysaHHsa.

ABTOMaTUYHE MEHI0

¢ Y pexuMi 04ikyBaHHs MOBEPHITb PyyKy MpaBopyY, 3'ABUTbCS
ADT".

e [loBepHiITb pyuKy, Wob B1bOpaTh aBToMaTnuHe Merio. ADT~A09
LOCTYNHI.

 HamucHits «START/+30SEC.» wo6 niateepauty.

* [ToBePHITL pyyky, o6 BCTAHOBUTH Bary MeHIo.

¢ Hatuchits «START/+30SEC.» w06 po3nodatu npurotyBaHHs.

100r (3
X0J10HOI0 100r
Bogot 800r)
150r 3
XOJ10HOI 150r
Bogoto 1200r)
A06
Pu6a 150r 150r P80
250r 250r
350r 350r
450r 450r
650r 650r
i 200mn 200 P100
yﬂ
400mn 400
600mn 600
e 2000 200r | Kow 180°C
iua
300r 300r
400r 400r
o 500r 500r | Con.200°C
ypka
7501 750r
1000r 1000r
1200g 1200g

MeHio [uncnneit Bara [MoTyxHicTb
A01
ABTOMATUYHNNA 150r 150r P100
po3irpis
250r 2501
350r 3501
4501 4501
600r 6001
A02
Kapronng ! ! P100
2 2
3 3
el 1500 1500 P80
300r 300r
4501 4501
6001 6001
Ko 1507 150r P100
BOYi
3501 3501
500r 500r
50r (3
HAa[iia XONOAHOI0 50r P80
o010 450r)

Mpumitka: ns merto A03 Ta A09 3ymep byge 3ByyaTy, 106 Ha-
rafati BaMm nepesepHyTH Xy Mif Yac NpurotyBaxHs. AKwo He-
Mae onepaLyii, AyxoBa wada NPOLOBXMTL NpaLioBaTu.

MonepeaHi HanawTyBaHHS ANsa aepoppuTiopy

[lns npurotyBaHHs y GpUTIOPI 3 NOBITPSIHOK LMPKYAsLiElD BaM

notpibHo Bubpath Ta NiaTBEpPAMTM TWN iXi, Byab Nacka, 3Bep-

HITbCS [0 TabnuLi HUXYe.

® HatucHite «[lonepefHi HanawTyBaHHA puTiopy», | ToAi
3'aBnTbCs «AFQT».

® Hatuckaite «Air Fry Presets» kinbka pasiB abo nosepHiTb
YUKy, LL0b 0bpaTn MeHio.

o [loctynHi AFO1~AFT14. HatucHite «START/+30SEC.» wob no-
4aTy roTyBaHH.

Metio Mokazatu Bara
3amopoxeHa kapTonas ¢pi AF01 450r
Puba Ta vincu AF02 400r
3aMopoxeHi KpokeTu AF03 400r
3aMopoxeHi kafbMapu AF04 400r
3aMopoxeHi KinbLs Uubyni AF05 350r
3aMopoxeHi HareTcu AF06 500r
Eckanon AF07 4500




KpeseTkn AF08 200r

Osou AF09 300r

BecHsaHi ponn AF10 400r

3aMopoxeHi naHiposaHi AFTT 260r
KpeBeTku

3aMopoxeHi kapTonasHi AF12 4000
L0NbKM

Kypsiui kpunsLs "Baddano” AF13 550r

Oine cBixoi pubu Ha rpuni AF14 5001

Mpumitka: Ona menio AF02, AF04, AF05, AF06, AFO7, AF10,
AF11, 3yMep npo3ByunTb, Wob Haragat Bam nepeBepHyTH ixy
nif} 4ac NpUroTyBaHHs. AKWO Aiil He 34INCHIOETBCS, NiY NPOAOB-
XWTb NpaLiioBaTh.

Po3Mopo3uTtu 3a Baroto

® HaTucHiTb «Po3MopoxyBaHHA» OAMH pas, i TO4I Ha ekpaHi
3'aBUTbCS «dEF1».

o Hatuchits “START/+30SEC.” and nigteepmxerHs.

o [ToBepHITb pyuky, Wob BCcTaHoBUTK Bary i. [lianasoH Baru
craHosuTb Big 100 go 2000r.

¢ Hatuchits "START/+30SEC." w06 po3noyati po3MopoxysaH-
HSl.

MpumiTka: 3ByKOBUI CUrHaN Npo3By4nTb, Wo6 Haragati Bam

nepesepHyTH XXy Mif 4ac Po3MOpoXyBaHHs. SIKwo Hemae il

ZyX0BKa NMPOAOBXNUTL PO3MOPOXYBAHHS.

Po3Mopo)XyBaHHSA 3a YacoM

o Hatnchits “Defrost” ggiui, i Toai Binobpasntees "dEF2".

¢ Hatucrits “START/+30SEC.” ans nigteepaxeHHs.

o [ToBepHITb pyuKy, 106 BCTaHOBUTK Yac. MakcumanbHe 3Ha-
HeHHs Yacy CTaHOBUTb 95 XBUANH.

o HatncHits “START/+30SEC.” wob posnodati po3mopoxysaH-
HS.

MpuMiTku:

- Konu npolige nonosuHa yacy, npoayHae 3BYKOBMI CUTHan,
o6 Haraatv BaM nepeBepHyTH iXy. AKLLO Al He 3AiCHI0-
€TbCA, NiY NPOJOBXMTL NPaLoBaTy.

- MoTyxHicTb po3mopoxyBaHHs ctaHoBuTb P30, i i He MoxHa
3MIHUTY.

36epiratv Tenno

® Y pexxuMi o4ikyBaHHs HaTUCHITL «3bepiraTi Tenno» oAunH pas,
i noTim byne BifobpaxeHo «65C».

* Hatuckalite «36epiraTi Tenno» kinbka pasis, wob Bnbpatu
noTpibHy Temnepartypy, «80C» i «65C» byayTb Bigobpaxatucs
B NOPAAKY.

o [ToBEPHITb pyuKy, 106 BCTaHOBUTK Yac. MakcuManbHe 3Ha-
deHHs Yacy - “95:00".

* Hatucits “START/+30SEC." wo6 36epiratu ixy Tennoo.

®ynkuis ECO

LLo6 yBinTn B pexkum ECO:

Y pexuMi odikyBaHHs Ta Mpu 3a4YMHeHWUX ABepusTax AyXoBKM
HatucHiTs “STOP/CLEAR/eco” opunt pas. EkpaH BUMKHETBCS.
LLlo6 ckacysaTu pexxum ECO:

Y pexxmi ECO HaTuckaHHs Dyfb-AKol Knasilui, BIRKpUTTS fiBe-

peit abo MOBOPOT pyuKi CKaCye ioro.

DyHKLifA 0X0NOMKEHHA

Micns 3akiHYeHHs NPUroTyBaHHs, AKLO TemnepaTypa B AyxoBLi
nepesuwye “140C", cBITNO B AyX0BL|i | BEHTUAALINHUI BEHTUNS-
TOp NPOAOBXYBATUMYTb NPALIOBATH, Ha eKpaHi 3'ABUTbCS HANUC
“COOL". lyxoska nepeiige 8

pexmM ouikysaHHs, ko Bu HatucHete “Stop/Clear/Eco” abo
konn Temnepatypa byae Huxye “140C".

3anut ¢yHKuil

® FKLL0 rofVHHIK BCTAHOBEHO, NOTOYHWIA Yac Bifobpa3nTbCs
NpOTATOM TPbOX CeKyHA Npu HaTuckaHHi “Clock/Timer™y cTaHi
NpUroTYBaHHS.

e Y CTaHi MPUrOTYBaHHA B MIKPOXBWIbLOBIM Meyi HaTWUCHITh
“Microwave”, wob aisHatics piseHb noTyxHocTi. BoHo sigo-
OpaxaTuMeTbCst NPOTATOM TPbOX CeKyHA. Y pexuMi kombiHo-
BaHOro NPUroTyBaHHS Ta PeXVMi KOHBEKL,IHHOMO NPUroTyBaH-
Hs1, crocib 3anuTy MoXHa BUKOHATK, HATUCHYBLUW BIANOBIAHY
KNaBiLLly, Ak OMMCaHO BHULLE.

MpuMiTKa: ¥ cTaHi kyxoHHOro TaliMepa He MOXHa Ai3HaTVCs no-

TOYHMNIA Yac.

KepiBHWLITBO 3 NpuUroTyBaHHs nocyay
Huxye HaBefieHo 3arabHe KepiBHULTBO, IKe JONOMOXe BaM
B1OpaTK BIANOBIAHE NPUNAAAS:

Mpuro- Kon- | Kombi-
Pexum Mmi- " 3aysa-
TyBaHHsI vekt- | HoBaHuit
KpoXBub : XeHHS
nocygy sioon | pexum
Japocriiike
P v v v
cKkno
Cxro,
H
o He X X X
BUTPUMYE
HarpiBaHHs
Tennocriit-
! % v %
ka kepamika
[TnacTukosi .
B He nigxo-
Tapinky,
) IUTb ANg
beaneuni
. v X X BNCOKMX
ANS MiKpo-
- Temne-
XBUBOBO] .
neui pamyp-
Koportka
TpUBanicTb
anwe ans
KyxoHHuit nigirpi-
Y v X X AIrp
nanip BaHH.
lMpucyTHe
BUKOpU-
CTaHHS.
MeTtanese y
nexo X X Mpu 8uKo-
pUCTaHHi B
Metanesa | y ‘ MIKpOXBH-
pewiTka NbOBIA
neui
AnominieBa BUHWKAE
doneraTa X v X apMis.
KOHTeiHepu
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V:[ligxonnTb AN BUKOPUCTAHHA Y BIAMNOBIAHOMY PeXMMI.
[oTpumyiiTecs IHCTPYKLIT BMPOBHMKa Ta 3HIMITb KpuLKy. He
BMKOPUCTOBYIATE, AKLLO NOBEPXHS TPiCHYTa abo noLKoaXeHa.

x:He niaxoauTb 405 BUKOPUCTAHHS Y BIAMOBIAHOMY PEXNMI.

MoxyTb iCHyBaTV NeBHI HemeTanesi NpeaMeTH, ski He € be3-

NeYHUMU 415 BUKOPUCTaHHS B MiKPOXBUASX. AKLLO BU CyMHi-

BaETECS, BU MOXeTe NepeBipyuTyY Lie Npunafas BignosigHo 4o

nNpoLesypy, ONUCaHOT HUXYe.

TecT Ha nocya:

1. HanoBHiTb KOHTeHEP ANS BUKOPUCTAHHS B MIKPOXBUILOBIl
neyi 1 cknaxkowo xonoaHoi Boau (250 M) pasom i3 Bigno-
BIAHWUM NpUNafasm.

2. ToTyiiTe Ha MakcUManbHii NOTYXHOCTI NpoTaroM 1 XBUANHM.

3. ObepexHo Bif4yiTe NocyA. AKLLO NOPOXHIN NOCYA TeNANN,
He BUKOPWCTOBYITE 0r0 A7 NPUTOTYBaHHSA B MIKPOXBY-
NIbOBI Neyi.

MPUMITKA: He nepeBulLuyiite 1-XBUNNHHWIA Yac roTyBaHHS.

OunLeHHs Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxau BigkniouailTe npunag Bif Axepena XusneH-
Hsl Ta 0X0N0AXY/Te i10ro nepef 3bepiraHHAM, OUNLLEHHSM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

* He BMKOpUCTOBYWTE CTPYMiHb BoAW abo napooyuLlyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LWToBXaliTe Npunag nig Bogdy, 0CKiNbKM
LeTani MoXyTb CTaTi BONOTMMM, | Lie MOXe NPU3BECTU 10
ypaxeHHs eNeKTPUYHNAM CTPyMOM.

 AKwWo npunag He 3bepiraeTbcsa B rapHOMy CTaHi YACTOTH, Lie
MOXe HeraTVBHO BMUIMHYTW Ha TepMiH Clyxbu npunagy Ta
npu3BecTv 4o HebedneyHoi cuyallii.

© 3annuwkw i cnif, perynsipHo YACTUTU Ta BUAANSTH 3
npunagy. AKLLO NpUaj He 0UMNLLYETHCSH HANEXHIM YUHOM,
Lie CKOpOTUTL A0r0 TepMiH CyXbu Ta Moxe Npr3BecT! 10
Hebe3neyHux yMoB nif Yac BUKOPUCTAHHS.

OuunieHHs

® OunCTiTb 0XONOAXEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHyipkoto abo

rybkoto, 3nerka 3MoOYEHOI0 M'IKMM MUIBHUM PO3YMHOM.

3 MipKyBaHb ririeHy npunag cnif YACTUTK [0 Ta nicns

BNKOPUCTaHHSA.

* YHUKaliTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

¢ Enne puhastamist eemalda alati kéik lisad, vastasel juhul
jadvad need vollile kinni ja neid on hiljem raske eemaldada.

 3aBX/u 3HiMaliTe BCI HAaCaAku1 Nepes OUNLLEHHAM, iHaKLLe

BOHW MOXYTb 3aCTPArTY Ha Bany i ix byae Baxko NoTiM 3HATU.

Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHWi pignHm.

Hikonu He BUKOpUCTOBY/iTe arpecBHi 3acobu AN YnLieHHs,

abpasuBHi rybku abo 3acobn AN YMLLEHHS, LLO MICTATb XJ10P.

He BUKOpUCTOBYITE ANS YMLLEHHS CTANEBI MOYANKW, MeTane-

Be npunagas abo byab-siki rocTpi UM 3arocTpeHi npeameTu.

He BukopucroByite 6eH3nH abo po3unHHYKK!

o XopHi fetani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLNHI.

 FKLW0 He NiATPUMYBATYW yxoBy Wady B YUCTOMY CTaHi, Le

MO3Ke MPU3BECTY [0 NOLIKOAXEHHS NOBEPXHI, L0 MOXe He-

raTMBHO BM/IMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta, MOXABO,

NPU3BECTU 10 BUHUKHEHHS Hebe3neyHux cuTyauii.

CKNSHWI NOBOPOTHUIA CTONMK MOXHA 3HATU NS OYULLEHHS.

BynbTe 0bepexHi nig 4ac YNLLEHHS CKNSIHOTO NOBOPOTHOMO

CTONMKA, 0D YHUKHYTV nowkopxeHb. MomuiiTe 1i Tennoto

MWJIBHOI0 BOAOI0.

Banuk, wo obeptaeTbes, | fHO KamMepu CAif peryaspHo

0YMLLYBATW 3 MipKyBaHb TirieHN, LD MOBOPOTHUI poamnK

O -

npaljoBaBs nnasHo.
* fckpaBuii LWap BcepeAuHi iyx0BOT Wady MOXHA 3aMiHNTH.
Ane Lie noBMHeH 3pobKTH yNoBHOBAXeHWIA cneLiaicT.

TexHiuHe obcnyroyBaHHs

* PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTH
CePI03HMX HeLLLaCHX BUMNaAKIB.

o FIKLLO BM NOMITVAN, L0 NPUAZ He NpaLoe HaNeXHUM YMHOM
abo BuHMKNa Npobaema, NPUNNHITL HOTO BUKOPUCTaHHS,
BVMKHITb /1010 Ta 3BEpHITbCS 40 MOCTaYanbHMKa.

 Yci poboTh 3 TexHIYHOro 0bCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBaTWCS CMeLiani3oBaHNMI Ta ynoBHoBaxXe-
HIMN daxiBLAMU abo pekoMeHJ0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [Tepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO NpUaag Bif €AHAHO
Bif} [Kepena XMBJIeHHS Ta NOBHICTIO 0XON0XEHO.

 36epiraiiTe npunag y npoxoaoLHOMY, YMCTOMY Ta CyXOMy
Micu.

 Hikonw He cTaBTe Ha Npunaz Baxki NpeaMeTu, oCKinbku Le
MOXe MOLIKOAWTH 1Oro.

 He nepewilyiite npunag nig yac itoro pobotu. Mig vac
nepemMilieHHs Bif efHalTe Npunag Bif AXepena XuBeHHs
Ta TpUMaiiTe 10ro BHM3y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

FIKLLO NpKAaa He NPaLoe HaNexXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0
HaBeAeHOI HUxXYe Tabnuui Ans 0TPUMaHHA pileHHs. FAKLLo BK
BCe LLe He MoxXeTe BUpIlUUTH NpobaeMy, 3BepHiTbcs J0 nocTa-
YasbHMKa Nocayr/nocTayasbHuKa nocayr.

Mpobnema Moxnusa npuunHa MoxnvBe pileHHs
Mpunag He | - Bunka xusnexHs | - lepesipte wre-
BMUKAETBCS. He nigknioyeHa ncenbHy BUAKY, o6
HanexHUM YuHOM nepeKoHaTucs, o
10 eNeKTpUYHOI BOHa NifKNioyeHa
po3eTKN. HaNeXHIM YNHOM.
- Talimep BcTaHoB- | - BctaHoBiTh Talimep
JIEHO B NOSOKEHHS Ha noTpibHMiA uac
«0». rOTYBaHHA.
- [Bepusita He nos- | - llepekoHaiiTecs, Wwo
HICTIO 3aKpwTi. [ABepLsTa 3aKpuTi Ta
- MeperopatHs 3ab710k0BaHI Ha MicL.
3anobixHnka abo | - 3aMiHiTb 3an0bikHMK
CMpaLboByBaHHs abo ckuHbTe aBTo-
aBTOMATUYHOTO MaTUYHMIT BUMUKAY
BUMMKaYa. (peMOHT 3gilicHI0ETCS
- Kaitse polemine npodeciitHuM nepco-
voi kaitseldliti HafoM MocTavanbHukal
tootab. - Asendage kaitse voi
lahtestage kaitselu-
liti [parandab tarnija
professionaalne
personal)
Cknanni - CknsHuit noBo- - [NepekoHaiTecs, Wo
MOBOPOTHNIA POTHUIA CTOANK CKNAHWIA NOBOPOTHUA
cTonmK BCTaHOBAEHO CTOAMK BCTAHOB/IEHO
CcTBOpIOE HerpaBuIIbHO. npaBusILHO.
wym nigyac | - HuxHs YactuHa - OumcTiTh AHO Kamepy
pobotu. Kamepu He nnacka LyxoBoi Wwadwu, LLob
yepes 3anuwKn nepeKoHaTucs, o
. BOHa rnnacka.
FapaHTis

Bynb-ski edekTu, Wo BNAVBaIOTb Ha GYHKLIOHaNbHICTb



npunagy, fki CTaloTb 04EBUAHUMI NPOTATOM OAHOTO POKY Mic/A
noKynkw, ByayTb BiipEMOHTOBAHI 3a JONOMOroto 6e3KoLWTOBHO-
ro peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBMY, L0 NPUIAZ BUKOPUCTOBYBAB-
sl Ta NIATPYMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLN, @ Takox He by
3710BXMBaHNIA abo He byB BUKOPUCTaHUIN HEHANEXHNM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. AKwio npunag sBuma-
raBCcs 3a rapaHTieto, BKaXiTb, fie | Konu BiH bys npuabanuii, i
LOfialiTe NIATBEPAXEHHSA NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHL0).
BignosigHo 40 HaWol NOAITUKM NOCTIRHOT po3pobKy NPoayKLT
MU 3aN1LIaeMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pucTIKK Bpoby, ynakoBku Ta AokymeHTaLil 6e3 nonepeaHbOro
NOBIAOMIEHHS.

YTunisauia Ta poBKinns
M=, | [lp1 BMBedeHHI Nnpunagy 3 ekcnayaTtaliii Horo He
Ef MOXHa YTW/Ii3yBaT/ Pa30M 3 IHLIMMU NOBYTOBMMM
Bigxodamu. 3amicTb LbOro BU HeceTe BifnoBi-
| [2J1bHICTb 32 yTWAi3allio cBoro 0bnafHaHHs ans
BIAX0AiB, Nepeaatnyy Moro NpUaHa4YeHoMy NyHKTY
360py. HeoTpuMaHHst Liboro npasuia Moxe byTu nokapaxe
BIAMOBIAHO 40 YMHHWX NpaBuAa yTUnisaLii Bigxoais. Okpeme
36upaHHA Ta nepepobka Balloro obnagHaHHA ANs BIAXOAIB Nif
yac yTunizalii fonomoxe 36epertu NpUpoaHi pecypcy Ta
3abe3neyunTn ix nepepobky y cnocib, Akt 3axvLLace 340poB’s
JI0AMHY Ta JOBKINS.
[Ins oTprMaHHs foaaTkoBOT iHGopMaLi npo Te, e MOXHa
nepekyHyTU BIAX0aM Ans nepepobki, 3BepHITbCS 10 MicLeBol
KoMnNaHii 3 30opy Bigxoais. BupobHuku Ta iMnopTepn He HecyTb
BIZNOBIAANbHOCTI 3@ NepepodKy, NiKyBaHHS Ta eKONOTIYHY
yTunisaLito, sk beanocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHoL0CTYMHY
cnctemy.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kaes-

olev kasutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist
tahelepanu allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme
esmakordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiidke seadet ise

parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette
ega muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet
voolava vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallika-
ga Uhendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade i
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitetihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjusta-
da eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupes-
sa, et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust
eemaldada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada,
vaid tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal
restorani kdogis, sdoklates, baarides jne.

¢ Seda seadet ei tohi kasutada flisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet
kahjustada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri voi kaugjuhtimissiis-
teemi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi
kergestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet
alati horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival
pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES!
Kéttesaadavate pindade temperatuur voib kasutami-
se ajal olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli,
kaepidemeid, Liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri
juhtnuppe.

¢ HOIATUS! Rasvad ja olid muutuvad t66 ajal vaga kuumaks.
Olge sellest ettevaatlik.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

¢ HOIATUS! Kui uks voi ukse tihendid on kahjustatud, ei tohi
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ahju kasutada enne, kui selle on parandanud kompetentne
isik.

* HOIATUS! Igaiihel, kes ei ole padev isik, on ohtlik teostada
mis tahes teenindus- voi remonditoiminguid, mis hélmavad
igasuguse katte eemaldamist, mis kaitseb mikrolaineener-
giaga kokkupuute eest.

* HOIATUS! Vedelikke ega muid toiduaineid ei tohi kuumutada
suletud mahutites, kuna need vdivad plahvatada.

* HOIATUS! Jookide mikrolainekiite vdib pohjustada hilinenud
purse keetmist, mistottu tuleb konteineri kasitsemisel olla
ettevaatlik.

¢ HOIATUS! Scomispudelite ja imikutoidu purkide sisu tuleb
segada voi loksutada ja temperatuuri kontrollida enne
tarbimist, et valtida péletusi;

* HOIATUS! Toidupudelite ja beebitoidupurkide sisu tuleb
segada voi raputada ning enne tarbimist tuleb kontrollida
temperatuuri, et valtida poletusi;

* Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid nousid.

¢ Toidu kuumutamisel plast- vdi pabermahutites hoidke ahjus
silma peal voimaliku sittimise tottu.

 Kui markate suitsu, lilitage seade valja voi eemaldage voo-
luvdrgust ja hoidke uks suletuna, et leegid lammatada.

* Munad oma kestas ja terved kova keedetud munad ei tohiks
kuumutada mikrolainefunktsioonis, kuna need véivad plah-
vatada isegi parast mikrolainekditte [dppu.

* HOIATUS! ARGE KASUTAGE MIKROLAINEFUNKTSIOONI,
KUI AHJUKAMBRISSE EI OLE PANDUD TOITU.

« HOIATUS! ARGE KASUTAGE SEDA SEADET METALLPIN-
NALT.

Ettendhtud kasutus

* See seade on ette nahtud kasutamiseks kaubanduslikel
aplikatsioonidel, nditeks restoranide, sooklate, haiglate ja
ariettevotete, nditeks pagariaride, Suriide jne kédgis, kuid
mitte toidu pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on moeldud ainult toiduainete kuumutamiseks ja
sulatamiseks sobivate toitude abil. Muu kasutamine voib
pohjustada seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse
seadme vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
seadme ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
ihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendu-
sed peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohi osad
(Joonis 1 lehekiiljel 3)
1. Juhtpaneel

2. Poodrdlaua rongas komplekt

3. Klaasaken

4. Uks

5. Ohutuse lukustussiisteem

6. Ahju kamber

7. Plaadimangija

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete
kohta, kui ei ole margitud teisiti. Valimus voib erineda ndidatud
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illustratsioonidest.

Juhtpaneel

(Joonis 2, lehekiiljel 3)
8. Mikrolaineahi

9. Ohukiipsetus

10. Kombi

11. Kipseta

12. Ohufritiitiri eelseadistused
13. Popkorn

14. Sulatamine

15. Kell/taimer hoia

16. Soe

17. STOP/KUSTUTA/Eco
18. START/+30SEC.

Varuosad voi lisaseadmed

19. Ohufrittitri korv

Markus: ei tohi kasutada mikrolaine- ja kombineeritud
reziimil, seda tuleks kasutada ainult kuumadhupraadimise
reZiimil)

20. Kuumadhupraadimise pann

Markus: ei tohi kasutada mikrolaine- ja kombineeritud
reziimil, seda tuleks kasutada ainult kuumadhupraadimise
reZiimil)

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja -timbris.

* Kontrollige, et seade on heas seisukorras ja koos kdigi
tarvikutega. Puuduliku voi kahjustunud tarnimise korral
votke viivitamatult tarnijaga Ghendust. Sellisel juhul drge
kasutage seadet.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (Vaata ==>
Puhastus & Hooldus).

* Veendu, et seade oleks taielikult kuiv.

o Aseta seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoiusta pakendit, kui plaanid oma seadet tulevikus hoius-
tada.

» Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks alles.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vib seade esimestel kasu-

tuskorral eraldada kerget [6hna. See on normaalne ja ei viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Lauaplaadi paigaldamine

(Joonis 1 lehekiiljel 3)

¢ Péordlaua rongas on juba avaga paigaldatud.

« Arge asetage klaasist poérdalust tagurpidi.

o Nii poérdlaudrull kui ka klaasist péordalaud peavad olema
toiduvalmistamise ajal kasutusel.

* Kogu toit ja joogid tuleb kiipsetamiseks asetada klaaspdérd-
lauale.

o Asetage klaaspdordlaud vertikaalselt podrdlaua volli jargi.
Veenduge, et need poorleksid sujuvalt.

¢ Puhastage klaasist podrdalust parast iga kasutuskorda.

« HOIATUS! ARGE kasutage mikrolaineahju, kui klaasist pocr-
dalus voi poérdlaudrongas on moranenud véi kahjustatud.
Kui see juhtub, peaksite kohe tarnijaga ihendust votma.

» Kasutage ainult komplektis olevat péordlaua rulli ja klaasist
poordlauda.



* Kogu toit ja joogid tuleb kiipsetamiseks asetada klaaspdérd-
lauale.

Kasutusjuhised
¢ Asetage mik<img id="3>rolaine tasasele, stabiilsele, kuu-
makindlale ja kuivale horisontaalsele pinnale. Jatke piisavalt

6huringluse ruumi:
- mikrolaineahju kohale : 30 cm
- taha:20cm
- molemal kiljel: 20 cm
o Asetage klaasist podrdalus digesse kohta. Vastasel juhul ei
saa see sujuvalt padrata. (Vaata joonist 1 lehekiljel 3).
« Uhendage toitepistik sobiva elektrivorgu pistikupessa.
Markused:
« Arge asetage mikrolaineahju kuuma, niiskuse vdi kérge
chuniiskuse allikate juurde ega pdlevmaterjalide (dhedale.
* Veenduge, et toitejuhe on terve ja ei jookse mikrolaineahju
all ega Ule kuumade voi teravate pindade.
* Toitepistmik peab olema kergesti ligipadsetav, et seda oleks
hadaolukorras lihtne lahti ihendada.
* Klaasist pordalust tuleks kasutada kdigis reziimides.

o Asetage toit koos anumaga ja sulgege uks.

Kella seadistamine

* Vajutage "Kell/Taimer” iiks kord ja ilmub “00:00".

» Keerake nuppu, et seada tunnid, see peaks olema vahemi-
kus 0-23.

* Vajutage “Kell/Taimer” voi "START/+30SEC.” kinnitamiseks.

* Poorake nuppu, et seadistada minutite arv, see peaks olema
vahemikus 0-59.

* Vajutage “Kell/Taimer” vdi “START/+30SEC.”, kell on seatud.

Markused:

- Kui kella seadistus ei ole vahemikus 0:00-23:59, on see
kehtetu.

- Kella lahtestamiseks korrake palun samme 1 kuni 5.

Koogitaimeri seadistamine

* Vajutage kaks korda "Kell/Taimer” ja siis kuvatakse "00:00".

* Keerake nuppu, et seada soovitud aeg. Maksimaalne aja-
vaartus on "95:00".

« Kinnitamiseks vajutage "START/+30SEC". Taimer alustab
allalugemist.

Markus: Kodgitaimer on ajamdotja ja kddgitaimeri todtamise

ajal ei saa seadistada muid toiminguid.

Mikrolaineahju kiipsetamine

* Vajutage ,Mikrolaine” ja siis ilmub ekraanile .P100".

* Vajutage nuppu “Mikrolaineahi” korduvalt voi keerake nuppu
paremale, et seada véimsustase. Saadaval on 11 voimsus-
taset.

* Vajutage "START/+30SEC." kinnitamiseks.

* Keerake nuppu, et seada soovitud aeg. Maksimaalne aja-
vaartus on “95:00".

* Vajutage ,START/+30SEC", et alustada kipsetamist.

Voimsustaseme tabel

Tase VBimsus

10 100% P100

9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Kiire kiipsetamine

¢ Ootereziimis vajutage . START/+30SEC." 100% véimsusta-
semel 30 sekundiks kiipsetamiseks. lga kord, kui vajutate
sama klahvi, lisandub 30 sekundit. Maksimaalne kiipsetus-
aeg on "95:00".

« QotereZiimis keerake nuppu vasakule, et seada kiipsetusaeg
100% voimsusega. Podrake edasi nuppu, et reguleerida kiip-
setusaega. Seejarel vajutage "START/+30SEC". et alustada
kiipsetamist. Maksimaalne ajavaartus on "95:00". Kiirtoidu-
valmistamist saab seadistada mitmeetapilise kiipsetamise
osana sel viisil.

Kombineeritud kiipsetamine

* Vajutage “Kombineeri.” tiks kord ja siis kuvab "C-1

* Podrake nuppu, et maarata kiipsetamise aeg. Maksimaalne
ajavaartus on "95:00".

* Vajutage "START/+30SEC." et alustada kiipsetamist.

Konvektsioonkiipsetamine koos eelsoojen-

dusfunktsiooniga (kiipsetamine & 6hupraadi-

mine)

« OotereZiimis vajuta "Air Fry” voi “Bake”, ahi naitab "140C".

e Keera nuppu voi vajuta korduvalt “Air Fry” voi “Bake”, et
madrata temperatuur, saadaval on “140C-230C".

* Vajutage "START/+30SEC." kinnitamiseks temperatuuri.

o Vajutage "START/+30SEC." taas eelkuumutamise alustami-
seks. [Kui eelkuumutus temperatuur saavutatakse, pane toit
ahju, siis sule uks.)

* Podrake nuppu, et maarata kiipsetamise aeg. Maksimaalne
ajavaartus on "95:00".

* Vajutage "START/+30SEC." et alustada kiipsetamist.

Markus: Iga kord, kui vajutate . START/+30SEC." saab toidu

valmistamise ajal lisada 30 sekundit.

Konvektsioonkiipsetamine ilma eelsoojendu-

seta (kiipsetamine & dhupraadimine)

* Ootel reziimis vajutage “Air Fry” vdi “Bake” iks kord, ahi
kuvab "140C".

o Keera nuppu voi vajuta korduvalt “Air Fry” voi “Bake”, et
madrata temperatuur, saadaval on “140C-230C".

o Vajutage "START/+30SEC." kinnitamiseks.

e Poorake nuppu, et maarata kiipsetamise aeg. Maksimaalne
aja vadrtus on "95:00".

o Vajutage . START/+30SEC." et alustada kiipsetamist.

Markus: Iga vajutus .START/+30SEC." saab kipsetamise ajal
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30 sekundit suurendada.

Mitmeastmeline kiipsetamine

e QotereZiimis vajutage korduvalt nuppu ,Sulatamine” voi
pdorake nuppu, et valida sulatamise menid. Néiteks valides
LdEF1".

o Vajutage .. START/+30SEC." kinnitamiseks.

¢ Keera nuppu, et madrata toidu kaal. Kaalude vahemik on
100 kuni 2000g.

e Vajuta .Mikrolaineahi”, .P100" kuvatakse, keera nuppu voi
vajuta .Mikrolaineahi” korduvalt, et valida voimsustase.

* Vajutage .START/+30SEC." kinnitamiseks.

 Keerake nuppu, et seadistada kiipsetusaeg. Maksimaalne
aja vaartus on "95:00".

* Vajutage . START/+30SEC." alustamiseks toiduvalmistamist.

Mérkused:

- Mitmeastmelise kiipsetamise puhul saab seadistada kaks
kipsetusetappi.

- Kui seadistate sulatusfunktsiooni, tédtab see automaatselt
esimeses etapis.

- Kodgitaimerit, automaatmentiitid, soojas hoidmist ja eelkuu-
mutamist ei saa maarata Uheks mitmeastmeliseks etapiks.

Popkorn

e Qotereziimis vajutage nuppu ,Popkorn” korra.

* Vajutage nuppu ..Popkorn” korduvalt voi keerake nuppu, et
valida soovitud popkorni kaal. Saadaval on ,50g" ja ..100g".

e Vajutage . START/+30SEC." alustamiseks toiduvalmistamist.

E Automaatne meniiii

« QotereZiimis keerake nuppu paremale, kuvatakse "AQ01".

* Keerake nuppu, et valida automaatne menid. A0T~AQ9 on
saadaval.

* Vajutage .. START/+30SEC." kinnitamiseks.

¢ Keerake nuppu, et madrata menuu kaal.

* Vajutage .. START/+30SEC." alustamiseks toiduvalmistamist.

AQ4
Koogivili 150g 150g P100
350g 3509
500g 500g
A05 50g [kilma
Pasta veega 450g) 50g P80
100g (kilma
veega 800g) 100g
150g (kilma
veega 1200g) 150g
AOb
Kala 150g 150g P80
250g 250g
350g 350g
450g 450g
650g 650g
/307 200ml 200 P100
upp
400ml 400
600ml 600
AO8 Kon.
Pitsa 2009 200g 180°C
300g 300g
400g 400g
AQ9 Konv.
Kana 5009 500g 200°C
750g 750g
1000g 1000g
12009 1200g

Markus: Menutde A03 ja A09 puhul annab summer marku, et
toidu valmistamise ajal tuleb see imber pddrata. Kui ei toimu
Uihtegi toimingut, jatkab ahi tddtamist.

Ohufritiiliri eelseaded

Ohufritiitiriga kiipsetamiseks peate valima & kinnitama toidu

tlubi, palun vaadake allolevat tabelit.

« Vajutage .Ohufritlitiri eelseadistused” ja seejarel kuvatakse
JAFOT.

* Vajutage korduvalt nuppu "Air Fry Presets” véi keerake nuppu
meniuy valimiseks.

 Saadaval on AF0T~AF14. Vajutage "START/+30SEC." et alus-
tada kiipsetamisega.

Meniil Ekraan Kaal VBimsus
A1
Automaatne im- | 150g 150g P100
berkuumutamine
250g 250g
350g 350g
450g 450g
600g 600g
=t e
2 2
3 3
s 150g 150g )
300g 300g
450g 450g
600g 600g

Meniid Ekraan Kaal
Kilmutatud friikartulid AFO1 450g
Kala ja frilkartulid AF02 400g
Kulmutatud kroketid AF03 400g
Kilmutatud kalmaar AF04 400g




Kulmutatud sibularongad AF05 350g
Kulmutatud nagitsad AF06 500g
Eskaloop AF07 450g
Krevetid AF08 200g
Koogivili AFQ9 300g
Kevadrullid AF10 400g
Kulmutatud kartuliviilud AF12 400g
Buffalo kanatiivad AF13 550g
Grillitud varsked kalafileed AF14 500g

Markus: Meniitide AF02, AF04, AF05, AF06, AF07, AF10, AF11
korral annab summer helisignaali, et meenutada teile toidu
Umberpddramist kiipsetamise ajal. Kui ei toimu thtegi toimin-
gut, jatkab ahi téotamist.

Sulatus kaalu jargi

o Vajutage ks kord “Sulatus” ja ekraanile ilmub "dEF1".

* Vajutage "START/+30SEC.” kinnitamiseks.

¢ Keera nuppu, et madrata toidu kaal. Kaal véib olla vahemi-
kus 100 kuni 2000 g.

o Vajutage "START/+30SEC." alustada sulatamist.

Markus: Sireen annab marku, et peaksid toidu imber

pdérama sulatamise ajal. Kui tegevust ei toimu, jatkab ahi

sulatamist.

Sulata aja jargi

¢ Vajuta ,Defrost” kaks korda ja siis kuvatakse .dEF2".

* Vajutage "START/+30SEC." kinnitamiseks.

¢ PGora nuppu aja seadistamiseks. Maksimaalne ajavaartus
on 95 minutit.

* Vajutage "START/+30SEC." alustada sulatamist.

Markused:

- Kui pool ajast on méddunud, kdlab summer, et meenutada
toidu Umberpddramist. llma toiminguta jatkab ahi tdtamist.

- Sulatamise voimsus on P30 ja seda ei saa muuta.

Hoia soojas

« Qotereziimis vajutage tks kord nuppu “Hoia soojas” ja seeja-
rel kuvatakse "65C".

* Vajutage korduvalt nuppu “Hoia soojas”, et valida soovitud
temperatuur, kuvatakse vastavalt "80C" ja "65C".

¢ PGora nuppu, et madrata aega. Maksimaalne ajavaartus on
.95:00".

o Vajuta .START/+30SEC." toitu soojana hoida.

ECO funktsioon

ECO reziimi sisenemiseks:

Ooteolekus ja ahjuukse sulgemisel vajutage “STOPP/KUSTU-
TA/eco” tiks kord. Ekraan lulitub valja.

ECO reziimi tiihistamiseks:

ECO reziimis vajutage suvalist klahvi, avage uks voi keerake
nuppu, et see tilhistada.

Jahutusfunktsioon

Kipsetamise (6pus, kui ahju temperatuur on sees ile “140C",
jaavad ahju tuli ja jahutusventilaator tddle, ekraanil kuvatakse
“COOL". Ahi naaseb

ootereziimi, kui vajutate ,Stopp/Puhasta/Eco” voi kuni tempe-
ratuur on alla ..140C".

Paringufunktsioon

¢ Kui kell on seadistatud, kuvatakse praegune aeg kolmeks
sekundiks, vajutades kiipsetamise olekus nuppu “Kell/
Taimer”.

* Mikrolaine kiipsetamise olekus vajutage voimsustaseme
parimiseks nuppu “Mikrolaine”. See kuvatakse kolmeks
sekundiks. Kombineeritud kiipsetamise reziimis ja konvekt-
sioon kiipsetamise reziimis saab paringut teha, vajutades
vastavat klahvi nagu eeltoodud.

Markus: Koogi taimeri reziimis ei saa hetke aega parida.

Kddgindude valmistamise juhend
Allpool on Gldine juhend, mis aitab teil valida sobivaid tarvi-
kuid:

Toiduval- Mikrolai- Kon- | Kombi-
mistamise o vekt- [ neeritud Markus
utensiil nerezim sioon | reziim
Kuumus-
kindel 4 v v
klaas
Mittekuu-
muskindel | x X X
klaas
Kuumus-
kindel v v v
keraamika
Mikrolai- FLsobl
nekindlad | V X X 9
- tempera-
plastnoud tuurile
Lihike
kestus
Ksigi- ainutt 500-
bar 4 X X jenemiseks.
P Osalenud
kasuta-
mine.
Metallist . v X
alus
Arcing
Metall- . v . tekib, kui
statiiv seda ka-
sutatakse
Alumii- mikrolai-
F\um_foo- X v X neahjus.
jum ja
mahutid
V:Sobib kasutamiseks vastavas reziimis. Jargige
tootja juhiseid ja kaane eemaldamine. Arge kasu-
tage, kui pind on pragunenud voi kahjustatud.
x: Ei sobi kasutamiseks vastavas reziimis.

Voib olla teatud mittemetallist ndusid, mida ei ole ohutu
kasutada mikrovetikate jaoks. Kahtluse korral véite testida
asjaomast utensiili allpool kirjeldatud protseduuri kohaselt.
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Utensiili test:

1. Taitke mikrolainekindel mahuti 1 tassi kiilma veega (250
ml) koos kénealuse utensiiliga.

2. Kipsetage maksimaalsel vdimsusel T minut.

3. Tunne utensiili ettevaatlikult. Kui tihi utensiil on soe, &rge
kasutage seda mikrolaineahjus.

MARKUS: Arge iiletage 1-minutilist kiipsetusaega.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit
ning arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks
ja tulemuseks voib olla elektriléok.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada
seadme eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujaake tuleb requlaarselt puhastada ja seadmest
eemaldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab
see selle eluiga ja voib kasutamise ajal pdhjustada ohtlikke
seisundeid.

Puhastamine

e Puhastage jahutatud valispinda lapi vdi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Enne puhastamist eemalda alati koik lisad, vastasel juhul
jddvad need vollile kinni ja neid on hiljem raske eemaldada.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusva-
hendeid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist
ndusid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

e Ahju puhtas seisukorras hoidmata jatmine véib pohjustada
pinna halvenemist, mis vdib kahjustada seadme eluiga ja
pohjustada ohtliku olukorra.

o Klaasist poordaluse saab puhastamiseks eemaldada. Olge
klaasist poérdaluse puhastamisel eriti ettevaatlik, et valtida
kahjustusi. Puhastage seda sooja seebiveega.

e Poordrull ja 6onsuse péhi tuleb regulaarselt puhastada
higieenikaalutlustel ning hoida pddrdaluse rull sujuvalt
toimivana.

 Ahjus olev valgusti on vahetatav. Seda peaks tegema volita-
tud tehnik.

Hooldus

* Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid
onnetusi.

 Kui ndete, et seade ei toota korralikult vdi esineb prob-
leem, lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uihendust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt
soovitatud.

Transport ja hoiustamine
¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.
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» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge ligutage seadet, kui see on t35s. Eemaldage seade
ligutamisel vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast
tabelist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem VGimalik pohjus V6imalik lahendus
Seade ei liilitu | - Toitepistik ei - Kontrollige pistikut
sisse. ole korralikult veendumaks, et
pistikupesaga see on korralikult
uhendatud. ihendatud.
- Taimer on seatud | - Seadke taimer soovi-
asendisse "0". tud kiipsetusajale.
- Uks eiole taieli- | - Veenduge, et uks on
kult suletud. suletud ja lukus-
- Kaitse polemine tatud.
voi kaitseliliti - Asendage kaitse voi
to0tab. lahtestage kaitseli-
liti (parandab tarnija
professionaalne
personal)
Klaasi pocr- - Klaasi péordalus | - Veenduge, et klaasist
dalus tekitab eiole digesti pdordalus on digesti
tootamise ajal paigaldatud. paigaldatud.
mira. - Odnsuse alumine | - Puhastage 6onsuse
osa ei ole tasane, pohja, et veenduda,
kuna toidujaagid et see on tasane.
on jaanud.
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis
markige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame
endale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni
tehnilisi andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—_ 1 Seadme valjalulitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti.
Selle reegli mittejargimine voib olla kooskélas
jaatmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate
eeskirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott kdrvaldamise ajal aitab silitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevatu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vaite oma jaatmed
ringlussevotuks viia, votke hendust kohaliku jaatmekogumi-
settevdttega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlusse-
votu, toctlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse voi
avaliku siisteemi kaudu.
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LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietosanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosi-
bas noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU

IERICI! Nem&giniet remontét ierici patstavigi.
Neiegremdgjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos
Skidrumos. Nekad neturiet ierici tekosa Gdent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

 BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet barodanas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilkSanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

« BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat
to no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

* Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties kontaktdak3as/elektriskajiem savienoju-
miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus
no ddens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, neka-
VEjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér
to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu
neievérosana var radit dzivibai bistamus riskus.

o Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

o Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta
vienmér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, ka arf personas ar
nepietiekamu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

* Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem
nepieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai
razotaja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma
pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izman-
tojiet tikai originalas dalas un piederumus.

¢ Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas

sistemu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekémeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai
viegli uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet
ierici uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un
5ausas virsmas.

e |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietosanas laika
var bt loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim,
rokturiem, sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai
temperatiras vadibas regulatoriem.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Esi
par to domajoss.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvértigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

« BRIDINAJUMS! Ja durvju vai durvju blives ir bojatas, cepes-
krasni nedrikst darbinat, kameér to nav salabojusi kompedu
persona.

« BRIDINAJUMS! Jebkuram citam, iznemot kompetentu
personu, ir bistami veikt jebkadu apkopi vai remontu, kas
uznémuma “Discetth” ir saistits ar jebkadu vaku nopem-
Sanu, kas nodrosina aizsardzibu pret mikrovilnu energijas
iedarbibu.

« BRIDINAJUMS! Skidrumus vai citus partikas produktus
nedrikst sildit noslégtas tvertnés, jo tie var eksplodét.

* BRIDINAJUMS! Dzérienu uzkarsé$ana mikrovilnu krasni var
izraisit novélotu eruptivo varisanu, tadél, rikojoties ar trauku,
jaievéro piesardziba.

« BRIDINAJUMS! Baroganas pudelidu un bérnu partikas bur-
ku saturs ir jasamaisa vai jasakrata un japarbauda tempera-
tdra, lai izvairitos no apdegumiem;

* BRIDINAJUMS! Baroanas pudelidu un mazulu partikas
burcinu saturs ir jasamaisa vai jasakrata, un temperatira
japarbauda pirms lietosanas, lai izvairitos no apdegumiem;

e [zmantojiet tikai tadus piederumus, kas ir pieméroti lietoSa-
nai mikrovilnu krasnis.

e Uzsildot partiku plastmasas vai papira traukos, uzmanieties
no cepeskrasns aizdegsanas iespéju dél.

e Ja redzami dimi, izslédziet ierTci vai atvienojiet to no elektro-
tikla un turiet durvis aizvértas, lai noslapétu liesmas.

¢ Olas ¢aumala un veselas cieti varitas olas nedrikst sildit
mikrovilnu krasni, jo tas var eksplodét pat péc mikrovilnu
karsésanas beigam.

« BRIDINAJUMS! NELIETOJIET MIKROVILNU FUNKCIJU, JA
EDIENS NETIEK IEVIETOTS CEPESKRASNS KAMERA.

« BRIDINAJUMS! NELIETOJIET 50 IERICI UZ JEBKADAS
METALISKAS VIRSMAS.
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Paredzéta lietoSana

« So ierici ir paredzéts izmantot komercialai lieto$anai, pie-
méram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, piemeram, maizes ceptuves, galas ceptuvés
utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e |erice ir paredzéta tikai partikas produktu sildisanai un
atkausésanai, izmantojot atbilstoSus édienus. Jebkada cita
lietoSana var izraistt ierices bojajumus vai traumas.

e |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama
par ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilniba atbil-
digs par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma ierikosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit
savienotai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas
trieciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.
Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&uma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemejuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas
(1. attéls 3. lappusé)

1. Vadibas panelis

2. Rotgjosa plaksnes gredzena montaza

3. Stikla logs

4. Durvis

5. DroSibas blokésanas sistéma

6. Krasns dobums

7. Vinilplasu atskanotajs

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visam uzskaiti-
tajam vientbam, ja nav noradits citadi. Izskats var atskirties no
paraditajam ilustracijam.

Vadibas panelis
(2. attéls 3. lappusé)
8. Mikrovilnu krasns
9. Airfry

10. Kombinét

1. Cepiet

2. Air fry iestatijumi
3. Popkorns

4. Atsaldet

5. Pulkstenis/Taimeris paturét
6. Silts

7. STOP/TIRIT/Eko
8. SAKT/+30SEC.

Rezerves dalas vai piederumi

19. Gaisa cepsanas grozs

Piezime: nevar izmantot mikrovilnu un kombinétaja rezima, to
vajadzétu izmantot tikai gaisa cepanas rezima)

20. Gaisa cepSanas paplate

Piezime: nevar izmantot mikrovilnu un kombinétaja rezima, to
vajadzétu izmantot tikai gaisa cepanas rezima)

Sagatavosanas lietosanai

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un aptinumus.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelietojiet ierici.
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* Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (Skatit ==>
Tirisana & Apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Pirmo lietoZanas reizu laika ierice, iesp&jams,

izdalis vieglu aromatu razosanas atlieku dél. Tas ir normali

un nenorada uz defektu vai apdraudgjumu. Parliecinieties, ka

ierice ir labi ventiléta.

Griezama galda uzstadisana

(1. attéls 3. lappusé)

¢ Pagriezamais gredzens jau ir uzstadits ar dobumu.

* Nekad nenovietojiet stikla rot&joso plati ar apaksu uz augsu.

 Gan rotgjosais rullitis, gan stikla rotgjosa plate ir jaizmanto
gatavosanas laika.

o Visiem édieniem un dzérieniem jabit novietotiem uz stikla
griezama skivja gatavosanai.

* Novietojiet stikla griezamo Skivi vertikali ar griezama skivja
asi. Parliecinieties, ka tie griezas gludi.

 Notiriet stikla grozamo plati péc katras lietoSanas reizes.

« BRIDINAJUMS! NELIETOJIET mikrovilnu krasns, ja stikla
grozama plate vai tas gredzens ir saplaisajis vai bojats. Ja ta
notiek, Jums nekavejoties jasazinas ar piegadataju.

 [zmantojiet tikai piegadato pagrieziena galdu un stikla Skivi.

e Visiem édieniem un dzérieniem jabat novietotiem uz stikla
griezama Skivja gatavosanai.

Lietosanas instrukcijas

* Novietojiet mikrovilnu krasni uz plakanas, stabilas, kar-
stumizturigas un sausas horizontalas virsmas. Atstajiet vietu
pietiekamai gaisa plismai:

- virs mikrovilnu krasns : 30 cm
- aizmuguré : 20 cm
- uz abam pusém : 20 cm

* Novietojiet stikla grieSanas galdinu pareiza vieta. Pretéja
gadijuma tas nevarés rotét gludi. [Skatit 1. attélu 3. lapa).

o Pievienojiet stravas spraudni piemérotam elektribas kon-
taktligzdal.

Piezimes:

* Nelieciet mikrovilnu krasni vieta, kur tiek generéts siltums,
mitrums vai augsts mitrums, vai ari tuvu uzliesmojosiem
materialiem.

o Parliecinieties, ka stravas vads ir neskarts un neiet zem
mikrovilnu krasns vai pari jebkurai karstai vai asai virsmai.

o Stravas kontaktdaksai jabat viegli pieejamai, lai to varétu
viegli atvienot arkartas gadijuma.

o Stikla pagriezamais galds jaizmanto visos rezimos.

* Novietojiet édienu ar trauku un aizveriet durvis.

Pulkstena iestatiSana

* Nospiediet “Pulkstenis/Laika skaititajs" vienu reizi, un tad
“00:00" tiks paradits.

* Pagrieziet pogu, lai iestatitu stundas ciparus, tam jabit
diapazona no 0 lidz 23.

* Nospiediet “Pulkstenis/Laika skaititajs” vai “SAKT/+30 SEK.”
apstiprinat.

* Pagrieziet pogu, lai iestatitu mindsu skaitlus, tiem jabat



robezas no 0 idz 59.

* Nospiediet “Pulkstenis/Laika skaititajs” vai “SAKT/+30 SEK.”
, pulkstenis ir iestatits.

Piezimes:

- Ja pulkstena iestatijums nav no 0:00 lidz 23:59, tas ir
nederigs.

- Lai atiestatitu pulksteni, lGdzu, atkartojiet no 1. lidz 5. solim

Virtuves taimeri iestatisana

* Divreiz nospiediet “Pulkstenis/Taimeris”, un tad paradisies
“00:00".

 Pagrieziet pogu, lai iestatitu vélamo laiku. Maksimalais laika
vértiba ir "95:00".

 Nospiediet “START/+30SEC", lai apstiprinatu. Taimeris sak
skaitisanu uz leju.

Piezime: Virtuves taimeris ir taimeris, un virtuvés taimera

darbibas laika nevar iestatit citas darbibas.

Mikrovilnu gatavosana

 Nospiediet “Mikrovilnu krasns” un tad paradisies "P100".

* Nospiediet “Microwave" atkartoti vai pagrieziet pogu pa labi,
lai iestatitu jaudas limeni. Pieejami 11 jaudas limeni.

* Nospiediet "START/+30SEC." apstiprinat.

 Pagrieziet pogu, lai iestatitu vélamo laiku. Maksimalais laika
vértiba ir "95:00".

 Nospiediet “START/+30SEC", lai saktu gatavoSanu.

Jaudas limenu tabula

Limenis Jauda Displejs
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
A 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Atra gatavosana

* Gatavibas reZzima nospiediet * START/+30SEC. ", lai gatavotu
ar 100% jaudas limeni 30 sekundes. Katrs uzspiediens uz
ta pasa taustina var palielinat 30 sekundes. Maksimalais
gatavoSanas laiks ir "95:00".

 Gaides rezima pagrieziet pogu pa kreisi, lai iestatitu
gatavosanas laiku ar 100% jaudu. Turpiniet griezt pogu, lai
pielagotu gatavosanas laiku. P&c tam nospiediet “START/+-
30SEC." lai saktu gatavoSanu. Maksimalais laika vértiba ir
“95:00". Atra gatavo3ana var tikt iestatita ka viena no vairaku
posmu iespgjam $ada veida.

Kombineta gatavosana
* Nospiediet "Komb." vienreiz un tad paradisies "C-1".
 Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. Maksimalais

laika vértiba ir "95:00".
* Nospiediet "START/+30SEC." lai saktu gatavoSanu.

Konvekcijas édiena gatavosana ar ieprieksejas
uzkarsésanas funkciju (cepsana & fritésana ar
karsto gaisu)

* Gaidisanas reZzima nospiediet . Air Fry” vai .Bake", cepes-
krasns radis ,140C".

e Pagrieziet pogu vai atkartoti nospiediet , Air Fry” vai .Bake",
lai iestatitu temperatdru, pieejamas ir “140C-230C".

* Nospiediet "START/+30SEC." lai apstiprinatu temperatdru.

* Nospiediet "START/+30SEC." vélreiz, lai saktu iepriek$gjo
uzsildidanu. (Kad iepriek$gjas uzsildianas temperatira ir
sasniegta, ievietojiet édienu cepeskrasni un aizveriet durvis.)

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. Maksimalais
laika vértiba ir “95:00".

* Nospiediet "START/+30SEC." lai saktu gatavoSanu.

Piezime: Katrs nospieanas reizes “START/+30SEC." var

palielinat par 30 sekundém gatavosanas laika.

Konvekcijas gatavosana bez iepriekséjas uzsil-

disanas funkcijas (cep$ana & gaisa fritésana)

* Gaidianas reZzima nospiediet "Air Fry” vai "Bake” vienu reizi,
un krasns paradis “140C".

* Pagrieziet pogu vai atkartoti nospiediet ., Air Fry” vai .Bake",
lai iestatitu temperatdru, pieejamas ir “140C-230C".

* Nospiediet *S TART/+30SEC. ", lai apstiprinatu.

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. Maksimalais
laika vértiba ir “95:00".

o Nospiediet * SAKT/+30SEC . “ lai saktu gatavot.

Piezime: Katru reizi, nospiezot "SAKT/+30SEC." var palielinat

par 30 sekundém gatavosanas laika.

Daudzpakapju gatavosana

* gaidstaves reZima atkartoti nospiediet "Atkausésana” vai
pagrieziet vadibas kloki, lai izvélétos atkausésanas edien-
karti. Pieméram, izvéloties "dEF1".

* Nospiediet "START/+30SEC." lai apstiprinatu.

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu édiena svaru. Svara diapazons ir
no 100 lidz 2000g.

* Nospiediet ,Mikrovilnu krasns”, .P100" tiek paradits, pagrie-
ziet pogu vai nospiediet ,Mikrovilnu krasns” vairakas reizes,
lai izveletos jaudas limeni.

* Nospiediet "START/+30SEC." lai apstiprinatu.

* Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. Maksimalais
laika vértiba ir "95:00".

* Nospiediet "START/+30SEC." lai saktu gatavot.

Piezimes:

- Divi gatavosanas posmi var tikt iestatiti daudzpakapju
gatavosana.

- Ja jUs iestatat atkausésanas funkciju, ta automatiski darbo-
sies pirmaja posma.

- Virtuves taimeris, automatiska izvélne, uzturésana silta
un iepriekséja uzsildisana nevar tikt iestatiti ka viens no
daudzpakapju rezimiem.

Popkorns

* Gaididanas reZima nospiediet “Popkorns” vienu reizi.

e Atkartoti nospiediet “Popkorns” vai pagrieziet pogu, lai izve-
|etos popkorna svaru, ko vélaties. Pieejami “50g” un “100g".
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* Nospiediet "START/+30SEC." lai saktu gatavot. 300g 300g
Auto izvélne 400g 400g
* Gaidianas reZima pagrieziet pogu pa labi, paradisies "A01". A09 Kon.
* Pagrieziet pogu, lai izvélétos automatisko izvélni. AO1~AQ09 Vistas gala 500g 500g 200°C
ir pieejami.
« Nospiediet "START/+30SEC.” lai apstiprinatu. 7509 7509
* Pagrieziet pogu, lai iestatitu édienkartes svaru. 1000g 1000g
* Nospiediet “START/+30SEC." lai saktu gatavot.
- 1200g 12009
Edienkarte Displejs Svars Jauda
A0 Piezime: Edienkartdm A03 un A09 signals skanés, lai atga-
Automatiska 150g 150g P100 dinatu apgriezt &dienu varisanas laika. Ja nav operacijas,
uzsildisana cepeskrasns turpinas darboties.
250 250 . . —_—
g g Air fry iestatijumi
350g 350g Gaisa friteSanai bis nepiecieSams izvéléties & apstiprinat
450 450 &diena vei(.iu,“m.dzu, skatiet téﬂték e50%0 ta_bijtg. ) )
¢ Nospiediet “Air Fry Presets” un tad paradisies "AF01".
600g 600g * Nospiediet "Air Fry Presets” atkartoti vai pagrieziet pogu, lai
izvéletos edienkarti.
noz 1 1 P100 ceiami ot " i
Kartupeli * Pieejami AF01~AF14. Nospiediet "START/+30SEC.” lai saktu
gatavosanu.
2 2
3 3 lzvélne Displejs Svars
el 150g 150g P80 Saldatas i kartupell AFO1 450
300 300g Zivs un Cipsi AF02 400g
450g 450g Saldétas kroketa AF03 400g
400g 600g Saldéts kalmars AF04 400g
704 Saldeti sipolu gredzeni AF05 350g
i 150g 150g P100 — ;
Darzeni Saldéti nageti AF06 500g
350g 350g Vistu fileja AF07 450g
500g 500g Garneles AF08 200g
A0S 50g (ar aukstu Darzenis AF09 300
Pasta adeni 450q) 50g Pe0 g
Pavasara rullisi AF10 400g
100g (ar aukstu | 400
ddeni 800g) 9 Saldétas panétas garneles AF11 240g
150q [ar aukstu Saldétas kartupelu daivas AF12 400g
e 150g ;
ddeni 1200g) - —
Bufalo vistas sparnini AF13 550g
A6
Zivs 150g 150g P80 Griléti svaigi zivju filejas AF14 500g
250 20 Piezime: Izvélném AF02, AF04, AFO5, AF06, AFO7, AF10, AF11
350g 350g atskanés signals, lai atgadinatu, ka gatavoSanas laika jaapvéers
450g 450g ed|ens: Ja neveicat nekadas darbibas, cepeskrasns turpinas
darboties.
650g 650g
707 Atkauseét pec svara
7 200ml 200 P100 [ S¥anar i : - .
upa * Nospiediet "Atkausésana” vienu reizi un tad ekrans paradis
“dEF1".
400mt 400  Nospiediet “START/+30SEC." lai apstiprinatu.
600ml 600  Pagrieziet pogu, lai iestatitu ediena svaru. Svars ir no 100
208 20 20 Kon. lidz 2000. . -,
Pica g g 180°C  Nospiediet “START/+30SEC." sakt atkauséSanu.

Piezime: Skanas signals atskanés, lai atgadinatu jums
apgriezt édienu atkausésanas laika. Ja netiek veikta nekada



darbiba, krasns turpinas atkausésanu.

Atkausésana péc laika

* Nospiediet “Defrost” divreiz, un tad paradisies "dEF2".

 Nospiediet “START/+30SEC." lai apstiprinatu.

 Pagrieziet pogu, lai iestatitu laiku. Maksimalais laika vértiba
ir 95 minites.

* Nospiediet "START/+30SEC." sakt atkausésanu.

Piezimes:

- Kad bs pagajusi puse laika, atskanés signals, kas atgadi-
nas apgriezt partiku. Ja neveicat nekadas darbibas, cepes-
krasns turpinas darboties.

- Atkausésanas jauda ir P30, un to nevar mainit.

Saglabat siltu

 Gaidstaves rezima nospiediet “Saglabat siltu” vienu reizi un
tad tiks paradits "65C".

* Nospiediet “Saglabat siltu” atkartoti, lai izvélétos vajadzigo
temperatdru. “80C" un "65C" tiks paraditi secigi.

o Pagrieziet rokturi, lai iestatitu laiku. Maksimalais laika ver-
tiba ir "95:00".

 Nospiediet “START/+30SEC." lai &diens batu silts.

ECO funkcija

Lai ieslegtu ECO reZimu:

Gaidisanas reZima un aizvértam cepeskrasns durvim nospie-
diet ,STOP/CLEAR/eco” vienu reizi. Ekrans izslégsies.

Lai atceltu ECO rezimu:

ECO rezima, nospiezot jebkuru taustinu, atverot durvis vai
pagriezot rokturi, tas tiks atcelts.

Dzesésanas funkcija

GatavoSanas beigas, ja krasns iek$gja temperatra parsniedz
“140C", krasns gaisma un dzeséanas ventilators turpinas
darboties, un uz ekrana paradisies “COOL". Krasns atgriezisies
gaididanas rezima, kad nospiedisiet “Stop/Clear/Eco” vai lidz
temperatdra bus zemaka par “140C".

IzzinoSanas funkcija

e Ja pulkstenis ir uzstadits, pasreizéjais laiks tiks radits tris
sekundes, nospiezot “Pulkstenis/Taimeris” gatavo$anas
stavokli.

¢ Mikrovilnu gatavosanas stavokli nospiediet “Mikrovilnu”
lai uzzinatu jaudas limeni. Tas tiks radits tris sekundes.
Kombinéta gatavoSanas rezima un konvekcijas gatavosanas
rezima, jautajumu uzdoSanas veidu var veikt, nospiezot
atbilstoso taustinu, ka noradits ieprieks.

Piezime: Virtuves taimerT pasreizgjo laiku nevar pieprasit.

GatavoSanas piederumu celvedis
Zemak ir sniegts visparigs celvedis, kas palidzés jums izvéle-
ties piemérotus piederumus:

Gatavosa- | Mikrovilnu Kokn— Kombi- Piesi

nas trauks | rezims vek- | netais lezime
cija rezims

Karstumiz-

turigs stikls / v v

Nekarstoss
izturigs X X X
stikls
Karstumiz-
turiga v v v
keramika
Plastmasas
trauki, Nav pieme-
kurus var v rots augstai
i X X
mazgat tempe-
mikrovilnu ratdrai.
krasni
Iss laiks
Virtuves v t\ka_\ P
_ X X sasilSanai.
papirs Paredzétais
lietojums.
Metala
paplate X v X
Lodésana
Metala y notiek, ja
plaukts X X to izmanto
mikrovilnu
Aluminija krasn.
folija un X v X
konteineri

V:Piemérots lietosanai atbilstosaja rezima. Ludzu, ie-
Verojiet razotaja noradijumus un nonemiet vaku.
Nelietojiet, ja virsma ir ieplaisajusi vai bojata.

x:Nav piemérots lietoSanai atbilstosaja rezima.

Var bat dazi nemetaliski piederumi, kurus nav drosi izmantot

mikrovilniem. Ja rodas Saubas, varat parbaudit attiecigo

piederumu, ievérojot talak aprakstito proceddru.

Utensil tests:

1. Piepildiet mikrovilnu krasnij piemérotu trauku ar 1 glazi
auksta adens (250 ml) kopa ar attiecigo piederumu.

2. Gatavojiet ar maksimalo jaudu 1 mindti.

3. Rupigi sajatiet piederumu. Ja tuksais trauks ir silts, nelie-
tojiet to mikrovilnu gatavosanai.

PIEZIME: Neparsniedziet 1 minQtes gatavoanas laiku.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tiridanas un apkopes
vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

« TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem ddens, jo ta dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu
situaciju.

e Partikas atliekas requlari jatira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta safsinas tas kalpoSanas laiku
un lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sakli, kas
nedaudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc
lietoSanas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

e Vienmér nonemiet visus piederumus pirms tirisanas, pretéja
gadijuma tie paliks uz varpstas un vélak bds grati nonemt.
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* Nekada gadijuma neiegremdejiet ierici Gdeni vai citos
Skidrumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. Tirisanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidina-
tajus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

e Ja krasns netiek uzturéta tira stavokl, ta var sabojat virsmu,
kas var negativi ietekmét ierices darbmazu un, iesp&jams,
izraisit bistamu situaciju.

* Stikla rot&joso paliktni var nonemt tirisanai. levérojiet ipasu
piesardzibu, tirot stikla rotéjoso paliktni, lai izvairitos no
bojajumiem. Notiriet to ar siltu ziepjadeni.

* Rotéjosa paliktna rullitis un tilpnes apaksa ir requlari
jatira higiénas apsvérumu dél un lai rot&josa paliktna rullis
darbotos vienmérigi.

¢ Cepeskrasns iekSpusi var nomainit. Bet tas jadara pilnvaro-
tam tehnikim.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Jaredzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir
atvienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

¢ Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

¢ Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici,
atvienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso
tabulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisi-
nat problému, l0dzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu
sniedzéju.

Problema lespéjamais lespéjamais risinajums
iemesls

lerice - Baroganas - Parbaudiet stravas

neieslédzas. spraudnis nav kontaktdaksu, lai parlie-

cinatos, ka ta ir pareizi
pievienota.

- lestatiet taimeri uz véla-
mo gatavosanas laiku.

- Parliecinieties, ka durvis
ir aizvértas un nofikse-
tas vieta.

- Nomainit dro$inataju vai
atiestatit stravas par-
traucgju [to var izdarit
piegadataja profesionals
personals)

pareizi pievienots
kontaktligzdai.

- Taimeris ir iesta-
tits pozicija “0".

- Durvis nav pilni-
ba aizvertas.

- Drosinataja
izdegSana vai
stravas partrau-
céja darbiba.

Stikla - Stikla rotgjosais | - Parliecinieties, ka stikla
rotéjosais paliktnis nav pa- rotéjosais paliktnis ir
paliktnis reizi uzstadits. uzstadits pareizi.
darbibas - Ediena palieku - Notiriet tilpnes apaksu,
laika rada dél tilpnes lai parliecinatos, ka ta ir
troksni. apaksdala nav plakana.
lidzena.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi
instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu
likumigas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija

tiek pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un
ieklaujiet pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridindjuma mainit produktu, iepakoju-
mu un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos
mmmm | atkritumu savaksanas punkta. Sinoteikuma
neievérosana var tikt sodita saskana ar speka
esosajiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu
atkritumu aprikojuma atseviska savaksana un parstrade
iznicinasanas laika palidzés saglabat dabas resursus un
nodrosinas to parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku
veselibu un vidi.
Lai iegatu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest
atkritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo
atkritumu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs
neuznemas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku
likvidesanu ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. PrieS montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau

pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasy-
ta Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinka-
mo naudojimo ir netinkamo naudojimo.

o f} PAV0JUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandy-

kite patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso
elektriniy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaiky-
kite prietaiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas
asmuo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,



nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prieg atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais
daiktais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite
maitinimo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite
kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano
virtuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturétu naudoti asmenys, turintys fiziniu,
jutiminiy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys
patirties ir Ziniu.

*Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

 Niekada nenaudokite priedy ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali biti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar de-
giu medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus,
stabilaus, Svaraus, karsCiui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima
naudoti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite
neuzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSCI0S PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamy pavirsiy tempera-
tlra gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj,
rankenas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.

* JSPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokites to.

e Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus.

* JSPEJIMAS! Jeigu durelés arba dureliy tarpikliai pazeisti,
orkaités negalima naudoti tol, kol nebus suremontuotas
kompetetingas asmuo.

* SPEJIMAS! Pavojinga, kad bet kuris kitas asmuo, i$skyrus
kompetentinga asmenj, atlikty bet kokia aptarnavimo ar
remonto operacija, kuri .Dabar™ apima bet kokio dangcio,
kuris apsaugo nuo mikrobangy energijos poveikio, pasali-
nima.

« ISPEJIMAS! Skysciai ar kiti maisto produktai neturi bti
Sildomi sandariuose konteineriuose, nes jie gali sprogti.

« ISPEJIMAS! Geérimy mikrobangy Sildymas gali sukelti
uzdelsta iSsiverZima, todél blkite atsargds tvarkydami
konteiner;.

« JSPEJIMAS! Maitinimo buteliu ir kidikiy maisto indeliu
turinys turi bti maiSomas arba kratomas, o temperatira
patikrinta, kad baty iSvengta nudegimu;

* ISPEJIMAS! Maitinimo buteliuky ir kadikiy maisto stiklaine-
liy turinj reikia maisyti arba sukratyti ir patikrinti temperatd-
ra pries vartojima, kad iSvengtumeéte nudegimu;

¢ Naudokite tik tuos indus, kurie yra tinkami naudoti mikro-
bangu krosneléje.

* Kai Sildote maista plastikiniuose arba popieriniuose kontei-
neriuose, stebékite orkaite dél uZzdegimo galimybés.

* Pastebéje dimu, isjunkite arba atjunkite prietaisa nuo
elektros tinklo ir laikykite dureles uzdarytas, kad uzgesty
liepsna.

e Kiausiniai ju lukste ir visi kietai virti kiauSiniai neturéty
bati Sildomi mikrobangu funkcija, nes jie gali sprogti net ir
pasibaigus mikrobanguy Sildymui.

« |SPEJIMAS! NENAUDOKITE MIKROBANGU FUNKCIJOS, JEI
| ORKAITES KAMERA NE|DEDAMA MAISTO.

+ |SPEJIMAS! NENAUDOKITE 510 [RENGINIO ANT JOKIO
METALINIO PAVIRSIAUS.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pavyz-
dZiui, restoranuose, valgyklose, ligoninése ir komercinése
imonése, pavyzdziui, kepyklose, skerdyklose ir kt., bet ne
nuolatinei masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik maisto produktams Sildyti ir atitirpinti,
naudojant tinkamus patiekalus. Bet koks kitoks naudojimas
gali sugadinti prietaisa arba suzaloti zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai
atsakingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati
prijungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina
elektros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kis-
tuku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi
bati tinkamai sumontuotos ir jZemintos.
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Pagrindinés produkto dalys

(1 pav. 3 puslapyje)

1. Valdymo skydelis

Sukamojo stalo Ziedo surinkimas

Stiklinis langas

Durys

Saugos blokavimo sistema

Kepimo kamera

Ploksteliy grotuvas

Pastaba Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
parodyty iliustracijy.

No oW

Valdymo skydelis
(2 pav. 3 puslapyje)
8. Mikrobangu krosnelé

9. Kepti karsto oro keptuvéje

10. Kombinuoti

11. Kepti

12. Oro gruzdintuvo nustatymai
13. Sprageésiai

14. Atitirpinti

15. Laikrodis/Laikmatis palikti
16. Siltas

17. STOP/PALEISTI/ISvalyti/Eko
18. PRADZIA/+30 SEK.

Atsarginés dalys arba priedai

19. Oro gruzdintuvés krepsys

Pastaba: negalima naudoti mikrobangu ir kombinuotame
rezime, turéty bati naudojamas tik oro gruzdinimo rezime)
20. Oro gruzdinimo padéklas

Pastaba: negalima naudoti mikrobangu ir kombinuotame
rezime, turéty bati naudojamas tik oro gruzdinimo rezime)

Paruosimas pries naudojima

* Pasalinkite visas apsaugines pakuotes ir jpakavimus.

o |sitikinkite, kad prietaisas yra geros blklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nebaigtas arba sugadintas, nedelsiant
susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju, nesinaudokite jrenginiu.

* Prie& naudojima nuvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==>
Valymas & PrieZidra).

o [sitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

e Prietaisa padékite ant horizontalios, stabilios ir karsciui
atsparios pavirsiaus, kuris yra apsaugotas nuo vandens
purslu.

e Laikykite pakuote, jei planuojate ateityje laikyti savo prie-
taisa.

¢ Laikykite vartotojo vadova bisimam naudojimui.

PASTABA! Dél gamybiniy liekany prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo kartus. Tai yra normalu

ir nenurodo jokio defekto ar pavojaus. [sitikinkite, kad prietai-
sas yra gerai védinamas.

Pasukamojo stalo jrengimas

(1 pav. 3 puslapyje)

¢ Sukamoji plokstelé jau jdiegta kartu su ertme.

* Niekada nedékite stiklinés suktuko aukstyn kojomis.

e Tiek suktuko volelis, tiek stiklinis suktukas turi bati naudo-
jami gaminant.
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* Visas maistas ir gérimai turi bati dedami ant stiklinio suktu-
ko, kad bty gaminami.

e Padeékite stiklinj suktuka vertikaliai pagal suktuko velena.
Isitikinkite, kad jie sukasi sklandZiai.

¢ Po kiekvieno naudojimo isvalykite stiklinj sukamajj padékla.

« JSPEJIMAS! NEGALIMA naudoti mikrobangy krosnelés, jei
stiklinis sukamasis padéklas ar jo Ziedas yra jskile arba
pazeisti. Jei taip nutikty, turétumete nedelsiant susisiekti
su tiekéju.

* Naudokite tik pridéta sukamajj stala ir stiklinj suktuva.

* Visas maistas ir gérimai turi bati dedami ant stiklinio suktu-
ko, kad bty gaminami.

Naudojimo instrukcijos

 Padékite mikrobangu krosnele ant lygaus, stabilaus, kars¢iui
atsparaus ir sauso horizontalaus pavirSiaus. Palikite vietos
pakankamam oro srautui:
- virs mikrobangu krosnelés : 30 cm
- uZpakalinéje dalyje : 20 cm
- abiejose pusése: 20 cm

¢ Tinkamai padekite stikline sukimosi plokste. Kitaip ji negalés
sklandziai suktis. (Zr. 1 pav. 3 puslapyje).

e Prijunkite maitinimo kiStuka prie tinkamos elektros lizdo.

Pastabos:

* Nestatykite mikrobangu krosnelés ten, kur kyla karstis,
drégmeé ar auksta drégme, arba Salia degiu medziagu.

* Isitikinkite, kad maitinimo laidas yra nepaZeistas ir neina po
mikrobangu krosnele arba ant karstu ar astriy pavirsiu.

¢ Maitinimo kistukas turi bati lengvai prieinamas, kad jj batu
galima lengvai atjungti nelaimes atveju.

o Stiklinis sukamasis stalas turéty biti naudojamas visais
rezimais.

e Padékite maista su indu ir uzdarykite dureles.

Laikrodzio nustatymas

* Paspauskite , Laikrodis/Laikmatis” viena karta ir tada bus
rodoma ..00:00".

 Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte valandu skaitmenis,
jie turi bati tarp 0-23.

* Paspauskite . Laikrodis/Laikmatis” arba .. START/+30 SEK.”
patvirtinti.

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte minutes, jos turétu
bati nuo 0 iki 59.

 Paspauskite ,Laikrodis/Laikmatis” arba .START/+30 SEK.”
laikrodis nustatytas.

Pastabos:

- Jei laikrodZio nustatymas nepatenka j 0:00~23:59 intervala,
jis yra neteisingas.

- Norédami atstatyti laikrodj, praSome pakartoti 1-5 Zings-
nius.

Virtuvés laikmacio nustatymas

* Paspauskite ,Laikrodis/Laikmatis” du kartus, ir pasirodys
.00:00".

o Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte norima laika. Maksi-
mali laiko verté yra ,.95:00".

* Paspauskite ,START/+30SEC” patvirtinti. Laikmatis pradeda
skaiciuoti atgal.

Pastaba: Virtuvés laikmatis yra laikmatis ir jokios kitos opera-

cijos negalima nustatyti naudojant virtuves laikmatj.



Mikrobangu krosnelés gaminimas

* Paspauskite . Mikrobangy krosnelé” ir tada bus rodoma
.P100".

¢ Paspauskite . Mikrobangy krosnelé” pakartotinai arba
pasukite rankenéle | deSine, kad nustatytumete galios lygj.
Galimi 11 galios lygiu.

* Paspauskite ,PRADZIA/+30 SEK.” patvirtinti.

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte norima laika. Maksi-
mali laiko verté yra ,95:00".

¢ Paspauskite ,START/+30SEC” norédami pradéti gaminima.

Galingumo lygiu lentelé

Lygis Energija Ekranas
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Greitas gaminimas

¢ Budéjimo rezime spauskite ,START/+30SEC.", kad gamin-
tuméte 100% galios lygmeniu 30 sekundziy. Kiekvienas pa-
spaudimas ant to paties mygtuko gali padidinti 30 sekundZiy.
Maksimalus virimo laikas yra .95:00".

* Budéjimo rezimu pasukite rankenéle j kaire, kad nustaty-
tumeéte virimo laika su 100% galia. Teskite sukti rankenéle,
kad sureguliuotuméte gaminimo laika. Tada paspauskite
.START/+30SEC." kad pradétuméte gaminima. Maksimali
laiko verté yra ,95:00". Greitas virimas gali bati nustatytas
kaip vienas i$ keliy etapy tokiu bidu.

Kombinuotas virimas

* Paspauskite ,Komb." kai ir tada bus rodomas ..C-1".

* Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte kepimo laika. Maksi-
mali laiko verté yra ,95:00".

o Paspauskite .PRADZIA/+30 SEK." kad pradétumete gami-
nima.

Konvekcinis kepimas su iSankstiniu jkaitinimu

(kepti & skrudinti)

* Budéjimo rezime paspauskite ,Air Fry” arba .Bake", orkaité
rodys ., 140C".

« Sukite rankenéle arba pakartotinai spauskite ., Air Fry” arba
.Bake" norédami nustatyti temperatira, galimos reiksmes
.140C-230C".

o Paspauskite .PRADZIA/+30 SEK." patvirtinti temperatira.

o Paspauskite .PRADZIA/+30 SEK." vel pradéti kaitinima
i$ anksto. (Kai jSildymo temperatira pasiekiama, jdekite
maista j orkaite, tada uzdarykite duris.)

e Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte kepimo laika. Maksi-
mali laiko verté yra ,95:00".

o Paspauskite .PRADZIA/+30 SEK." kad pradetumete gami-
nima.

Pastaba: Kiekvienas mygtuko .START/+30 SEK.” paspaudimas

gali padidinti 30 sekundziy virimo metu.

Konvekcinis kepimas be iSankstinio jkaitinimo

funkcijos (kepti & kepti ore)

* Budejimo rezime paspauskite ,Air Fry” arba ,Bake” vieng
karta, orkaité rodys .. 140C".

* Sukite rankeneéle arba pakartotinai spauskite . Air Fry” arba
.Bake" norédami nustatyti temperatira, galimos reikSmeés
.140C-230C".

* Paspauskite .START/+30SEC." kad patvirtintuméte.

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytumete kepimo laika. Maksi-
malus laiko dydis yra ..95:00".

¢ Paspauskite .START/+30SEC." kad pradétuméte gaminti.

Pastaba: Kiekvienas paspaudimas . START/+30SEC." gali

padidéti 30 sekundZiy gaminimo metu.

Daugiaetapis gaminimas

e Budéjimo rezime pakartotinai paspauskite . Atitirpinimas”
arba sukite rankenéle, kad pasirinktuméte atitirpinimo
meniu. PavyzdZiui, pasirinkite ,dEF1".

* Paspauskite ,START/+30SEC" patvirtinti.

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte maisto svori. Svorio
diapazonas yra nuo 100 iki 2000g.

e Paspauskite .Mikrobangu krosnelé”, pasirodo ..P100", pasu-
kite rankenéle arba kelis kartus paspauskite ,Mikrobangu
krosnelé”, kad pasirinktuméte galios lygj.

* Paspauskite ,START/+30SEC" patvirtinti.

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika.
Maksimalus laiko dydis yra ..95:00".

* Paspauskite ,START/+30SEC" norédami pradéti gaminima.

Pastabos:

- Galima nustatyti du kepimo etapus daugiapakopiam
kepimui.

- Jei nustatysite atsildymo funkcija, ji automatiskai veiks
pirmame etape.

- Virtuvinis laikmatis, automatinis meniu, palaikymas Siltai ir
ikaitinimas negali bGti nustatyti kaip viena i$ daugiapakopes
funkeiju.

Sprageésiai

* Budejimo rezime viena karta paspauskite ,Sprageésiai”.

e Pakartotinai paspauskite .Spragésiai” arba pasukite ran-
keneéle, kad pasirinktuméte norimu sprageésiu svorj. Galimi
.50g"ir . 100g".

* Paspauskite .START/+30SEC" norédami pradéti gaminima.

Automatinis meniu

¢ Budéjimo rezimu pasukite rankenéle j desine, pasirodys
LADTT

e Pasukite rankenéle, kad pasirinktuméte automatinj meniu.
A01~AQ9 yra prieinami.

e Paspauskite ,START/+30SEC" patvirtinti.

 Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte meniu svorj.

* Paspauskite .START/+30SEC" norédami pradéti gaminima.
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Meniu Ekranas Svoris Galia
A1
Automatinis 150g 150g P100
pakaitinimas
250g 250g
350 350g
450g 450g
400 600g
e 1 1 P100
2 2
3 3
. 150g 150g P80
300g 300g
450g 450g
600g 600g
o 150 150q P100
350 350g
500g 500g
’:/loa5karoma\ sggc}zﬁijal‘%%gl 50 P80
tondemioa0y | 1009
150g (su
Saltu vande- 150g
niu 1200g)
g 150 150q P80
250 250
350 350g
450g 450g
450 650
o 200ml 200 P100
400ml 400
600ml 600
A O o
300g 300g
400g 400g
sioéziena 500 5009 g((])g‘;[?
750 750
1000g 1000g

qp%

1200g [100g | |

Pastaba: Meniu A03 ir A09 atveju, garsinis signalas primins
jums apversti maista kepimo metu. Jei neveikia, orkaité toliau
dirbs.

Kepimo oro frituroje nustatymai

Kepimui oro fritdroje reikia pasirinkti ir patvirtinti maisto rasj,

prasome Zilréti Zemiau esancia lentele.

¢ Paspauskite .Kepimo karstu oru nustatymai” ir tada pasiro-
dys LAF01".

* Paspauskite ,Air Fry Presets” pakartotinai arba pasukite ran-
kenéle, kad pasirinktumeéte meniu.

* AF01~AF14 yra prieinami. Paspauskite ,START/+30SEC." kad
pradetumete gaminima.

Meniu Ekranas Svoris
Saldytos pranciizidkos bulvytés AFO1 450g
Zuvis ir bulvytés AF02 400g
Saldyti kroketai AF03 400g
Saldytos kalmarai AF04 400g
Saldyti svogainy Ziedai AF05 350g
Saldyti grynuoliai AF06 500g
Eskalopas AF07 450g
Krevetés AF08 200g
DarZove AF09 300g
Suktinukai AF10 400g
Saldytos duonos krevetes AFN1 240g
Saldyti bulviy skilteles AF12 400g
Bufalo vistienos sparneliai AF13 550g
Ant groteliy kepti Svie- AF14 500g
Zi Zuvies filé

Pastaba: Meniu AF02, AF04, AFG5, AF06, AF07, AF10, AF11
atveju, skambés signalas, primenantis, kad reikia apversti
maista kepimo metu. Jei neveikia jokie veiksmai, orkaité veiks
toliau.

Atsildymas pagal svorij

 Paspauskite ,Atitirpinimas” viena karta ir ekrane bus
rodoma .dEF1".

¢ Paspauskite ,.START/+30SEC." patvirtinti.

® Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte maisto svorj. Svorio
diapazonas yra nuo 100 iki 2000 g.

 Paspauskite ,START/+30SEC." pradéti atsildyma.

Pastaba: Buzzeris skambes, kad priminty jums apversti

maista atsildymo metu. Jei neveiks jokie veiksmai, orkaité

toliau atsildys.

Atsildymas pagal laika

 Paspauskite ,Defrost” du kartus, tada rodomas .dEF2".
o Paspauskite .START/+30SEC." patvirtinti.

e Pasukite rankenéle norédami nustatyti laika. DidZiausia



laiko reikSme yra 95 minutés.
o Paspauskite ,.START/+30SEC." pradéti atildyma.
Pastabos:
- Kai praeis puseé laiko, garsinis signalas primins apversti
maista. Jei neveikia jokie veiksmai, orkaité veiks toliau.
- Atitirpinimo galia yra P30 ir jos negalima keisti.

Palaikyti Silta

¢ Budéjimo rezime paspauskite .Palaikyti Silta” viena karta ir
tada bus rodomas .65C".

 Paspauskite ..Palaikyti Silta” kelis kartus, kad pasirinktumeéte
norima temperatra, .80C" ir .65C” bus rodomos i$ eilés.

¢ Pasukite rankeneéle, kad nustatytumete laika. Maksimalus
laiko nustatymas yra ..95:00".

o Paspauskite ,START/+30SEC." laikyti maista Silta.

EKO funkcija

Norédami jjungti ECO rezima:

Budéjimo rezime ir uzdarius orkaités dureles, paspauskite

.STOP/CLEAR/eco” viena karta. Ekranas iSsijungs.

Norédami atsaukti ECO reZima:

ECO rezimu paspauskite bet kurj klavi$a, atidarykite duris

arba pasukite rankena, kad jj atSauktumeéte.

Vésinimo funkcija

Gaminimo pabaigoje, jei orkaités temperatira viduje yra
aukstesné nei ,140C", orkaités lemputé ir ausinimo venti-
liatorius toliau veiks, ekrane bus rodomas uzrasas ,COOL".
Orkaite grjs

budéjimo rezima, kai paspausite .Stop/Clear/Eco” arba kol
temperatdra bus mazesné nei , 140C".

Uzklausimo funkcija

« Jei laikrodis nustatytas, paspaudus “Clock/Timer”, esamas
laikas bus rodomas tris sekundes gaminimo busenoje.

¢ Mikrobangu gaminimo biisenoje, paspauskite “Microwave”
norédami suzinoti galios lygj. Tai bus rodoma tris sekundes.
Derinant kepimo ir konvekcinio kepimo bisenas, jklausima
galima atlikti paspaudus atitinkama klavisa, kaip auksciau.

Pastaba: Esant virtuvés laikmacio reZimui, negalima pasiteir-

auti dabartinio laiko.

Kepimo reikmeny vadovas
Zemiau pateikiamas bendras vadovas, padésiantis pasirinkti
tinkamus indus:

Maar:\tr?imo Mikro- Kon- | Kombi-
9 bangu vek- nuotasis Pastaba
intensy- v - v
rezimas cija rezimas
vumas
Siluma
atsparus v v Vv
stiklas
Nekai-
tinimas
X X X
- atsparus
stiklas
Karsciui
atspari v v v
keramika

Mikroban-
gy kros- Netinka
neléms M
- v X X aukstam
saugus tempui
plastikiniai '
indai
Trumpa
Virtuve trukmé tik
irtuves v h
. 4 X X Sildymui.
popierius Dalyvauja
naudojimo.
Metalinis . v .
padéklas .
Arcing
Metalinis atsiranda,
X 4 X o
stovas Jel nau-

- dojamas
Aliuminio mikrobangy
LOI'Ja " M v X krosnelgje.

ontel-
neriai
V:Tinka naudoti atitinkamu rezimu. Laikykités ga-

mintojo nurodymu ir nuéme dangtj. Nenaudo-

kite, jei pavirSius jtrikes arba pazeistas.
x:Netinka naudoti atitinkamu rezimu.

Gali bati tam tikru nemetaliniu indu, kurie néra saugls naudo-

ti mikrobangoms. Jei kyla abejoniu, galite iSbandyti atitinkama

utensila po toliau nurodytos procedaros.

Pratybu testas:

1. Pripildykite mikrobangu krosneléje saugu inda 1 puodeliu
Salto vandens (250 ml) kartu su atitinkamu utensilu.

2. Gaminkite maksimalia galia 1 minute.

3. Atsargiai pajuskite utensilija. Jei tus¢ias utensilas yra
Siltas, nenaudokite jo mikrobangu krosnelei gaminti.

PASTABA: Nevirsykite 1 minutés maisto gaminimo trukmes.

Valymas ir priezilra

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

* Valydami nenaudokite vandens srovés arba garuy valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas nera laikomas geros Svaros biklés, tai
gali neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti
pavojinga situacija.

* Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé

bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries naudojima
ir po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektros komponentus.

* Visada nuimkite visus priedus pries valyma, kitaip jie prilips
prie veleno ir véliau bus sunku juos pasalinti.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chloro.
Valydami nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriu
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ar smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Jokie komponentai néra saugis plauti indaplovéje.

e Jeigu orkaité nebus Svari, pavirsius gali pablogeti, o tai
gali neigiamai paveikti prietaiso eksploatavimo laika ir gali
sukelti pavojinga situacija.

e Valymui galima nuimti stiklinj sukamajj stala. Valydami
stiklinj sukamayjj stalvirsj bukite itin atsargs, kad iSvengtu-

meéte pazeidimu. ISvalykite jj Siltu, muiluotu vandeniu.
¢ Sukamojo stalo volelj ir ertmés apacia reikia reguliariai
valyti dél higienos prieZasciy, kad sukamasis volelis veikty

sklandziai.

¢ Orkaités viduje esantj apSvietima galima pakeisti. Taciau tai
turéty padaryti jgaliotas technikas.

Techniné priezidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, isjunkite prietaisa ir kreipki-

tés | tiekeja

* Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus
turi atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomen-

duoja gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj

sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugu teikéja.

Problema

Galima priezastis

Galimas spren-
dimas

Prietaisas nejsi-
jungia.

- Maitinimo kistu-
kas netinkamai
prijungtas prie
elektros lizdo.

- Laikmatis nusta-
tytas j padétj ,.0".

- Durys néra visis-
kai uzdarytos.

- Saugiklis dega
arba veikia
automatinis
jungiklis.

- Patikrinkite mai-
tinimo kistuka
ir sitikinkite,
kad jis tinkamai
prijungtas.

- Nustatykite lai-
kmatj norimam
gaminimo laikui.

- Isitikinkite, kad
durelés uzdary-
tos ir uzrakintos.

- Pakeisti saugiklj
arba i$ naujo nu-
statyti automatinj
jungiklj (remon-
tuojama tiekéjo
profesionalaus
personalo)

Stiklo sukamasis - Stiklinis suka- - |sitikinkite,
padéklas kelia masis padéklas kad stiklinis
triukSma eksploa- netinkamai sukamasis pa-
tacijos metu. sumontuotas. deklas tinkamai
- Orkaités dugnas sumontuotas.
néra plokscias - ISvalykite ertmes
del likusiy mais- apacia, kad jsiti-
to likuciy. kintuméte, jog jis
yra plokscias.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsu jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos,
pasiliekame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos
specifikacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti
kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje
Ef to, jUs atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo
f— jran.ga.bﬂtu, at'\du@afpecigtiai tam sk.irt.am
surinkimo punktui. Sios taisyklés nesilaikymas
gali bati nubaustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras
jUsy atlieku jrangos surinkimas ir perdirbimas atliekuy
Salinimo metu padés tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad
ji bty perdirbama taip, kad batu apsaugota Zmoniu sveikata ir
aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés
uz perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar
per viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atenta-
mente este manual do utilizador, prestando especial atencao
aos regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de
instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize 0 aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

o A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nio tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca
segure o aparelho sob 4gua corrente.

« NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique
regularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacoes s6 devem ser realizadas



por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a

superficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a ten-

sdo e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molha-

das ou hiimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacoes da fonte de alimentacdo. Nao

utilize o aparelho até que tenha sido verificado por um

técnico certificado. O incumprimento destas instrucoes ira

causar riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo nao entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar

da tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com

capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por

pessoas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser

utilizado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se nao o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-

no ou de um sistema de controlo remoto.

N&o coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento

[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

N&o tape o aparelho em funcionamento.

N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

Na&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais

explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa

superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e

seca.

* 0 aparelho nao ¢ adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

 Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do apare-
lho para ventilagdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-

Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas
no painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos
botdes de controlo do temporizador ou nos botdes de
controlo da temperatura.
AVISO! A gordura e o 6leo ficam muito quentes durante o
funcionamento. Esteja atento a isto.
Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para
evitar perigos.
AVISO! Se a porta ou os vedantes da porta estiverem
danificados, o forno ndo deve ser operado até que tenha sido
reparado por uma pessoa compe.
AVISO! £ perigoso para qualquer pessoa que n3o seja uma
pessoa competente realizar qualquer operacao de assis-
téncia ou reparacdo que, na, torne a remocao de qualquer
tampa que proporcione protecdo contra a exposicao a
energia de microondas.
AVISO! Os liquidos ou outros alimentos ndo devem ser aque-
cidos em recipientes selados, uma vez que podem explodir.
AVISO! 0 aquecimento por micro-ondas das bebidas pode
resultar em ebulicdo eruptiva retardada, pelo que deve
ter-se cuidado ao manusear o recipiente.
AVISO! O conteldo dos frascos de alimentacéo e dos frascos
de comida para bebés deve ser agitado ou agitado e a tem-
peratura verificada deve ser verificada antes do consumo,
para evitar queimaduras;
AVISO0! O contetddo dos biberdes e frascos de comida para
bebé deve ser mexido ou agitado e a temperatura deve ser
verificada antes do consumo, para evitar queimaduras;
Utilize apenas utensilios adequados para utilizacdo em
microondas.
Quando aquecer alimentos em recipientes de plastico ou
papel, mantenha-se atento ao forno devido a possibilidade
de ignicdo.
Se observar fumo, desligue ou retire a ficha do aparelho da
tomada e mantenha a porta fechada para abafar quaisquer
chamas.
Os ovos na sua casca e 0s ovos cozidos inteiros nao devem
ser aquecidos em funcao do microondas, uma vez que po-
dem explodir mesmo depois de o aquecimento do microon-
das ter terminado.
* AVISO! NAO UTILIZE A FUNCAO DE MICROONDAS SE NAO
FOREM COLOCADOS ALIMENTOS NA CAMARA DO FORNO.
« AVISO! NAQ USE ESTE APARELHO EM NENHUMA SUPER-
FICIE METALICA.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicagdes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para aquecer e descongelar
produtos alimentares utilizando pratos adequados. Qualquer
outra utilizacao pode provocar danos no aparetho ou lesoes
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pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve
ser considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O
utilizador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida
do dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esté classificado como sendo de proteccao

de classe | e tem de estar ligado a uma ligaco a terra de
proteccao. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico
ao fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacao
com ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de
ligacdo a terra. As ligacdes devem estar devidamente instala-
das e ligadas a terra.

Principais partes do produto

(Fig.1 na pagina 3)

1. Painel de controlo

Montagem do anel da plataforma giratéria

Vidro da janela

Porta

Sistena de seguranca de bloqueio

Cavidade do forno

. Toca-discos

Nota: O contelido deste manual aplica-se a todos os artigos
listados, a menos que seja especificado o contrario. A aparén-
cia pode variar das ilustracdes apresentadas.

No o W

Painel de Controlo

(Fig.2 na pagina 3)
Micro-ondas

9. Fritarnoar

10. Combi

11. Assar

12. Pré-definicdes de fritura no ar

13. Pipoca

14. Descongelar

15. Manter reldgio/temporizador

16. Quente

17. PARAR/LIMPAR/Eco

18. INICI0/+30 SEG.

Pecas sobressalentes ou acessorios

19. Cesto de fritar a ar

Nota: ndo pode ser utilizado no microondas e no modo combi-

nado, deve ser utilizado apenas no modo de fritar no ar)

20. Bandeja de fritar no ar

Nota: ndo pode ser utilizado no microondas e no modo combi-

nado, deve ser utilizado apenas no modo de fritar no ar)

Preparacao antes de usar

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com
todos os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou
danificada, contacte o fornecedor imediatamente. Neste
caso, ndo utilize o aparelho.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes de usar (Ver ==>
Limpeza & Manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

®

* Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor, que seja segura contra salpicos de 4gua.
¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.
¢ Mantenha o manual do utilizador para referéncia futura.
NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir
um leve odor durante os primeiros usos. Isto é normal e nao
indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esta bem ventilado.

Instalacao da plataforma giratoria

(Fig.1 na pagina 3)

¢ 0 anel da plataforma giratéria ja esta instalado com
cavidade.

* Nunca coloque a plataforma giratéria de vidro ao contrario.

* Tanto o rolo da plataforma giratéria como a plataforma gira-
toria de vidro devem ser utilizados durante o cozimento.

* Todos os alimentos e bebidas devem ser colocados no
tabuleiro giratério de vidro para cozinhar.

¢ Coloque o tabuleiro giratério de vidro ao longo do eixo ver-
tical do tabuleiro giratorio. Certifique-se de que eles giram
suavemente.

e Limpe o prato giratério de vidro apds cada utilizacao.

« AVISO! NAO utilize o micro-ondas se o prato giratério de
vidro ou o0 anel do prato giratério estiverem rachados ou
danificados. Se isto acontecer, devera contactar o fornecedor
imediatamente.

« Utilize apenas o rolo de prato giratdrio e o prato giratdrio de
vidro fornecidos.

* Todos os alimentos e bebidas devem ser colocados no
tabuleiro giratério de vidro para cozinhar.

Instrucoes de funcionamento
o Cologue o micro-ondas numa superficie horizontal plana,
estavel, resistente ao calor e seca. Deixe espaco para uma

circulacdo de ar suficiente:

- acima do microondas: 30 cm
- na parte de tras: 20 cm

- em ambos os lados: 20 cm

¢ Coloque a mesa giratdria de vidro no lugar correto. Caso
contrério, no pode girar suavemente. (Ver Fig. 1 na pagina
3).

e Ligue a ficha de alimentacdo a uma tomada elétrica
adequada.

Notas:

* Nao cologue o micro-ondas onde sejam gerados calor,
humidade ou alta umidade, ou perto de materiais combus-
tiveis.

o Certifique-se de que o cabo de alimentacédo nio esteja
danificado e ndo passe por baixo do micro-ondas ou sobre
superficies quentes ou afiadas.

¢ Aficha de alimentacdo deve estar facilmente acessivel
para que possa ser facilmente desconectada em caso de
emergéncia.

* 0 tabuleiro de vidro deve ser utilizado em todos os modos.

e Coloque o alimento com o recipiente e feche a porta.

Definicao do reldgio
* Prima "Reldgio/Temporizador” uma vez e, em seguida,
“00:00" seré exibido.



* Gire o botdo para definir as horas, que devem estar entre
0-23.

* Prima “Relégio/Temporizador” ou “INICIO/+30SEG". para
confirmar.

* Gire o botdo para definir os nimeros dos minutos, que
devem estar entre 0 e 59.

* Prima “Relégio/Temporizador” ou “INICIO/+30SEG"., 0
relogio esta definido.

Notas:

- Se a configuracdo do relégio nao estiver entre 0:00~23:59,
¢ invalida.

- Para redefinir o relégio, repita o passo 1 ao passo 5.

Definir o temporizador da cozinha

¢ Prima "Reldgio/Temporizador” duas vezes e, em seguida,
“00:00" sera exibido.

* Gire o botdo para definir o tempo desejado. O valor maximo
de tempo é "95:00".

 Prima "START/+30SEC" para confirmar. O temporizador
comeca a contar regressivamente.

Nota: O temporizador de cozinha é um temporizador e nenhu-

ma outra operacao pode ser definida durante o temporizador

de cozinha.

Cozimento no microondas

¢ Prima "Microondas” e, em seguida, "P100" seré exibido.

¢ Prima repetidamente "Microondas” ou vire o botdo para
a direita para definir o nivel de poténcia. Os 11 niveis de
poténcia estdo disponiveis.

* Prima “INICI0/+30 SEG.” para confirmar.

o Gire o botao para definir o tempo desejado. O valor maximo
de tempo é "95:00".

* Prima “INICI0/+30 SEG" para iniciar o cozimento.

Tabela de niveis de poténcia

Nivel Energia Ecra
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Cozimento rapido

* Em modo de espera, prima “ START/+30SEC. " para cozinhar
com 100% de poténcia durante 30 segundos. Cada pressao
na mesma tecla pode aumentar 30 segundos. O tempo
méximo de cozimento é "95:00".

¢ Em modo de espera, vire o botao para a esquerda para defi-
nir um tempo de cozimento com 100% de poténcia. Continue

a rodar o botdo para ajustar o tempo de cozimento. Em
sequida, prima "START/+30SEC." para iniciar o cozimento.
0 valor maximo de tempo é “95:00". A cozedura rapida pode
ser definida como uma das fases mltiplas desta forma.

Cozedura combinada

e Prima “Combi”. uma vez e, em seguida, “C-1" sera exibido.

e Gire o botdo para definir o tempo de cozimento. O valor
maximo de tempo é "95:00".

* Prima “INICI0/+30 SEG." para iniciar o cozimento.

Cozimento por conveccao com funcao de pré-a-

quecimento (assar & fritar no ar)

¢ Em modo de espera, prima "Air Fry” ou "Bake”, o forno ird
exibir "140C".

* Gire 0 botdo ou prima "Air Fry” ou "Bake” repetidamente
para definir a temperatura, “140C-230C" esto disponiveis.

* Prima “INICI0/+30 SEG." para confirmar a temperatura.

* Prima “INICI0/+30 SEG." novamente para comecar a
pré-aquecer. [Quando a temperatura de pré-aguecimento for
atingida, cologue o alimento no forno e feche a porta.)

* Gire o botdo para definir o tempo de cozimento. O valor
maximo de tempo é "95:00".

* Prima “INICI0/+30 SEG." para iniciar o cozimento.

Nota: Cada pressao em “START/+30SEC." pode aumentar 30

segundos durante o cozimento.

Cozimento por conveccdo sem funcao de pré-

-aquecimento (assar & fritar no ar)

¢ No modo de espera, prima "Air Fry” ou “Bake” uma vez, o
forno ird exibir “140C".

¢ Gire o botdo ou prima “Air Fry” ou “Bake” repetidamente
para definir a temperatura, “140C-230C" estdo disponiveis.

* Prima "S TART/+30SEC." para confirmar.

¢ Gire o botdo para definir o tempo de cozimento. O valor
maximo de tempo é "95:00".

o Prima “INICI0/+30 SEC." para iniciar o cozimento.

Nota: Cada pressao “INICI0/+30 SEC.” pode aumentar 30

segundos durante o cozimento.

Cozimento em varias etapas

¢ Em modo de espera, pressione “Descongelar” repetidamen-
te ou gire o botdo para escolher o menu de descongelamen-
to. Por exemplo, escolhendo o "dEF1".

¢ Prima "START/+30SEC." para confirmar.

* Gire o botdo para definir o peso do alimento. O intervalo de
peso é de 100 a 2000g.

e Pressione "Microondas”, “P100" ¢ exibido, gire o botdo ou
pressione "Microondas” repetidamente para escolher o nivel
de poténcia.

* Prima "START/+30SEC." para confirmar.

e Gire o botdo para definir o tempo de cozimento. O valor
maximo de tempo é "95:00".

* Prima "START/+30SEC." para comecar a cozinhar.

Notas:

- Duas etapas de cozimento podem ser definidas no cozimen-
to em varias etapas.

- Se definir a funcao de descongelamento, esta funcionara
automaticamente na primeira etapa.

- 0 temporizador de cozinha, 0 menu automatico, a funcao

- @




de manter quente e a pré-aquecimento ndo podem ser

4
definidos como uma das varias etapas. 509 4509
650g 650g
Pipoca 207
¢ Em modo de espera, prima “Pipoca” uma vez. Sopa 200mt 200 P100
* Prima "Pipoca” repetidamente ou vire o botdo para sele-
cionar o peso da pipoca que deseja. “50g” e "100g” estao 400mt 400
disponiveis. 600ml 600
e Prima "START/+30SEC." para comecar a cozinhar.
A08 Con.
; 2009 200g o
ree Pizza 180°C
Menu automatico
¢ Em modo de espera, vire o botdo para a direita, "A01" serd 300g 3009
exibido. 4009 AODQ
* Vire o botdo para selecionar o menu automatico. A01~A09
estao disponiveis. A09 500g 500g CO”{;
e Prima "START/+30SEC." para confirmar. Frango 200°C
¢ Gire o botdo para definir o peso do menu. 750g 750g
e Prima "START/+30SEC.” para comecar a cozinhar. 1000g 1000
Menu Ecra Peso Poténcia 12009 12009
A01 Nota: Para o menu AQ3 e AQ9, o bipe soar para lembra-lo de
Reaquecimento | 150g 150g P100 virar o alimento durante o cozimento. Se ndo houver operacéo,
automatico . . .
o forno continuard a funcionar.
250g 250g
350 350 Pré-definicoes de fritura no ar
Para cozinhar com o ar quente, teré de selecionar e confirmar
450g 450g o tipo de alimento, por favor, consulte o quadro abaixo.
600g 600g ¢ Prima “Predefinicdes de fritura a ar” e, em seguida, serd
apresentado "AF01",
ég%ala 1 1 P100 ¢ Prima “Predefinicoes de Fritura a Ar” repetidamente ou rode
o0 botdo para escolher o menu.
2 2 * AF01~AF14 estdo disponiveis.Prima “START/+30SEC.” para
iniciar a cozedura.
3 3
A03
Carne 150g 150g P80 Menu Ecra Peso
300g 300g Batatas fritas congeladas AF01 450g
450g 450g Peixe e batatas fritas AF02 400g
400g 400g Croquetes congelados AF03 400q
Calamar congelado AF04 400
o 150g 150g P100 ’ J
9 Anéis de cebola congelados AF05 350g
350 3509 Nuggets congelados AF06 500g
5009 5009 Escalope AFO7 450
A0S 50g (com &gua N
Massa fria 450g) 50g P80 Camarodes AF08 200g
100g (com Vegetal AF09 300g
. ; 100g .
4qua fria 800g) Roulade de Primavera AF10 400g
150g [com Gambas empana-
4gua fria 150g das congeladas AFTT 2409
1200g)
Batatas em rodelas congeladas | AF12 400g
A0e 150g 150g P80
Peixe Asas de frango estilo Buffalo AF13 550g
250g 250g Filés de peixe fresco grelhados | AF14 500g
350g 350g




Nota: Para o menu AF02, AF04, AF05, AF06, AF07, AF10, AF11,
0 bipe ird soar para lembra-lo de virar o alimento durante

o0 cozimento. Se ndo houver operacao, o forno continuaré a
funcionar.

Descongelar por peso

¢ Prima “Descongelar” uma vez e, em sequida, o ecra ira
mostrar "dEF1".

* Prima “INICI0/+30 SEG." para confirmar.

 Gire o botao para definir o peso do alimento. O intervalo de
peso é de 100 a 2000g.

« Prima “INICI0/+30 SEG." para comecar a descongelar.

Nota: O bipe ira soar para lembra-lo de virar o alimento

durante o descongelamento. Se nao houver operacao, o forno

continuara a descongelar.

Descongelar por tempo

 Prima "Descongelar” duas vezes e, em sequida, "dEF2" é
apresentado.

« Prima “INICI0/+30 SEG.” para confirmar.

o Vire o botao para definir o tempo. O valor maximo de tempo
¢ de 95 minutos.

« Prima “INICI0/+30 SEG.” para comecar a descongelar.

Notas:

- Quando metade do tempo tiver passado, o bipe soard para
lembréa-lo de virar o alimento. Se ndo houver operacao, o
forno continuara a funcionar.

- A poténcia de descongelacdo é P30 e ndo pode ser alterada.

Manter quente

* No modo de espera, prima “Keep Warm” uma vez e, em se-
guida, sera apresentado "65C".

* Prima “ Keep Warm " repetidamente para selecionar a tem-
peratura pretendida; “80C" e "65C” serdo apresentados por
ordem.

¢ Rode o botao para definir o tempo. O valor maximo de tempo
é795:00".

 Prima "START/+30SEC." para manter os alimentos quentes.

Funcao ECO

Para entrar no modo ECO:

Em modo de espera e com a porta do forno fechada, prima
uma vez "STOP/CLEAR/eco”. O ecra desliga-se.

Para cancelar o modo ECO:

No modo ECO, pressione qualquer tecla, abra a porta ou gire a
chave para cancelar.

Funcao de resfriamento

Ao final do cozimento, se a temperatura do forno estiver acima
de "140C" por dentro, a luz do forno e o ventilador de resfria-
mento continuarao funcionando, a tela exibira “COOL". O forno
voltard ao

modo de espera quando pressionar “Stop/Clear/Eco” ou até
que a temperatura seja inferior a “140C".

Funcao de consulta

 Se o reldgio tiver sido ajustado, a hora atual seréa exibida por
trés sequndos ao pressionar "Reldgio/Timer” no estado de
cozimento.

¢ No estado de cozimento do micro-ondas, pressione “Micro-

-ondas” para solicitar o nivel de poténcia. Ele serd exibido

por trés segundos. No estado de cozimento combinado e no

estado de cozimento por conveccao, a forma de inquirir pode

ser feita pressionando a tecla correspondente, como acima.
Nota: No estado do temporizador da cozinha, o tempo atual
nao pode ser inquirido.

Guia de utensilios de cozinha
Abaixo encontra um guia geral para o ajudar a selecionar os
utensilios adequados:

P Modo de Modo de
Utensilio : Con- -
micro- - combi- Observacao
de cozinha veccao N "
-ondas ’ nacao
Vidro
resistente | V' v %
ao calor
Vidro ndo
resistente | x X X
ao calor
Ceramica
resistente | V v v
ao calor
Pratos de Nao
plastico adequado
sequros v X X para tem-
para mi- peraturas
croondas elevadas.
Curta dura-
cao apenas
Papel de v para aque-
A X X A
cozinha cimento.
Frequentou
0 USO.
Tabuleiro
. X v X
metalico
Suporte Qarco
. X v X ocorre se
metalico )
utilizado no
Folha de microon-
aluminio e das.
. X v X
reci-
pientes
V:Adequado para utilizacdo sob o modo correspondente.
Siga as instrucdes do fabricante e com a tampa removida.
N3o utilize se a superficie estiver rachada ou danificada.
x:Nao adequado para utilizacao no modo correspondente.

Podem existir determinados utensilios nao metélicos que

nao sao seguros para utilizacao em microondas. Em caso

de ddvida, pode testar o utensilio em questdo seguindo o

procedimento abaixo.

Teste de Utensilio:

1. Encha um recipiente préprio para microondas com 1
chévena de 4gua fria (250 ml) juntamente com o utensilio
em questao.

2. Cozinhe na poténcia maxima durante 1 minuto.

3. Sinta cuidadosamente o utensilio. Se o utensilio vazio esti-
ver quente, ndo o utilize para cozinhar no microondas.

NOTA: N&o exceda o tempo de cozedura de 1 minuto.
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Limpeza e manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de ali-
mentacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a
manutencao.

¢ N&o utilize jacto de agua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar chogues eléctricos.

 Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e
resultar numa situacao perigosa.

e Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo cor-
rectamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em
condicdes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou
esponja ligeiramente humedecida com uma solucao de
sabdo suave.

 Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Remova sempre todos os acessorios antes de limpar, caso
contrério, eles ficardo presos no eixo e serdo dificeis de
remover mais tarde.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas
abrasivas ou agentes de limpeza que contenham cloro.

Nao utilize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

¢ A nao manutencao do forno em condicdes limpas pode levar
a deterioracao da superficie que pode afectar adversamente
a vida Util do aparelho e resultar numa situacdo perigosa.

¢ A mesa giratdria de vidro pode ser removida para limpeza.
Tenha muito cuidado ao limpar o prato rotativo de vidro para
evitar danos. Limpe-o com dgua morna e sabao.

¢ O rolo do prato rotativo e o fundo da cavidade devem ser lim-
pos regularmente devido a motivos de higiene e para manter
o rolo do prato rotativo a funcionar sem problemas.

* Aluminaria no interior do forno é substituivel. Mas deve ser
feito por um técnico autorizado.

Manutencao

« Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho néo esté a funcionar correc-
tamente ou que existe um problema, pare de o utilizar,
desligue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em fun-
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cionamento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao
quando o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o0 aparetho ndo funcionar correctamente, verifique a solu-
cdo na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o
problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel Solucdo possivel

0 aparelho - Aficha de - Verifique a ficha de

nao liga. alimentacéo nao alimentacéo para
esta corretamente se certificar de que
ligada a tomada estd corretamente
elétrica. ligada.

- 0 temporizador - Defina o temporiza-
esta definido para dor para o tempo de
aposicao 0", cozedura pretendido.

- Aporta nao - Certifique-se de que
estd totalmente a porta esté fechada
fechada. e bloqueada no lugar.

- 0 fusivel funde - Substitua o fusivel ou
ou o disjuntor redefina o disjun-
funciona. tor (reparado por

pessoal profissional

do fornecedor)
Aplataforma | - Mesa giratéria de - Certifique-se de que
giratéria vidro no instalada a mesa giratdria de
de vidro corretamente. vidro estd correta-
emiterufdo | - Ofundoda mente instalada.
durante o cavidade ndoesta | - Limpe a parte
funciona- plano devido a inferior da cavidade
mento. alguns residuos de para se certificar de

alimentos. que esta plana.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera
reparado através de reparacao ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva

ou indevida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o
aparelho for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde

e quando foi comprado e inclua um comprovativo de compra
[por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo
de produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especifi-
cacdes do produto, embalagem e documentacdo sem aviso
prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1Aodesativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos
domésticos. Em vez disso, é da sua responsabili-
dade eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos
residuais no momento da eliminacao ajudarao a conservar os
recursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus
residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local
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de recolha de residuos. Os fabricantes e importadores nao
assumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
eliminacao ecoldgica, quer diretamente quer através de um
sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea
atentamente este manual del usuario, prestando especial
atencion a las normativas de seguridad descritas a continua-

cion, antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue
disefiado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningun dafo causa-
do por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. & {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe

regularmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el

cable. Si estéd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar

tirones accidentales, dafos, contacto con la superficie
térmica o riesgo de tropiezo.

iADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma

de corriente, el aparato estara conectado a la fuente de

alimentacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de

desconectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza,

del mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente

con la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del

aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las

manos himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctri-

cas alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al

agua, retire inmediatamente las conexiones de la fuente de
alimentacion. No utilice el aparato hasta que un técnico
certificado lo haya comprobado. Si no se siguen estas ins-
trucciones, se produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmedia-

tamente en caso de emergencia.

* AseglUrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capa-
cidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por
personas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para
la seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unica-
mente piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ninglin objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cion del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. & iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPER-
FICIES CALIENTES La temperatura de las super-
ficies accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque
solo el panel de control, las asas, los interruptores, los
mandos de control del temporizador o los mandos de
control de temperatura.
jADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho
durante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.
Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser reemp-
lazado por el fabricante, su agente de servicio o personas
igualmente cualificadas para evitar riesgos.
iADVERTENCIA! Si la puerta o las juntas de la puerta estan
dafadas, el horno no debe utilizarse hasta que haya sido
reparado por una persona competente.
jADVERTENCIA! Es peligroso para cualquier persona que
no sea una persona competente llevar a cabo cualquier ope-
racion de servicio o reparacién que en un solo caso implique
la retirada de cualquier cubierta que ofrezca proteccién
contra la exposicion a la energia del microondas.
iADVERTENCIA! Los liquidos u otros alimentos no deben
calentarse en recipientes sellados, ya que pueden explotar.
iADVERTENCIA! El calentamiento de las bebidas en el
microondas puede provocar un retraso en la ebullicién
eruptiva, por lo que debe tenerse cuidado al manipular el
recipiente.
jADVERTENCIA! El contenido de los biberones de alimen-
tacion y las jarras de comida para bebés debe agitarse o
agitarse y la temperatura debe comprobarse antes de su
consumo para evitar qguemaduras;
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¢ jADVERTENCIA! El contenido de los biberones y los tarros
de comida para bebés debe ser agitado o removido, y la
temperatura debe verificarse antes del consumo, para evitar
quemaduras;

e Utilice Unicamente utensilios adecuados para su uso en
microondas.

e Cuando caliente alimentos en recipientes de plastico o
papel, preste atencion al horno debido a la posibilidad de
ignicion.

e Si se observa humo, apague o desenchufe el aparato y man-
tenga la puerta cerrada para sofocar las llamas.

e L os huevos en su céscara y los huevos duros enteros no
deben calentarse en funcion de microondas, ya que pueden
explotar incluso después de que haya finalizado el calenta-
miento del microondas.

« jADVERTENCIA! NO UTILICE LA FUNCION DE MICROONDAS
SINO SE INTRODUCEN ALIMENTOS EN LA CAMARA DEL
HORNO.

« jADVERTENCIA! NO USE ESTE APARATO SOBRE NINGUNA
SUPERFICIE METALICA.

Uso previsto

e Este aparato esta disefado para utilizarse en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafe-
terfas, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e El aparato esta disenado Unicamente para calentary
descongelar productos alimenticios utilizando platos
adecuados. Cualquier otro uso puede provocar danos en el
aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerarad un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y
debe conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion
a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar
un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correcta-
mente instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig.1 en la pagina 3)

1. Panel de control.

2. Ensamblaje de anillo giratorio

3. Ventana de vidrio

4. Puerta

5. Sistema de enclavamiento de seguridad

6. Cavidad del horno

7. Plato giratorio

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos
los elementos listados, a menos que se especifique lo con-
trario. La apariencia puede variar respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Panel de control

(Fig.2 en la pagina 3)

8. Microondas

9. Freiralaire

10. Combi

11. Hornear

12. Preajustes de freidora de aire
13. Palomitas

14. Descongelar

15. Reloj/Temporizador mantener
16. Calido

17. DETENER/BORRAR/Eco

18. INICIAR/+30SEG.

Repuestos o accesorios

19. Cesta de freir con aire

Nota: no puede utilizarse en modo microondas ni en modo
combinado, debe ser utilizado solo en modo de freir con aire)
20. Bandeja para freidora de aire

Nota: no puede utilizarse en modo microondas ni en modo
combinado, debe ser utilizado solo en modo de freir con aire]

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protector y envoltorios.

* Verifique que el dispositivo esté en buen estado y con todos
los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafada, por
favor contacte al proveedor inmediatamente. En este caso,
no use el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el electrodoméstico antes de usarlo
[Consulte ==> Limpieza & Mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el electrodoméstico esté completamente
seco.

¢ Coloque el electrodoméstico sobre una superficie horizontal,
estable y resistente al calor que sea segura contra salpica-
duras de agua.

¢ Guarde el embalaje si tiene la intencion de almacenar su
electrodoméstico en el futuro.

¢ Conserve el manual de usuario para referencia futura.

iNOTA! Debido a residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es
normal y no indica ninglin defecto o peligro. Asegurese de que
el aparato esté bien ventilado.

Instalacion del plato giratorio

(Fig.1 en la pagina 3)

o El anillo del plato giratorio ya estd instalado con la cavidad.

* Nunca coloque el plato giratorio de vidrio boca abajo.

 Tanto el rodillo del plato giratorio como el plato giratorio de
vidrio deben usarse durante la coccion.

 Toda la comida y las bebidas deben colocarse en el plato
giratorio de vidrio para cocinar.

* Coloque el plato giratorio de vidrio a lo largo de la verti-
cal con el eje del plato giratorio. AsegUrese de que giren
suavemente.

e Limpie el plato giratorio de vidrio después de cada uso.

¢ jADVERTENCIA! NO use el microondas si el plato giratorio
de vidrio o el anillo del plato giratorio estan rotos o dafiados.
Si esto ocurre, debe contactar al proveedor inmediatamente.

o Use solo el rodillo del plato giratorio y el plato giratorio de
vidrio suministrados.



 Toda la comida y las bebidas deben colocarse en el plato
giratorio de vidrio para cocinar.

Instrucciones de operacion

* Coloque el microondas sobre una superficie horizontal
plana, estable, resistente al calor y seca. Deje espacio para
un flujo de aire suficiente:

- encima del microondas : 30 cm
- en la parte trasera : 20 cm
- enambos lados : 20 cm

e Coloque el plato giratorio de vidrio en el lugar correcto. De
lo contrario, no podra girar suavemente. (Véase Fig 1 en la
pagina 3).

« Conecte el enchufe de alimentacion a un tomacorriente
eléctrico adecuado.

Notas:

* No coloque el microondas donde se generen calor, humedad
o alta humedad, o cerca de materiales combustibles.

e Asegurese de que el cable de alimentacion no esté danado
y no pase por debajo del microondas ni sobre superficies
calientes o afiladas.

 El enchufe de alimentacion debe estar facilmente accesible
para que se pueda desconectar facilmente en una emer-
gencia.

* El plato giratorio de vidrio debe usarse en todos los modos.

* Coloque la comida con el recipiente y cierre la puerta.

Configuracion del reloj

* Presione "Reloj/Temporizador” una vez y luego se mostrara
“00:00".

o Gire la perilla para ajustar las cifras de la hora, debe estar
entre 0-23.

e Presione “Clock/Timer” o “START/+30SEC.” para confirmar.

e Gire la perilla para configurar las cifras de los minutos, debe
estar entre 0-59.

* Presione “Clock/Timer” 0 "START/+30SEC." , se ajusta el
reloj.

Notas:

- Sila configuracién del reloj no esta dentro de 0:00~23:59,
es invalida.

- Para restablecer el reloj, repita por favor del paso 1 al paso
5.

Configuracion del temporizador de cocina

¢ Presione “Clock/Timer" dos veces y luego se mostrara
“00:00".

o Gire la perilla para configurar el tiempo deseado. El tiempo
maximo es “95:00".

¢ Presione “INICIAR/+30SEC" para confirmar. EL temporizador
comienza la cuenta regresiva.

Nota: El temporizador de cocina es un temporizadory no se

puede configurar ninguna otra operacion durante el tempori-

zador de cocina.

Coccion en microondas

¢ Presione “Microondas” y luego se mostrard "P100".

* Presione “Microondas” repetidamente o gire la perilla a la
derecha para ajustar el nivel de potencia. Los 11 niveles de
potencia estan disponibles.

* Presione "START/+30SEC." para confirmar.

* Gire la perilla para configurar el tiempo deseado. El tiempo
maximo es “95:00".
* Presione "START/+30SEC” para comenzar a cocinar.

Tabla de niveles de poder

Nivel Poder Mostrar
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Cocina rapida

* En modo de espera, presiona " INICIO/+30SEG. " para coci-
nar con el 100% del nivel de potencia durante 30 segundos.
Cada presion en la misma tecla puede aumentar 30 segun-
dos. El tiempo méaximo de coccidn es "95:00".

¢ En modo de espera, gire la perilla a la izquierda para esta-
blecer un tiempo de coccion con el 100% de potencia. Con-
tinGe girando la perilla para ajustar el tiempo de coccién.
Luego presione “START/+30SEC.” para comenzar a cocinar.
El tiempo méaximo es "95:00". La coccion répida se puede
ajustar como una de las multiples etapas de esta manera.

Coccion combinada

e Presione “Combi.” una vez y luego se mostrara "C-1

e Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccidn. El tiempo
maximo es "95:00".

* Presione "START/+30SEC.” para comenzar a cocinar.

Coccion por conveccion con funcion de preca-

lentamiento (hornear & freir al aire)

¢ En modo de espera, presione “Freir al aire” o "Hornear”, el
horno mostrara “140C".

e Gire la perilla o presione "Air Fry” o "Bake” repetidamente
para ajustar la temperatura, “140C-230C" estan disponibles.

* Presione "START/+30SEC." para confirmar la temperatura.

e Presione "START/+30SEC." nuevamente para comenzar a
precalentar. [Cuando la temperatura de precalentamiento
llegue, ponga la comida en el horno y luego cierre la puerta.)

e Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccion. El tiempo
méximo es "95:00".

* Presione "START/+30SEC." para comenzar a cocinar.

Nota: Cada vez que presione “INICIO/+30SEG.” puede aumen-

tar 30 segundos durante la coccion.

- @




Coccion por conveccion sin funcion de preca-

lentamiento (hornear & freir al aire)

¢ En modo de espera, presione “Freir al Aire” o "Hornear” una
vez, el horno mostrara “140C".

e Gire la perilla o presione "Air Fry” o "Bake” repetidamente
para ajustar la temperatura, “140C-230C" estéan disponibles.

* Presione " START/+30SEC. " para confirmar .

e Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccion. El tiempo
maximo es “95:00".

* Presione “ START/+30SEC . “ para comenzar a cocinar.

Nota: Cada vez que presione "START/+30SEC." puede aumen-

tar en 30 segundos durante la coccidn.

Coccion en multiples etapas

¢ En modo de espera, presione “Descongelar” repetidamente
o gire la perilla para elegir el mend de descongelacion. Por
ejemplo, eligiendo el "dEF1".

* Presione “START/+30SEC." para confirmar.

e Gire la perilla para ajustar el peso de la comida. El rango de
peso es de 100 a 2000g.

* Presione "Microondas”, se muestra "P100", gire la perilla
o presione “Microondas” repetidamente para elegir el nivel
de potencia.

* Presione "START/+30SEC." para confirmar.

e Gire la perilla para establecer el tiempo de coccion. El valor
maximo de tiempo es “95:00".

¢ Presione "START/+30SEC." para comenzar a cocinar.

Notas:

- Se pueden configurar dos etapas de coccién en la coccion de
multiples etapas.

- Siconfigura la funcién de descongelacién, funcionard auto-
maticamente en la primera etapa.

- Eltemporizador de cocina, el ment automatico, mantener
caliente y el precalentamiento no se pueden configurar
como una de las multiples etapas.

Palomitas

¢ En modo de espera, presione “Palomitas” una vez.

* Presione “Palomitas” repetidamente o gire la perilla para
seleccionar el peso de palomitas que desea. “50g”y “100g”
estan disponibles.

* Presione "START/+30SEC." para comenzar a cocinar.

Men( automatico

* En modo de espera, gira el mando hacia la derecha, se
mostrarad "A01".

¢ Gira el mando para seleccionar el menU automatico.
A01~AQ9 estan disponibles.

* Presione “START/+30SEC." para confirmar.

e Gire la perilla para ajustar el peso del mend.

* Presione "START/+30SEC." para comenzar a cocinar.

450g 450g
400 400g
A02
Patata 1 1 P100
2 2
3 3
A03
Carne 150g 150g P80
300 300g
450 450g
400g 400g
AO4
o 150g 1509 P100
350g 350g
500 500g
A0S 50g [con agua
Pasta fria 450g) 50 Pe0
100g (con agua
frfa 800g) 100
150g [con agua
frfa 1200g) 150
A06
B o 1509 1509 P80
250 250g
350 350g
450g 450g
650 650
< 200m 200 P100
opa
400ml 400
600ml 600
AO8 Con.
Pizza 2009 2009 180°C
300 300g
400g 400g
AQ9 Con.
Pollo 5009 5009 200°
750 750
1000g 1000g
1200g 1200g

Mend Pantalla Peso Potencia
A01
Recalentamiento | 150g 150g P100
automatico

250g 250g

350g 350g

® -

Nota: Para los menUs A03 y A09, la alarma sonard para recor-
darle que debe voltear la comida durante la coccién. Si no hay
operacion, el horno seguira funcionando.

Preajustes del aire
Para cocinar con aire, deberd seleccionary confirmar el tipo
de comida, por favor refiérase a la tabla a continuacion.




¢ Presiona “Preajustes de freidora de aire” y luego se mostrara
"AF01".

 Presione “Air Fry Presets” repetidamente o gire la perilla
para elegir el mend.

¢ AFO1~AF14 estan disponibles. Presione "START/+30SEC.”
para comenzar a cocinar.

Mend Pantalla Peso
Papas fritas congeladas AFO1 450g
Pescado y patatas fritas AF02 400g
Croquetas congeladas AF03 400g
Calamar congelado AF04 400g
Aros de cebolla congelados AF05 350g
Nuggets congelados AF06 500g
Escalope AF07 450g
Camarones AF08 200g
Vegetal AF09 300g
Rollitos de primavera AF10 400g
Gajos de papa congelados AF12 400g
Alitas de pollo bufalo AF13 550g

Nota: Para el men( AF02, AF04, AF05, AF06, AFQ7, AF10,
AF11, el timbre sonaréa para recordarle que debe voltear la
comida durante la coccién. Si no hay operacién, el horno
seguird funcionando.

Descongelar por peso

* Presione “Descongelar” una vez y luego la pantalla mostrara
“dEF1".

¢ Presione "START/+30SEC." para confirmar.

o Gire la perilla para establecer el peso de la comida. El rango
de peso es de 100 a 2000g.

¢ Presione "START/+30SEC." para comenzar a descongelar.

Nota: El timbre sonara para recordarte voltear la comida

durante la descongelacion. Si no hay operacion, el horno

continuara descongelando.

Descongelar por tiempo

¢ Presione “Defrost” dos veces y luego se muestra "dEF2".

* Presione "START/+30SEC.” para confirmar.

* Gire la perilla para ajustar el tiempo. El valor maximo de
tiempo es de 95 minutos.

¢ Presione "START/+30SEC." para comenzar a descongelar.

Notas:

- Cuando haya pasado la mitad del tiempo, sonara el zumba-
dor para recordarte que debes voltear la comida. Si no hay
operacion, el horno seguira funcionando.

- La potencia de descongelacion es P30y no se puede
cambiar.

Mantener caliente

* En modo de espera, presiona "Mantener Caliente” una vez y
luego se mostrara “65C".

¢ Presiona "Mantener Caliente” repetidamente para elegir la
temperatura que deseas, se mostrara “80C" y “65C" en or-
den.

e Gire la perilla para ajustar el tiempo. El valor méaximo de
tiempo es "95:00".

¢ Presione “INICIO/+30SEG." para mantener la comida calien-
te.

Funcion ECO

Para entrar en modo ECO:

En modo de esperay con la puerta del horno cerrada, presio-
ne “STOP/CLEAR/eco” una vez. La pantalla se apagara.

Para cancelar el modo ECO:

En el modo ECO, presionar cualquier tecla, abrir la puerta o
girar la perilla lo cancelara.

Funcion de enfriamiento

Al final de la coccidn, si la temperatura del horno es superior
a "140C" en el interior, la luz del horno y el ventilador de en-
friamiento seguiran funcionando, la pantalla mostrard “COOL".
Elhorno volverd a

modo de espera cuando presiona “Detener/Borrar/Eco” o
hasta que la temperatura sea inferior a “140C".

Funcion de consulta

« Si el reloj ha sido configurado, la hora actual se mostrara
durante tres sequndos al presionar “Reloj/Temporizador” en
el estado de coccion.

¢ En el estado de coccidén por microondas, presione “"Mi-
croondas” para consultar el nivel de potencia. Se mostrara
durante tres segundos. En el estado de coccién combinaday
en el estado de coccién por conveccion, la consulta se puede
realizar presionando la tecla correspondiente como se indico
anteriormente.

Nota: En el estado de temporizador de cocina, no se puede

consultar la hora actual.

Guia de utensilios de cocina
A continuacién encontrara una guia general para ayudarle a
seleccionar los utensilios adecuados:

P, Modo Con- | Modo de

Utensilio ; h Obser-
microon- | vec- combi- )

de cocina q o - vacion
as cion nacion

Vidrio

resistente % v v

al calor

Vidrio no

resistente X X X

al calor

Cerdmica

resistente % v v

al calor

Platos de No apto

plastico v . X para altas

aptos para tempe-

microondas raturas.
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Duracion
corta

Papel de solo para

cocina v X X calentami-
ento. Uso
asistido.

Bandeja . v .

metalica

Portaequi- Se S

pajes X Vv X producen

metalico arcos sise
utilizan en

Papel de el microon-

aluminio das.

X v X
y conte-
nedores

V:Adecuado para su uso en el modo correspondiente.
Siga las instrucciones del fabricante y retire la tapa.
No lo utilice si la superficie esta agrietada o danada.

x:No apto para su uso en el modo correspondiente.

Puede haber ciertos utensilios no metalicos que no son

seguros para usar en el microondas. En caso de duda, puede

probar el utensilio en cuestion siguiendo el procedimiento que

se indica a continuacion.

Prueba de utensilios:

1. Llene un recipiente apto para microondas con 1 taza de
agua fria (250 ml) junto con el utensilio en cuestién.

2. Cocine a maxima potencia durante 1 minuto.

3. Siente con cuidado el utensilio. Si el utensilio vacio esta
caliente, no lo utilice para cocinar en el microondas.

NOTA: No exceda el tiempo de coccion de T minuto.

Limpieza y mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente
de alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarloy
realizar el mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las
piezas se mojarany podrian producirse descargas eléct-
ricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida Util y provocar
una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminar-
se regularmente del aparato. Si el aparato no se limpia
correctamente, reducird su vida Util y puede resultar en una
condicion peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* Siempre quite todos los accesorios antes de limpiar, de
lo contrario se quedara atascado en el eje y sera dificil de
quitar mas tarde.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

 No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro.
No utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos
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afilados o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina
ni disolventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

* Si no se mantiene el horno limpio, la superficie podria dete-
riorarse y afectar negativamente a la vida Gtil del aparato, lo
que podria provocar una situacion peligrosa.

o La placa giratoria de vidrio se puede retirar para su lim-
pieza. Tenga mucho cuidado al limpiar la placa giratoria de
vidrio para evitar dafios. Limpielo con agua tibia y jabon.

e El rodillo de la plataforma giratoria y la parte inferior de
la cavidad deben limpiarse regularmente por motivos de
higiene y para mantener el rodillo de la plataforma giratoria
funcionando sin problemas.

e La luz del interior del horno se puede sustituir. Pero lo debe
hacer un técnico autorizado.

Mantenimiento

¢ Compruebe peridédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalaciony repa-
racion deben ser realizados por técnicos especializados y
autorizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato
se ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha
enfriado por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que
podria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando
lo mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la
solucion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor
de servicios.

Problema Causa posible Posible solucion

Elaparatono | - Elenchufe de - Compruebe el

se enciende.

alimentacion no
esta conectado

enchufe para ase-
gurarse de que esta

correctamente conectado correcta-
alatomade mente.
corriente. - Ajuste el tempo-

El temporizador

estd ajustado en la

posicion “0".

La puerta no esta

completamente

cerrada.

- Elfusible se que-
ma o el disyuntor
funciona.

rizador al tiempo de
coccion deseado.

- Asegurese de que la
puerta esté cerrada
y bloqueada en su
lugar.

- Reemplazar el fusi-
ble o restablecer el
disyuntor (reparado
por personal profe-
sional del proveedor]




La placa - La plataforma - Asegurese de que la
giratoria de giratoria de vidrio plataforma girato-
vidrio hace no estd instalada ria de vidrio esté
ruido durante correctamente. instalada correcta-
el funciona- - La parte inferior mente.
miento. de la cavidad no - Limpie la parte
es plana debido a inferior de la cavidad
algunos residuos para asegurarse de
de alimentos. que esté plana.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato
que se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra
se reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato
se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instruc-
ciones y no se haya abusado o utilizado indebidamente de
ninguna manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si
el aparato se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando
se compré e incluya la prueba de compra [p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
< .__, 1Aldesmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. Elincumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el
reciclaje separados de sus equipos de desecho en el momento
de su eliminacion ayudarén a conservar los recursos natura-
les y garantizardn que se reciclen de una manera que proteja
la salud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente
0 a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakpili tento spotrebi¢ HENDI. Pred
instalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nesprav-
nou prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuéajte sa spotrebi¢ opravit sami.

Neponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych
tekutin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod te¢dcou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pra-

videlne kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie

su poskodené. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od

elektrickej siete. VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel

alebo kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu

alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napdjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripoje-

ny k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, ¢istenim, Udrz-

bou alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebi¢ a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebic¢ nepouZivajte,

kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky,

aby ste mohliv pripade nudze spotrebic¢ okamzite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili

od zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprendsajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebi¢a nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebic by mal obsluhovat vySkoleny personal v

kuchyni reStauracie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebic by nemali obsluhovat osoby so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani

osoby s nedostato¢nymi skisenostami a vedomostami.

Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouZivat

deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo

dosahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani zZiadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré

odporuca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bez-

pecnostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebi-

¢a. Pouzivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

Spotrebic nepouzivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-

vym ovladanim.

Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin,

elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte

na vodorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a suchom

povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa
dal pouzit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
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bez prekézok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! HORUCE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchov mdZe byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovlédacieho panela,
rukovéti, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovladacov
teploty.

¢ VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohreju.
Budte si toho vedom!.

e Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ VAROVANIE! Ak st dvierka alebo tesnenia dvierok posko-
dené, rira sa nesmie pouZzivat, kym ju neopravi osoba s
kompetitivnou kompetenciou.

* VAROVANIE! Je nebezpecné, aby ktokolvek iny ako kompe-
tentna osoba vykonal akykolvek servis alebo opravu, ktoré
sa v Casti Vztahuje na odstranenie akéhokolvek krytu, ktory
poskytuje ochranu pred vystavenim mikrovlnnej energii.

¢ VAROVANIE! Kvapaliny alebo iné potraviny sa nesmu ohrie-
vat v uzavretych nadobéch, pretoze mozu explodovat.

« VAROVANIE! Ohrev napojov v mikrovinnej rire moze sp6-
sobit oneskorené vrenie, preto je pri manipulacii s nadobou
potrebné davat pozor.

¢ VAROVANIE! Obsah flias na kfmenie a nadob na dojcenskd
vyZivu sa musi miesat alebo pretrepat a teplota sa musi
skontrolovat pred konzuméciou, aby sa predislo popaleni-
nam.

¢ UPOZORNENIE! Obsah dojcenskych flias a poharov s
dojcenskou vyzivou musi byt premiesany alebo pretrepany
a teplota skontrolovana pred konzumaciou, aby sa predislo
popaleninam;

e Pouzivajte iba pomdcky vhodné na pouZitie v mikrovinnej rire
ov.

e Pri zohrievani potravin v plastovych alebo papierovych nado-
bach sledujte riru z dévodu moZznosti vznietenia.

¢ Ak spozorujete dym, spotrebic vypnite alebo odpojte od elek-
trickej siete a nechajte dvierka zatvorené, aby ste zadusili
akykolvek plamen.

e Vajcia v Skrupine a celé natvrdo uvarené vajcia by sa nemali
ohrievat v mikrovinnej funkcii, pretoze mozu explodovat aj po
skonceni ohrevu v mikrovlnnej rure.

+ VAROVANIE! NEPOUZIVAJTE FUNKCIU MIKROVLN, AK DO
KOMORY RURY NEVKLADATE ZIADNE JEDLO.

* VAROVANIE! NEPOUZ{VAJTE TENTO SPOTREBIC NA ZIAD-
NOM KOVOVOM POVRCHU.

Urcené poutzitie

* Tento spotrebic je ur¢eny na pouZitie na komercné pouzitie,
napriklad v kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach
a v komercnych podnikoch, ako sd pekarne, masarstvo atd.,
ale nie na nepretrzitd hromadnd vyrobu potravin.

* Spotrebic je ureny len na ohrev a rozmrazovanie potravin
pomocou vhodnych jedal. Akékolvek iné pouzitie moze viest k
poskodeniu spotrebica alebo zraneniu os6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpoved-
nost za nespravne pouzivanie zariadenia.

® -

Intalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom poskytnutim Gnikového
drétu pre elektricky pruad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu
(Obr.1 na strane 3)

1. Ovladaci panel

2. Montéz otocného prstenca

3. Sklenené okno

4. Dvere

5. Bezpecnostny blokovaci systém

6. Vnutorny priestor rury

7. Gramofon

Poznamka: Obsah tohto manuélu plati pre vietky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze LiSit od
zobrazenych ilustracif.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strane 3)

8. Mikrovlnnd rira

9. Airfry

10. Kombi

11. PecCieme

12. Programy smazenia vzduchem
13. Popcorn

14. Rozmrazit

15. Hodiny/Casova drzat
16. Teplé

17. STOP/ZMAZAT/Eko
18. START/+30SEC.

Nahradné diely alebo prislusenstvo

19. KoS na teplovzdusné vyprazanie

Poznamka: nemozno pouzivat v mikrovinnom ani kombi-
novanom rezime, mal by sa pouzivat iba v rezime fritovania
hordcim vzduchom)

20. Tacka na fritovanie hortcim vzduchom

Poznamka: nemozno pouzivat v mikrovinnom ani kombi-
novanom rezime, mal by sa pouzivat iba v rezime fritovania
hordcim vzduchom)

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vsetko ochranné balenie a obaly.

 Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkymi
prislusenstvami. V pripade netplného alebo poskodeného
dodania ihned kontaktujte dodavatela. V tomto pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouZitim vyCistite prisludenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic¢ Uplne suchy.

 Umiestnite spotrebi¢ na vodorovny, stabilny a voci teplu
odolny povrch, ktory je bezpecny proti striekaniu vody.

Ak mate v umysle uloZit svoj spotrebic v buddcnosti, pone-
chajte si obal.

* Uchovajte si pouzivatelskd prirucku pre budlce pouZitie.



POZNAMKA! Kvdli vyrobnym zvyskom méze spotrebié pri
prvych niekolkych pouZitiach vydavat slaby zapach. Toto je nor-
malne a neznamena to ziadnu chybu alebo nebezpecenstvo.
Uistite sa, ze spotrebiC je dobre vetrany.

InStalacia otocného taniera

(0br.1 na strane 3)

¢ Otocny krdzok je uz nainstalovany s dutinou.

¢ Nikdy neumiestiujte skleneny otocny tanier hore nohami.

¢ Pocas varenia musia byt pouzivané obe, otocny valek aj
skleneny otocny tanier.

o \Setky jedld a ndpoje musia byt umiestnené na sklenenom
otoCnom tanieri na varenie.

¢ Umiestnite skleneny otocny tanier vertikalne so stredovym
hriadelom. Uistite sa, ze sa plynulo otacaju.

¢ Po kazdom pouziti vyCistite skleneny otocny tanier.

» UPOZORNENIE! NEPOUZIVAJTE mikrovinku, ak je skleneny
otoCny tanier alebo otocny krdzok prasknuty alebo poskode-
ny. Ak sa to stane, okamzite kontaktujte dodavatela.

¢ Pouzite iba dodany otocny tanier a skleneny otocny tanier.

o \Setky jedld a napoje musia byt umiestnené na sklenenom
oto¢nom tanieri na varenie.

Prevadzkové pokyny

¢ Umiestnite mikrovlnnd rdru na rovnd, stabilny, tepelnd a
suchd horizontalnu plochu. Nechajte priestor pre dostatocné
prudenie vzduchu:

- nad mikrovinkou: 30 cm
- vzadu: 20 cm
- na oboch stranach : 20 cm

¢ Umiestnite skleneny otocny tanier na spravne miesto. Inak
sa nebude mact hladko otacat. [Pozri obrazok 1 na strane 3).

e Pripojte elektrickl zastrcku k vhodnej zésuvke napajania.

Poznamky:

* Nepokladajte mikrovinku tam, kde sa generuje teplo, vihkost
alebo vysoka vlhkost, alebo v blizkosti horlavych materialov.

o Uistite sa, Ze napéajaci kbel nie je poskodeny a Ze nevedie
pod mikrovinkou ani cez ziadne horuce alebo ostré povrchy.

* Napajaci konektor musi byt lahko pristupny, aby ho bolo
mozné v pripade nudze (ahko odpojit.

* Skleneny otocny tanier by sa mal pouzivat vo vSetkych
rezimoch.

¢ Umiestnite jedlo s nddobou a zavrite dvere.

Nastavenie hodin

o Stlacte .Hodiny/Casoval” raz a potom sa zobrazi ,00:00".

 Otocte gombikom, aby ste nastavili hodiny, mali by byt v
rozmedzi 0-23.

o Stlacte Hodiny/Casoval” alebo ,START/+30 SEK." na
potvrdenie.

 Otocte gombik, aby ste nastavili mindtové Cislice, malo by to
byt v rozmedzi 0-59.

* Stlacte . Hodiny/Casoval” alebo .START/+30 SEK.”, hodiny
st nastavené.

Poznamky:

- Ak nastavenie hodin nie je v rozsahu 0:00~23:59, je neplatné.

- Ak chcete resetovat hodiny, zopakujte prosim krok 1 az
krok 5.

Nastavenie kuchynského casovaca

o Stlacte .Hodiny/Casoval” dvakrat a potom sa zobrazi
.00:00".

¢ Otocte gombikom na nastavenie pozadovaného casu. Maxi-
malna hodnota ¢asu je ..95:00".

o Stlacte .START/+30SEC" na potvrdenie. Casovac zagne
odpocitavat.

Poznamka: Kuchynska mindtka je ¢asovac a pocas jej pre-

vadzky nemozno nastavit Ziadnu inU operaciu.

Varenie v mikrovlnnej rure

o Stlacte .Mikrovinka" a potom sa zobrazi .,P100".

* Opakovane stlacte .Mikrovinka" alebo otocte gombik
doprava, aby ste nastavili Groven vykonu. K dispozicii je 11
drovni vykonu.

o Stlacte .START/+30SEC." na potvrdenie.

¢ Otocte gombikom na nastavenie poZadovaného ¢asu. Maxi-
malna hodnota ¢asu je ..95:00".

« Stlacte .START/+30SEC" na zacatie varenia.

Tabulka arovni vykonu

Uroveft Napéjanie Displej
10 100% P100
9 90% P90

80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Rychle varenie

* V pohotovostnom reZime stlacte .START/+30SEC.", aby ste
varili s 100% Groviou vykonu po dobu 30 sekind. Kazdé stla-
Cenie toho istého tlacidla méze pridat 30 sekund. Maximalny
Cas varenia je ,95:00".

* V pohotovostnom rezime otocte gombik vlavo, aby ste
nastavili ¢as varenia so 100% vykonom. Pokracujte v otacani
gombika, aby ste nastavili ¢as varenia. Potom stlacte
.START/+30SEC." na zacatie varenia. Maximalna hodnota
Casu je .95:00". Rychle varenie moZno nastavit ako jednu z
viacstupnovych tymto spésobom.

Kombinované varenie

e Stlatte ,Kombi." raz a potom sa zobrazi ,.C-1

e Otocte gombik na nastavenie ¢asu varenia. Maximalna
hodnota Casu je ..95:00".

o Stlatte ,START/+30SEC." na zacatie varenia.
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Konvekéné varenie s funkciou predhriatia

(peéenie & airfry)

« V pohotovostnom rezime stlacte , Air Fry” alebo .Bake", rira
zobrazi ,140C".

« OtoCenim gombika alebo opakovanym stlacenim ,Air Fry”
alebo ,Bake” nastavte teplotu, k dispozicii st 140C-230C".

o Stladte ,START/+30SEC." na potvrdenie teploty.

o Stlacte .START/+30SEC." znova zacat predhrievat. (Ked tep-
lota predhriatia dosiahne pozadovant hodnotu, vlozte jedlo
do rdry, potom zavrite dvierka.)

e Otocte gombik na nastavenie ¢asu varenia. Maximalna
hodnota casu je .95:00".

o Stladte ,START/+30SEC." na zacatie varenia.

Poznamka: Kazdym stlacenim "START/+30SEC.” moZete

pocas varenia pridat 30 sekind.

Konvekcné varenie bez funkcie predhriatia

(peenie & fritovanie teplym vzduchom)

« V pohotovostnom rezime stlacte ,Air Fry” alebo .Bake" raz,
rura zobrazi ., 140C".

¢ Otocenim gombika alebo opakovanym stladenim ,Air Fry”
alebo ,Bake" nastavte teplotu, k dispozicii st 140C-230C".

o Stlacte ,START/+30SEC. " na potvrdenie.

e Otocte gombik na nastavenie ¢asu varenia. Maximalna
hodnota Casu je .95:00".

o Stlacte .S TART/+30SEC . “ na zadatie varenia.

Poznamka: Kazdé stlacenie .START/+30SEC." moze sa zvysit o

30 sekund pocas varenia.

Varenie v niekolkych fazach

* V pohotovostnom rezime opakovane stlacte ,Rozmrazit”
alebo otocte gombik na vyber menu rozmrazovania. Napri-
klad, vyber .dEF1".

o Stlacte ,.START/+30SEK." na potvrdenie.

« Otocte gombikom pre nastavenie hmotnosti jedla. Rozsah
hmotnosti je od 100 do 2000g.

o Stlacte ,Mikrovinka", zobrazi sa .P100", otocte gombikom
alebo opakovane stlacte . Mikrovinka” pre vyber drovne
vykonu.

o Stlacte ,START/+30SEK." na potvrdenie.

* Otocte gombik, aby ste nastavili Cas varenia. Maximalna
hodnota Casu je .95:00".

o Stlacte .START/+30SEK." na zacatie varenia.

Poznamky:

- M6Zu byt nastavené dve fazy varenia v rdmci viacfazového
varenia.

- Ak nastavite funkciu rozmrazovania, bude automaticky
fungovat v prvej faze.

- Kuchynsky ¢asovac, Automatické menu, udrZiavanie tepla a
predhriatie nemo6Zu byt nastavené ako jedna z faz viacfazo-
vého varenia.

Popcorn

* V pohotovostnom rezime stlacte tlacidlo .Popcorn” raz.

* Stlacte tlacidlo ..Popcorn” opakovane alebo otocenim gom-
bika vyberte hmotnost pukancov, ktorl chcete. St dostupné
moznosti .50g" a..100g".

o Stlacte .START/+30SEK." na zacatie varenia.

® -

Automatické menu

* V pohotovostnom reZime otocte gombik doprava, zobrazi sa
JAOT

 Otocte gombikom pre vyber automatického menu. A0T~A09
su dostupné.

o Stlacte . START/+30SEK." na potvrdenie.

o Otocte gombik pre nastavenie hmotnosti menu.

o Stlacte .START/+30SEK." na zacatie varenia.

Menu Displej Hmotnost | Vykon
A01
Automatické 150g 150g P100
prehrievanie
250g 250g
350g 350g
450g 450g
600g 600g
w 1 1 P100
2 2
3 3
e 150g 150g P80
300g 300g
450g 450g
400g 400g
o 150g 150g P100
350g 350g
500g 500g
50g [so
égztovin studenou 50g P80
Y vodou 450g)
100g (s&nb-
sp;studenou 100g
vodou 800g)
150g (s stu-
denou vodou 150g
1200g)
’Q%y 150g 150g P80
250g 250g
350g 350g
450g 450g
650g 650g
s 200m 200 P100
400ml 400
600ml 600




g |m [w e
300g 300g
400g 400g

ﬁgzacie 500g 500 ggg:()
750g 750g
1000g 1000g
1200g 1200g

Poznamka: Pre menu A03 a A9 zaznie bzuciak, ktory vas upo-
zorni na otocenie jedla pocas varenia. Ak sa nevykona Ziadna
operdcia, rura bude pokracovat v praci.

Prednastavenia na varenie horticim vzduchom

Na varenie hordcim vzduchom budete musiet vybrat & potvrdit

typ jedla, pozrite si prosim graf nizsie.

* Stlacte . Predvolby pre fritovanie hordcim vzduchom” a potom
sa zobrazi ,AF01".

* Opakovane stlacte . Prednastavené programy Air Fry” alebo
otoCte gombik na vyber ponuky.

o AFO1-AF14 s( dostupné. Stlacte .START/+30 SEK.” na zaatie
varenia.

Menu Displej Hmotnost
Mrazené hranolky AFO1 450g
Ryba a hranolky AF02 400g
Mrazené krokety AF03 400g
Zmrazené kalamare AF04 400g
Mrazené cibulové krizky AF05 350g
Mrazené nugety AF06 500g
Reznik AF07 450g
Krevety AF08 200g
Zelenina AF09 300g
Jarné rotky AF10 400g
Mrazené obalené krevety AF 240g
Mrazené zemiakové hranolky AF12 400g
Bivolské kuracie kridelka AF13 550g
Grilované cerstvé rybie filé AF14 500g

Poznamka: Pre menu AF02, AF04, AF05, AF06, AF07, AF10,
AF11 zaznie bzuciak, aby vas upozornil, Ze treba pocas varenia
otoCif jedlo. Ak Ziadna operéacia, rura bude pokracovat v praci.

Rozmrazit podla hmotnosti

« Stlacte .Rozmrazit” raz a potom sa na obrazovke zobrazf
LdEFT.

o Stlacte .START/+30SEC." potvrdit.

 Otocte gombik pre nastavenie hmotnosti jedla. Rozsah
hmotnosti je od 100 do 2000g.

o Stlacte .START/+30SEC." na zaciatok rozmrazovania.
Poznamka: Bzuciak zaznie, aby vam pripomenul, Ze méate
otocif jedlo pocas rozmrazovania. Ak nedéjde k operdcii, rira
bude pokracovat v rozmrazovant.

Rozmrazovanie podla ¢asu

e Stlacte dvakrat .Defrost” a potom sa zobrazi .dEF2".

o Stlacte ,.START/+30SEC." potvrdit.

e Otocte gombik, aby ste nastavili Cas. Maximalna ¢asova
hodnota je 95 minut.

o Stlacte .START/+30SEC." na zaciatok rozmrazovania.

Poznamky:

- Ked uplynie polovica Casu, ozve sa bzuciak, ktory vam pri-
pomenie, aby ste jedlo otoCili. Ak neddjde k Ziadnej operécii,
rura bude pokracovat v praci.

- Vkon pre rozmrazovanie je P30 a nedé sa zmenit.

Udrziavat teplo

¢V pohotovostnom rezime stlacte .UdrZiavat teplo” raz a po-
tom sa zobrazi ,65C".

* Opakovane stlacajte ,Udrziavat teplo” na vyber Zelanej teplo-
ty, .80C" a..65C" sa zobrazia postupne.

¢ Otocte gombik na nastavenie ¢asu. Maximalna hodnota ¢asu
je .95:00".

o Stlacte .START/+30SEK." na udrzanie jedla teplého.

ECO funkcia

Pre vstup do ECO rezimu:

V pohotovostnom reZime a pri zavretych dvierkach riry stlacte
.STOP/CLEAR/eco” raz. Obrazovka sa vypne.

Na zrusenie rezimu ECO:

Vrezime ECO ak stlacite akykolvek klaves, otvorite dvere alebo
otocite rukovat, rezim sa zrusi.

Funkcia chladenia

Na konci varenia, ak je teplota rury vy$sia ako ,140C", rira
a chladiaci ventilator budd dalej pracovat a na obrazovke sa
zobrazi ,COOL". Rira sa vrati do

pohotovostného rezimu, ked'stlacite .. Stop/Clear/Eco” alebo
kym teplota nebude niZsia ako ., 140°C".

Dotazovacia funkcia

¢ Ak st hodiny nastavené, aktualny Cas sa zobrazi na tri se-
kundy po stlaceni ,Hodiny/Casovat” v refime varenia.

¢\ rezime mikrovlnného varenia stlacte ,Mikrovlnka“, aby ste
sa informovali o Urovni vykonu. Zobrazi sa to na tri sekundy.
V stave kombinovaného varenia a konvek¢ného varenia je
mozné dotaz uskutocnit stlacenim prislusného tlacidla, ako
je uvedené vyssie.

Poznamka: V stave kuchynského ¢asovaca nie je mozné zistit

aktualny cas

Sprievodca kuchynskymi pomdckami na varenie
NiZSie je uvedend vSeobecné prirucka, ktord vam poméze
vybrat vhodné pomécky:
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Varenie Rezim | Konvek- ﬁgn;?f Poznamka
pomécky | mikrovin | cia vany z
rezim
Teplo-
vzdorné v v v
sklo
Neteplé
- odolné X X X
sklo
Tepelne
odolna v v v
keramika
Plastové
riady Nevhodné
vhodnédo |V X X pre vysokd
mikrovln- teplotu
nej rlry
Kratke
trvanie
, len na zo-
K:c‘:);nsky % X X hrievanie.
pap Zame-
rané na
pouZzitie.
Kovovy
zasobnik X / X Ak sa
- pouziva v
Kovovy . v . mikrovin-
stojan nej rure,
docha-
Hlinikova dza k
fé’“da f) X v X orezaniu.
nadoby

V:Vhodné na pouZitie v prisluSnom rezime. Postupujte
podla pokynov vyrabcu a s odstranenym vekom. Nepo-
uzivajte, ak je povrch prasknuty alebo poskodeny.

x:Nevhodné na pouZitie v prislusnom rezime.

Mozu existovat urcité nekovové pomdcky, ktoré nie si bezpec-

né na pouzitie na mikrovlny. V pripade pochybnosti méZete

prislusny kuchynsky riad otestovat podla nizsie uvedeného
postupu.

Test pomdcky:

1. Naplnite nddobu vhodn( pre mikrovinné riry 1 poharom
studenej vody (250 ml) spolu s predmetnym kuchynskym
nacinim.

2. Varte pri maximalnom vykone 1 mindtu.

3. Opatrne pocitte kuchynsky riad. Ak je prazdny riad teply,
nepouZivajte ho na varenie v mikrovinnej rire.

POZNAMKA: Neprekracujte dobu pecenia 1 mindtu.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a drzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

¢ Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebic pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriazni-
vo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas
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pouZivania.

Cistenie

 Ochladeny vonkajsi povrch vyCistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po fom vycistit.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

o Pred Cistenim vzdy odstranite vSetky prislusenstva, inak sa
zaseknt na hriadeli a bude ich tazké neskdr odstranit.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abra-
zivne Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru.

Na Cistenie nepouZivajte ocelovi vinu, kovové pomdcky ani
Ziadne ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani
rozpUstadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

o Ak rdru neudrZiate v Cistom stave, méze to viest k posko-
deniu povrchu, ¢o by mohlo nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost
spotrebica a pripadne spdsobit nebezpecni situaciu.

¢ Skleneny otocny tanier moZete vybrat a vyCistit. Pri Cisteni
skleneného oto¢ného taniera budte velmi opatrni, aby ste
predisli poskodeniu. Vycistite ju teplou mydlovou vodou.

* Valcek otocného taniera a spodok dutiny by sa mali pravidel-
ne Cistit z dovodu hygieny a udrziavat hladky chod oto¢ného
taniera.

o Ziarovka vo vnUtri riry sa da vymenit. Mal by to vdak urobit
autorizovany technik.

Udrzba

* Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spréavne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Spe-
cializovani a opravneni technici alebo musf ich odportcat
vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny
od napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodif.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit,
obratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.



Problém

Moznd pricina

Mozné riesenie

Spotrebic sa
nezapne.

- Zastrcka nie je
spravne pripoje-
né k elektrickej
zésuvke.

- Casovac je nasta-
veny na polohu ,0".

- Dvere nie st Uplne
zatvorené.

- Vyfukovanie poistky
alebo fungovanie
istica.

- Skontroluite, ¢ije
zastrcka spravne
pripojend.

- Nastavte Casovat
na pozadovany Cas
varenia.

- Uistite sa, Ze su
dvierka zatvorené a
zaistené na mieste.

- Vymente poistku
alebo resetujte istic
(opravu vykonajd
odbornf pracovnici
dodavatela)

Skleneny
otocny tanier
vydava pocas

- Skleneny otocny
tanier nie je sprav-
ne nainstalovany.

- Uistite sa, Ze skle-
neny otocny tanier
je spravne nainsta-

prevadzky - Spodné Cast dutiny lovany.
hluk. nie je plocha kvoli | - Vycistite dno dutiny,
urcitym zvySkom aby ste sa uistili,
jedla. Ze je vo vodorovnej
polohe.
Zaruka

Vetky chyby ovplyviiujice funkénost spotrebica, ktoré sa

objavia do jedného roka po zakUpeni, bud( opravené bezplat-
nou opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol

pouzity a udrziavany v sdlade s pokynmi a Ze nebol nijakym
spOsobom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné
prava nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka,

uvedte, kde a kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kupe (napr.

potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si
vyhradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a
dokumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na

<1 Privyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok

ur¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto

pravidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi

o likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho

odpadového zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze chranit
prirodné zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom,

ktory chrani ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na

recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu.
Vlyrobcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu,
spracovanie a ekologickU likvidaciu, a to ani priamo, ani
prostrednictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som
beskrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig
apparatet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det
fra strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en
leverandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

» ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strsmkablet om
nodvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! Sa leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra
strgmforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade
eller fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre
vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne
strgmforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det
er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende
overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende
risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, s&
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra &ben ild. Traek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten,
men traek altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

e Indsat ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kekken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

 Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgeen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger
med apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette
ikke ggres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren
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og beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af dben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen p& de tilgaengelige overflader
kan vaere meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet,
héndtag, kontakter, timerkontrolknapper eller temperatur-
kontrolknapper.

¢ ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Veer
opmaerksom pa dette.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes servicereprasentant eller tilsvarende
kvalificerede personer for at undga fare.

* ADVARSEL! Hvis l&gen eller l&gens pakninger er beskadige-
de, md ovnen ikke betjenes, far den er blevet repareret af en
person, der er kompetent.

¢ ADVARSEL! Det er farligt for andre end en kompetent per-
son at udfgre enhver service eller reparation, der indebaerer
fiernelse af ethvert daeksel, der giver beskyttelse mod
eksponering for mikrobglgeenergi.

» ADVARSEL! Vaesker eller andre fadevarer ma ikke opvarmes
i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

¢ ADVARSEL! Mikrobglgeopvarmning af drikkevarer kan
resultere i forsinket udbrudskogning, derfor skal der udvises
forsigtighed ved h&ndtering af beholderen.

¢ ADVARSEL! Indholdet af fodringsflasker og babymadsglas
skal omrgres eller rystes, og temperaturen skal kontrolleres
for at undga forbreendinger;

* ADVARSEL! Indholdet i sutteflasker og babymadglas skal
rgres eller rystes, og temperaturen skal kontrolleres inden
indtagelse for at undga forbreendinger;

* Brug kun redskaber, der er egnet til brug i mikrobglgeovne.

» N&r du opvarmer mad i plastik- eller papirbeholdere,
skal du holde gje med ovnen pa grund af muligheden for
antendelse.

* Hvis der observeres rgg, skal du slukke eller tage stikket ud
af stikkontakten og holde ldgen Lukket for at kveele eventu-
elle flammer.

e kg ideres skal og hele hardkogte &g bar ikke opvarmes
i mikrobglgefunktion, da de kan eksplodere, selv efter at
mikrobglgeopvarmningen er afsluttet.

* ADVARSEL! BRUG IKKE MIKROBALGEFUNKTIONEN, HVIS
DER IKKE SATTES MAD | OVNKAMMERET.

+ ADVARSEL! BRUG IKKE DENNE APPARAT PA NOGEN
METALLISK OVERFLADE.
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Tilsigtet brug

* Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
anvendelser, f.eks. i kakkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er kun beregnet til opvarmning og optgning af
fadevarer med passende retter. Enhver anden brug kan fgre
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtled-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Hoveddele af produktet
(Fig.1 pé side 3)

1. Kontrolpanel

2. Pladespillerens ringmontering

3. Glasvindue

4. Der

5. Sikkerhedsldsesystem

6. Ovnrummet

7. Drejebord

Bemaerkning: Indholdet af denne manual gaelder for alle de
naevnte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet
kan variere fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel
(Fig.2 pé side 3)

8. Mikrobglgeovn
9. Luftsteg

10. Kombi

11. Bage

12. Luftstegningsindstillinger
13. Popcorn

14. Opto

15. Ur/Timerholder
16. Varm

17. STOP/RYD/Eco
18. START/+30SEC.

Reservedele eller tilbehgr

19. Airfry-kurv

Bemaerk: kan ikke bruges i mikrobglge- og kombinationstil-
stand, den skal kun bruges i luftfrituretilstand)

20. Luftfriturebakke

Bemaerk: kan ikke bruges i mikrobglge- og kombinationstil-
stand, den skal kun bruges i luftfrituretilstand)

Forberedelse far brug
 Fjern al beskyttende emballage og indpakning.
« Kontrollér, at enheden er i god stand og med alle tilbeher. |



tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren med det samme. | dette tilfeelde ma du
ikke bruge enheden.

 Rengor tilbehgret og apparatet fgr brug (Se ==> Rengering &
Vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Placer apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

¢ Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

 Opbevar brugermanualen til fremtidig reference.

BEMZARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet

udsende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette

er normalt og indikerer ikke nogen fejl eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.

Installation af drejeskive

(Fig.1 pé side 3)

o Drejebordsringen er allerede installeret med hulrum.

¢ Placer aldrig glastallerkenen pa hovedet.

 Bade drejebordsrullen og glastallerkenen skal bruges under
madlavning.

o Al maden og drikkevarerne skal placeres pa glasdrejeskiven
for madlavning.

o Placer glasdrejeskiven langs lodret med drejeskiveakslen.
Sgrg for, at de roterer jaevnt.

 Rens glasdrejeskiven efter hver brug.

* ADVARSEL! BRUG IKKE mikrobglgeovnen, hvis glasdrejeski-
ven eller drejeskive ringen er revnet eller beskadiget. Hvis
dette sker, bar du kontakte leverandgren med det samme.

* Brug kun den medfglgende drejeskiverulle og glasdrejebord.

¢ Al maden og drikkevarerne skal placeres pa glasdrejeskiven
for madlavning.

Brugsanvisning

* Placer mikroovnen pd en flad, stabil, varmebestandig og
tgr horisontal overflade. Efterlad plads til tilstraekkelig
luftstrgm:

- oven over mikrobglgeovnen: 30 cm
- bagpd: 20 cm
- pd begge sider : 20 cm

* Placer glastallerkenen pa det rigtige sted. Ellers kan den
ikke rotere jeevnt. (Se Fig 1 pa side 3).

o Tilslut stromstikket til en passende stikkontakt.

Bemaerkninger:

o Placér ikke mikrobglgeovnen, hvor der genereres varme,
fugt eller hgj luftfugtighed, eller teet pa breendbare mate-
rialer.

* Sgrg for, at strgmkablet er ubeskadiget og ikke lgber under
mikrobglgeovnen eller over varme eller skarpe overflader.

* Strgmstikket skal veere let tilgeengeligt, sa det nemt kan
afbrydes i en ngdsituation.

o Drejeskiven af glas skal bruges i alle tilstande.

¢ Placér maden med beholderen og luk dgren.

Indstilling af uret

e Tryk pd “Ur/Timer” én gang, og derefter vil “00:00” blive vist.

o Drej knappen for at indstille timerne, det skal vaere inden
for 0-23.

o Tryk pd “Ur/Timer” eller "START/+30SEK.” at bekreefte.

* Drej knappen for at indstille minutfigurerne, den skal vaere
inden for 0-59.

* Tryk pa "Ur/Timer" eller "START/+30SEK.” , uret er indstillet.

Noter:

- Hvis klokkesleettet ikke er inden for 0:00~23:59, er det
ugyldigt.

- For at nulstille uret, gentag venligst trin 1 til trin 5.

Indstilling af kekkentimeren

* Tryk pa "Ur/Timer” to gange, og sa vises “00:00".

* Drej knappen for at indstille den gnskede tid. Den maksima-
le tidsveerdi er "95:00".

o Tryk p& "START/+30SEC" for at bekreefte. Timeren begynder
at teelle ned.

Bemaerk: Kokkenuret er en timer, og ingen andre operationer

kan indstilles under kakkenuret.

Mikroovn madlavning

* Tryk p& "Mikroovn”, og derefter vises "P100".

* Tryk gentagne gange pa "Mikroovn” eller drej knappen til
hgjre for at indstille effektiveauet. De 11 effektniveauer er
tilgeengelige.

* Tryk p& "START/+30SEC." at bekreefte.

* Drej knappen for at indstille den gnskede tid. Den maksima-
le tidsvaerdi er "95:00".

* Tryk p& "START/+30SEC” for at starte madlavningen.

Effektniveauer diagram

Niveau Strgm Skaerm
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70

60% P60
5 50% P50
b4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Hurtig madlavning

o | standbytilstand, tryk pd " START/+30SEC. " for at tilberede
med 100% stromstyrke i 30 sekunder. Hvert tryk pa den
samme tast kan gge tiden med 30 sekunder. Den maksimale
tilberedningstid er "95:00".

e | standbytilstand skal du dreje knappen til venstre for at ind-
stille en tilberedningstid med 100% effekt. Fortseet med at
dreje knappen for at justere tilberedningstiden. Tryk derefter
pa "START/+30SEC." at begynde at lave mad. Den maksima-
le tidsveerdi er "95:00". Hurtig madlavning kan indstilles som
en af flerstadiefunktionerne p& denne made.
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Kombinationsmadlavning

e Tryk p& "“Combi.” én gang, og sa vil "C-1" blive vist.

e Drej knappen for at indstille tilberedningstiden. Den maksi-
male tidsvaerdi er "95:00".

o Tryk p& "START/+30SEC." at begynde at lave mad.

Konvektionsmadlavning med forvarmning

funktion (bagning & airfry)

o | standbytilstand, tryk pd "Air Fry” eller "Bake”, ovnen vil
vise "140C".

* Drej knappen eller tryk gentagne gange pé "Air Fry” el-
ler "Bake” for at indstille temperaturen, "140C-230C" er
tilgeengelige.

* Tryk p& "START/+30SEC." for at bekreefte temperaturen.

o Tryk p& "START/+30SEC." igen for at starte forvarmning.
[Nar forvarmningstemperaturen er ndet, skal du seette mad i
ovnen og derefter lukke daren.)

e Drej knappen for at indstille tilberedningstiden. Den maksi-
male tidsvaerdi er "95:00".

* Tryk p& "START/+30SEC." at begynde at lave mad.

Bemaerk: Hvert tryk p& “START/+30SEC." kan gge 30 sekunder

under tilberedningen.

Konvektionsmadlavning uden forvarmefunkti-

on [bag & luftstegning)

* | standbytilstand skal du trykke pd “Luftsteg” eller "Bag” én
gang, ovnen vil vise "140C".

« Drej knappen eller tryk gentagne gange pa "Air Fry” el-
ler "Bake” for at indstille temperaturen, "140C-230C" er
tilgaengelige.

o Tryk p& " START/+30SEC. " for at bekreefte.

* Drej knappen for at indstille kogetiden. Den maksimale
tidsveerdi er "95:00".

o Tryk p& * S TART/+30SEC . ” for at starte tilberedningen.

Bemaerk: Hver tryk pa “START/+30SEC." kan gge med 30

sekunder under tilberedning.

Madlavning i flere trin

* | standbytilstand skal du trykke p& "Optening” gentagne gan-
ge eller dreje knappen for at vaelge optgningsmenuen. For
eksempel at veelge "dEF1".

o Tryk p& "START/+30SEC.” for at bekreefte.

e Drej knappen for at indstille madens vaegt. Vaegten varierer
fra 100 til 2000g.

* Tryk pa "Mikrobglgeovn”, "P100" vises, drej knappen eller
tryk gentagne gange pa “Mikrobglgeovn” for at vaelge
styrkeniveauet.

o Tryk p& "START/+30SEC.” for at bekreefte.

¢ Drej knappen for at indstille kogetiden. Den maksimale
tidsveerdi er "95:00".

o Tryk p& "START/+30SEC." for at starte madlavningen.

Noter:

- To tilberedningsstadier kan indstilles i flertrins-tilberedning.

- Hvis du indstiller optgningsfunktionen, vil den automatisk
fungere i forste trin.

- Kekkentimer, automatisk menu, holde varm og forvarm kan
ikke indstilles som en af flerstadiet.
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Popcorn

o | standby-tilstand skal du trykke p& “Popcorn” én gang.

« Tryk gentagne gange pa "Popcorn” eller drej knappen for
at veelge vaegten af popcorn, du gnsker. "50g" og “100g" er
tilgeengelige.

o Tryk p& "START/+30SEC." for at starte madlavningen.

Automenu

« | standbytilstand drejes knappen til hgjre, og "A01" vises.

 Drej knappen for at vaelge automenuen. AO1~A09 er tilgeen-
gelige.

o Tryk p& "START/+30SEC." for at bekreefte.

* Drej knappen for at indstille vaegten af menuen.

o Tryk p& "START/+30SEC." for at starte madlavningen.

Menu Skaerm Vaegt Strgm
A1
Auto genop- 150g 150g P100
varmning
250g 250
350 350
450 450
400 400g
ot 1 1 pi00
2 2
3 3
o 150g 150g P80
300g 300g
450 450
600g 600g
é%‘msag 150g 150g P100
350 350g
500g 500g
B [mme [w |
100g (med
koldt vand 100g
800g)
150g (med
koldt vand 150g
1200g)
e 150g 150g P80
250 250g
350 350g
450 450g
650 650




o 200ml 200 P100
uppe
400mL 400
s00ml 600
Pire 200g mg | et
300g 300g
400g 400g
Kling s00g Wy | e
750 750
1000g 1000g
1200g 1200

Bemaerk: For menu A03 og AG9, vil summeren lyde for at min-
de dig om at vende maden under tilberedning. Hvis der ikke
foretages nogen handling, vil ovnen fortsaette med at arbejde.

Airfry-forudindstillinger

For madlavning med airfryer skal du vaelge & bekreefte typen

af mad, se venligst diagrammet nedenfor.

o Tryk p& "Airfry-forudindstillinger”, og derefter vil "AFQ1
blive vist.

o Tryk p& "Air Fry Presets” gentagne gange, eller drej knappen
for at vaelge menuen.

o AFO1~AF14 er tilgeengelige. Tryk pd “START/+30SEC.” for at
starte madlavningen.

Menu Vis Veegt
Frosne pommes frites AFO1 450g
Fish and chips AF02 400g
Frosne kroketter AF03 400g
Frosne blaeksprutter AF04 400g
Frosne lggringe AF05 350g
Frosne nuggets AF06 500g
Escalope AF07 450g
Rejer AF08 200g
Grantsag AF09 300g
Forarsruller AF10 400g
Frosne panerede rejer AF11 240g
Frosne kartoffelbade AF12 400g
Buffalo kyllingevinger AF13 550g
Grillede friske fiskefileter AF14 500g

Bemaerk: For menu AF02, AF04, AF05, AF06, AFQ7, AF10,
AF11, vil summetonen lyde for at minde dig om at vende
maden under tilberedning. Hvis der ikke foretages nogen
handling, vil ovnen fortsaette med at arbejde.

Optening efter vaegt

* Tryk pa “Opte” en gang, og derefter vil skaermen vise "dEF1".

o Tryk p& "START/+30SEC." for at bekreefte.

* Drej knappen for at indstille vaegten af maden. Raekkevidden
for vaegt er 100 til 2000g.

e Tryk p& "START/+30SEC." for at starte optgning.

Bemaerk: Summeren vil lyde for at minde dig om at vende ma-

den under optgning. Hvis der ikke foretages nogen handling,

fortsaetter ovnen med at optg.

Optening efter tid

o Tryk pa "Defrost” to gange, og derefter vises "dEF2".

o Tryk p& "START/+30SEC." for at bekreefte.

e Drej knappen for at indstille tiden. Den maksimale tidsvaerdi
er 95 minutter.

* Tryk p& "START/+30SEC." for at begynde at afrime.

Bemaerk:

- N&r halvdelen af tiden er gdet, vil summeren lyde for at min-
de dig om at vende maden. Hvis der ikke foretages nogen
handling, vil ovnen fortsaette med at arbejde.

- Optgningskraften er P30, og den kan ikke andres.

Hold varm

o | standby-tilstand skal du trykke p& "Hold Varm” én gang,
hvorefter "65C" vises.

* Tryk gentagne gange pé& "Hold Varm” for at veelge den gnske-
de temperatur; "80C" og "65C" vises i reekkefolge.

e Drej knappen for at indstille tiden. Den maksimale tidsveerdi
er "95:00".

o Tryk pa "START/+30SEK.” for at holde maden varm.

ECO funktion

For at g ind i ECO-tilstand:

| standbytilstand og med ovndgren lukket, tryk én gang pa
"STOP/CLEAR/eco”. Skaermen vil slukke.

For at annullere ECO-tilstand:

| ECO-tilstand vil det annulleres, hvis du trykker pa en vilkarlig
tast, dbner dgren eller drejer pd knappen.

Afkglingsfunktion

Ved afslutningen af madlavningen, hvis ovnens temperatur er
over "140C™ indeni, vil ovnlyset og keleventilatoren fortsaette
med at arbejde, skaermen vil vise "COOL". Ovnen vil vende
tilbage til

standby-tilstand, ndr du trykker pa "Stop/Ryd/@ko” eller indtil
temperaturen er under "140°C™.

Forespgrgselsfunktion

e Hvis uret er indstillet, vises det aktuelle tidspunkt i tre se-
kunder ved at trykke p& "Ur/Timer” i madlavningstilstanden.

* | mikrobalgeovns-tilstand, tryk pd "Mikrobglge” for at
forespgrge om effekt-niveauet. Det vises i tre sekunder.
I kombinationstilstand og varmlufts-tilstand kan fore-
sporgslen gores ved at trykke pa den tilsvarende knap som
ovenstdende.

Bemaerk: | kokkentimer-tilstand kan den aktuelle tid ikke

forespgrges.
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Vejledning til madlavningsredskaber
Nedenfor en generel vejledning til at hjeelpe dig med at vaelge
egnede redskaber:

Madlav- Mikro-1 k. | Kombi- Bemaerk-

B balge- ) nations- )
ningsudstyr tilstand tion tilstand ning
Varmebe-
standigt v v v
glas
Ikke-var-
mebestan- | x X X
digt glas
Varme-
bestandig v v v
keramik
gl”;fiﬂl_ v kameet til hgj
plestiktal- ! ! tegm erlaturJ
lerkener P :

Kun kort

. varighed

K:k‘vkren v X X til opvarm-
pap ning. Del-

taget brug.
Metalbakke | x v X Lysbuer
Metalstativ | x v X forekom-

mer, hvis de
Alumini- anvendes
umsfolie og | x v X i mikro-
beholdere balgeovn.
V:Egnet til brug i den tilsvarende tilstand. Felg produ-

centens anvisninger og med l&get fjernet. M& ikke an-

vendes, hvis overfladen er revnet eller beskadiget.
x:Ikke egnet til brug i den tilsvarende tilstand.

Der kan vaere visse ikke-metalliske redskaber, der ikke er sik-

re at bruge til mikrovingning. Hvis du er i tvivl, kan du teste det

pagzeldende kokkengre] ved at folge nedenstdende procedure.

Test af redskaber:

1. Fyld en mikrobglgeovn med 1 kop koldt vand (250 ml]
sammen med det pagaeldende kokkengrej.

2. Tilbered ved maksimal effekt i 1 minut.

3. Meerk forsigtigt redskaberne. Hvis det tomme kgkkengrej
er varmt, ma det ikke bruges til madlavning i mikrobgl-
geovn.

BEM/RK: Overskrid ikke tilberedningstiden pa 1 minut.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stramforsyningen,
og afkel det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stad.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.
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Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Fjern altid alle vedhaeftninger, fgr du renger, ellers vil den
sidde fast pd akslen og veere vanskelig at fierne senere.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

 Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svam-
pe eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke
staluld, metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande
til rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Hvis ovnen ikke holdes ren, kan det fgre til forringelse af
overfladen, hvilket kan pavirke apparatets levetid negativt og
muligvis resultere i en farlig situation.

* Glasdrejeskiven kan fiernes med henblik pa renggring. Vaer
meget forsigtig, nar du renger glasdrejeskiven for at undga
skader. Renggr den med varmt saebevand.

* Drejeskivens rulle og bunden af ovnrummet skal renggres
regelmaessigt af hygiejnemaessige &rsager og for at holde
drejeskivens rulle kgrende uden problemer.

 Lysarmaturet i ovnen kan udskiftes. Men det skal ggres af en
autoriseret tekniker.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmeessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der
er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det
og kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere
eller anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stramforsyningen og helt afkglet.

« Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet
fra stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i
bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.



Problem Mulig arsag Mulig lesning

Apparatet - Stromstikket - Kontrollér strgmstik-

teendes ikke. er ikke tilslut- ket for at sikre, at det
tet korrekt til er tilsluttet korrekt.
stikkontakten. - Indstil timeren til den

- Timeren er gnskede tilbered-
indstillet til ningstid.
positionen "0". - Sprg for, at dgren

- Doren er ikke er lukket og last pa
helt lukket. plads.

- Sikring springer | - Udskift sikring
eller strgmafbry- eller nulstil afbryder
der aktiveres. [repareret af leveran-

dorens professionelle

personale)
Glasdrejeski- | - Glasdrejeskiven | - Sgrg for, at glasdre-
ven laver stgj er ikke installe- jeskiven er monteret
under drift. ret korrekt. korrekt.

- Bunden af ovn- - Renggr bunden af
rummet er ikke ovnrummet for at
flad pa grund af sikre, at det er fladt.
madrester.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bliver
synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig
produktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-,
emballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet
ikke bortskaffes sammen med andet hushold-
ningsaffald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaf-
fe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overhol-
delse af denne regel kan straffes i overensstemmelse med
gaeldende regler for bortskaffelse af affald. Den separate
indsamling og genbrug af dit affaldsudstyr pd bortskaffelses-
tidspunktet vil bidrage til at bevare naturressourcerne og
sikre, at det genbruges p& en made, der beskytter menne-
skers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab.
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Producenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,

behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit timan HENDI-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrité korjata

laitetta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai
muihin nesteisiin. Ala koskaan pid4 laitetta juoksevan veden
alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkis-
ta s&hkéliitdnnat ja johto sdannéllisesti vaurioiden varalta.
Jos laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimit-
taja tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden
ja loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta véltetdan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus [@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista
virtalahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varas-
toinnista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitul-
la jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkéliitantgihin marilla tai
kosteilla kasilla.

* Pida laite ja sahképistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransysttoliitan-
nat valittsmasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu
teknikko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta
jattdminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

¢ Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai
kuumien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen
laheisyydests. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta
vetamalld, vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrit avata laitteen koteloa itse.

o Ala tydnna esineita laitteen koteloon.

* Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa k3ytdn aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

* Ala koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kaytd vain alkuperdisid osia ja
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lisévarusteita.

« Al kéyta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Al4 aseta laitetta l&mmityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Alé peits laitetta kaytossa.

o Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Al kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan
kayttaa vesisuihkua.

e J&ta laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTO-
JA! Saavutettavien pintojen lampédtila voi olla kdyton

aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,

kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampatilan vaantimia.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Ole tietoinen tasta.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valtta-
miseksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava
ammattitaitoinen henkild.

¢ VAROITUS! Jos luukku tai luukun tiivisteet ovat vaurioitu-
neet, uunia ei saa kayttda ennen kuin valtuutettu huoltoliike
on korjannut sen.

¢ VAROITUS! On vaarallista, ettd kuka tahansa muu kuin pa-
teva henkild suorittaa huolto- tai korjaustoimenpiteitd, jotka
poistavat mikroaaltoenergialta suojaavan suojuksen.

* VAROITUS! Nesteitd tai muita elintarvikkeita ei saa [ammit-
tad suljetuissa astioissa, koska ne voivat rajahtaa.

¢ VAROITUS! Juomien mikroaaltokuumennus voi johtaa viivas-
tyneeseen purkauskeittdmiseen, joten sdiliota kasiteltdessa
on noudatettava varovaisuutta.

¢ VAROITUS! Ruokintapullojen ja vauvanruokapurkkien sisal-
t68 on sekoitettava tai ravistettava, ja lampétila on tarkistet-
tava palovammojen vélttamiseksi.

¢ VAROITUS! Ruokintapullojen ja vauvanruokapurkkien sisalto
on sekoitettava tai ravistettava ja ldmpatila tarkistettava
ennen kayttdd palovammojen valttamiseksi;

» Kaytd vain valineitd, jotka sopivat kaytettaviksi mikroaalto-
uunissa ovjens.

¢ Kun kuumennat ruokaa muovi- tai paperiastioissa, tarkkaile
uunia syttymisvaaran vuoksi.

e Jos havaitset savua, kytke laite pois paalta tai irrota pistoke
pistorasiasta ja pida luukku suljettuna liekkien tukahdutta-
miseksi.

* Kananmunia kuoressa ja kokonaisia kovaksi keitettyja
kananmunia ei saa lammittda mikroaaltouunissa, silld ne
voivat rdjahtaa jopa mikroaaltouunin ldmmityksen paatyttya.

* VAROITUS! ALA KAYTA MIKROAALTOUUNIA, JOS UUNITI-
LAAN EI OLE ASETETTU RUOKAA.

* VAROITUS! ALA KAYTA TATA KODINKONETTA METALLISEL-
LA PINNALLA.

Kayttotarkoitus
* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon, esimerkiksi
ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja liikeyritysten,
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kuten leipomoiden, butcheriesin jne. keittidissa, mutta ei
jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

* Laite on tarkoitettu ainoastaan elintarvikkeiden [@mmittami-
seen ja sulattamiseen asianmukaisia astioita kayttden. Muu
kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkilévahinkoi-
hin.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen
vadrinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheel-
lisestd kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on
kytkettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentdd sahkéis-
kun vaaraa antamalla séhkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asen-
nettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
[Kuva 1 sivulla 3)

1. Ohjauspaneeli

2. Lautasrengaskokoonpano

3. Lasinen ikkuna

4. Ovi

5. Turvalukitusjarjestelma

6. Uunikammio

7. Levysoitin

Huomautus: Taman kayttdoppaan sisalto koskee kaikkia
lueteltuja kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonako voi vaihdella
esitettyjen kuvien mukaan.

Ohjauspaneeli
(Kuva 2 sivulla 3)

8. Mikroaaltouuni

9. Ilmakeitto

10. Yhdistelma

11. Paista

12. llmapaistoesiasetukset
13. Popcorn

14. Sulata

15. Kello/Ajanotto pitaa
16. Lammin

17. STOP/KESKEYTA/Eko
18. KAYNNISTA/+30 SEK.

Varaosat tai lisévarusteet

19. llmakeitin kori

Huomaa: ei voi kdyttad mikroaaltouuni- tai yhdistelmatilassa,
se tulisi kayttad ainoastaan ilmanpaistotilassal

20. llmanpaistoteline

Huomaa: ei voi kdyttdd mikroaaltouuni- tai yhdistelmatilassa,
se tulisi kayttaa ainoastaan ilmanpaistotilassa)

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojaavat pakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssd kunnossa ja sisaltaa kaikki li-
sdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittunut,
ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Al4 tssa tapauksessa
kayta laitetta.

* Puhdista tarvikkeet ja laite ennen kdyttéa (Katso ==> Puh-



distus & Huolto).
e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.
o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja kuumuutta kestavalta
pinnalle, joka on suojattu veden roiskeilta.
o Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitteesi tulevaisuudessa.
o Sailytd kayttoohje tulevaa tarvetta varten.
HUOM! Valmistusjadmien vuoksi laite saattaa padstaa kevyen
hajun ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on normaa-
lia eikd osoita mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd laite on
hyvin tuuletettu.

Lautasen asennus

(Kuva 1 sivulla 3)

¢ Kaantdlaakeri on jo asennettu onteloon.

o Al3 koskaan aseta lasista kaantolevys ylgsalaisin.

* Seka kaantolaakerirullaa etta lasista kaantdlevyd on kaytet-
tava ruoanlaitossa.

 Kaikki ruoat ja juomat on asetettava lasilevylle kypsenta-
mistd varten.

 Aseta lasilevy pystysuunnassa kaantopdydan akselin kanssa.

Varmista, ettd ne pyorivat sujuvasti.

¢ Puhdista lasinen kaantopoyta jokaisen kayton jalkeen.

» VAROITUS! ALA kiyta mikroa, jos lasinen kaantspoyts tai
kdantdpdydan rengas on haljennut tai vaurioitunut. Jos ndin
tapahtuu, ota heti yhteytta toimittajaan.

o Kaytd vain toimitettua kaantopoydan telaa ja lasilevya.

o Kaikki ruoat ja juomat on asetettava lasilevylle kypsenta-
mista varten.

Kayttdohjeet

 Aseta mikroaaltouuni tasaiselle, vakaalle, kuumuutta kesta-
valle ja kuivalle vaakasuoralle pinnalle. Jata tilaa riittavalle
ilmavirtaukselle:

- mikroaaltouunin ylapuolella : 30 cm
- takana : 20 cm
- molemmilta puolilta: 20 cm

¢ Aseta lasinen mikroaaltouunitaso oikeaan paikkaan. Muuten
se ei voi pyoria sujuvasti. (Katso kuvio 1 sivulla 3).

o Liitd virtapistoke sopivaan sahkdpistorasiaan.

Huomautukset:

« Al4 sijoita mikroaaltouunia paikkaan, jossa syntyy lAmpoa,
kosteutta tai korkeaa ilmankosteutta, tai lahelle syttyvia
materiaaleja.

e Varmista, ettd virtajohto on vahingoittumaton eika kulje
mikroaaltouunin alla tai minkaan kuuman tai terdvan pinnan
paalla.

o Virtapistokkeen on oltava helposti saatavilla, jotta se voidaan
hatatilanteessa helposti irrottaa.

e Lasinen pyoriva alusta tulisi kayttaa kaikissa tiloissa.

 Aseta ruoka astiaan ja sulje ovi.

Kellon asettaminen

* Paina "Kello/Aika" kerran, ja sitten nakyy "00:00".

¢ Kaannd nuppia asettaaksesi tuntimaarat, niiden tulee olla
0-23 valilla.

¢ Paina "Kello/Aika" tai "START/+30SEC." vahvistaaksesi.

* Kdanna nuppia asettaaksesi minuuttimaarat, sen tulee olla
valilla 0-59.

 Paina "Kello/Aika” tai "START/+30SEC." , kello on asetettu.

Huomautukset:

- Jos kellon asetukset eivat ole valilla 0:00-23:59, ne ovat
virheelliset.

- Nollataksesi kellon, toista vaiheet 1-5.

Keittidajastimen asettaminen

* Paina "Kello/Ajastin” kahdesti, ja sitten "00:00" tulee
nakyviin.

¢ Kdanna nuppia asettaaksesi halutun ajan. Maksimiaika-arvo
on "95:00".

* Paina "START/+30SEC" vahvistaaksesi. Ajastin alkaa laskea
aikaa alaspain.

Huomautus: Keittidajastin on ajastin, eikd mitdan muuta

toimintoa voida asettaa keittidajastimen aikana.

Mikroaaltouunin kypsennys

e Paina "Microwave" ja sitten "P100" tulee nakyviin.

* Paina "Microwave" toistuvasti tai kdanna nuppia oikealle
saataaksesi tehotasoa. 11 tehotasoa on saatavilla.

* Paina "START/+30SEC." vahvistaaksesi.

¢ Kaanna nuppia asettaaksesi halutun ajan. Maksimiaika-arvo
on "95:00".

* Paina "START/+30SEC" aloittaaksesi kypsennyksen.

Tehotasokaavio

Taso Teho Naytto
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
A 40% P40
3 30% P30
2 20% P20

1 10% P10
0 0 PO

Nopea ruoanlaitto

¢ Valmiustilassa, paina “ START/+30SEC. " kypsentédksesi
100% teholla 30 sekuntia. Jokainen painallus samalla
nappaimelld lisaa aikaa 30 sekuntia. Maksimikypsennysaika
on "95:00".

e Valmiustilassa kaanna nuppia vasemmalle asettaaksesi kyp-
sennysajan 100% teholla. Jatka nupin kdantamista saatadk-
sesi kypsennysaikaa. Paina sitten "START/+30SEC." aloittaa
ruoanlaiton. Maksimiaika-arvo on “95:00". Nopea ruoanlaitto
voidaan asettaa yhdeksi monivaiheista talla tavalla.

Yhdistelmaruoanlaitto
e Paina “Combi.” kerran ja sitten "C-1" tulee naytt6on.
» Kaanna nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiai-

ka-arvo on “95:00".
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e Paina "START/+30SEC." aloittaa ruoanlaiton.



Konvektiokeittely esilammitystoiminnolla

(paista & ilmankuivata)

e Valmiustilassa paina "Air Fry” tai "Bake”, uuni nayttaa
“140C".

¢ Kaanna nuppia tai paina "Air Fry” tai "Bake" toistuvasti aset-
taaksesi lampatilan, "140C-230C" ovat kaytettavissa.

* Paina "START/+30SEC." vahvistaaksesi lampdtilan.

* Paina "START/+30SEC." uudelleen esilammityksen aloit-
tamiseksi. (Kun esildmmityslampatilaan saavutaan, laita
ruoka uuniin, sulje sitten ovi.)

* Kaanna nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiai-
ka-arvo on "95:00".

* Paina "START/+30SEC." aloittaa ruoanlaiton.

Huom: Jokainen painallus "START/+30SEC." voi lisata 30

sekuntia ruoanlaiton aikana.

Konvektiokeittimen kayttd ilman esilammitys-

toimintoa (paista & ilmapaista)

* Valmiustilassa paina kerran “Ilmapaista” tai “Paista”, jolloin
uuni nayttaa "140C".

* K&anna nuppia tai paina "Air Fry” tai "Bake" toistuvasti aset-
taaksesi lampotilan, “140C-230C" ovat kaytettavissa.

* Paina "ALOITA/+30SEC." vahvistaaksesi.

¢ Kdanna nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiaika
on "95:00".

e Paina " S TART/+30SEC . " aloittaaksesi kypsennyksen.

Huom: Jokainen painallus "START/+30SEC." voi lisata 30

sekuntia kypsennyksen aikana.

Monivaiheinen ruoanlaitto

¢ Valmiustilassa paina "Sulatus” toistuvasti tai kdanna nuppia
valitaksesi sulatusvalikon. Esimerkiksi valitsemalla "dEF1".

* Paina "START/+30SEC." vahvistaaksesi.

» Kdanna nuppia asettaaksesi ruoan painon. Painon vaihtelu-
vali on 100-2000 g.

¢ Paina "Mikroaaltouuni”, "P100" nakyy, kadnna nuppia tai
paina "Mikroaaltouuni” toistuvasti valitaksesi tehotason.

* Paina "START/+30SEC." vahvistaaksesi.

» Kdanna nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiaika
on "95:00".

* Paina "START/+30SEC." aloitaaksesi ruoanlaiton.

Huomautukset:

- Monivaiheisessa kypsennyksessa voidaan asettaa kaksi
kypsennysvaihetta.

- Jos asetat sulatustoiminnon, se toimii automaattisesti
ensimmaisessa vaiheessa.

- Keittidajastin, automaattinen valikko, lampimanapito ja
esildmmitys eivat voi olla yksi monivaiheisista.

Popcorn
e Valmiustilassa paina "Popcorn” kerran.
* Paina "Popcorn” toistuvasti tai kdanna nuppia valitaksesi

haluamasi popkornin painon. “50g” ja “100g" ovat saatavilla.
* Paina "START/+30SEC." aloitaaksesi ruoanlaiton.

Automaattinen valikko

¢ Valmiustilassa k&anna nuppia oikealle, "A01" nékyy.

¢ Kaanna nuppia valitaksesi automaattivalikon. AOT~A09 ovat
kaytettavissa.

¢ Paina "START/+30SEC." vahvistaaksesi.
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* Kdanna nuppia asettaaksesi valikon painon.
e Paina "START/+30SEC." aloitaaksesi ruoanlaiton.

Valikko Naytto Paino Teho
AO1
Automaattinen
uudelleen- 150g 150 P100
kuumennus
2509 250g
350g 350g
450g 450g
600g 600g
éw ! 1 P100
eruna
2 2
3 3
A03
Liha 1509 150g P80
300g 300g
450g 4509
600g 600g
AQ4
Vihannes 150g 150g P100
3509 350g
500g 500g
AQ5 50 g (kylmalla
Pasta vedella 450 g) | 209 P80
100 g (kylmall
vedell 800 g) | 009
150g (kylman
veden kanssa 150g
1200g)
AQb
Kala 150g 150g P80
250g 250g
350g 350g
450g 4509
6509 650g
AQ7
Keitto 200mt 200 P100
400ml 400
600ml 600
A08 Con.
Pizza 2009 200g 180°C
300g 300g
400g 400g
A09 Konv.
Kana 500g 500g 200°C




750g 750g
1000g 1000g
12009 1200g

Huom: Menuissa A03 ja A09 summeri soi muistuttaen sinua
kaantamaan ruoan kypsennyksen aikana. Jos mitaan toimin-
toa ei tehdd, uuni jatkaa toimintaansa.

Ilmakeitin esiasetukset

llmakeitinta kaytettdessa sinun tulee valita & vahvistaa ruoka-

tyypin, katso alla oleva kaavio.

* Paina “llmanpaistoasetukset” ja sitten "AF01" tulee nakyviin.

* Paina "Air Fry Presets” toistuvasti tai kdanna nuppia valitak-
sesi valikon.

¢ AFO1~AF14 ovat saatavilla. Paina "ALOITA/+30 SEK.” aloit-
taaksesi ruoanlaiton.

Valikko Naytto Paino
Pakastetut ranskanperunat AFO1 450g
Fish and chips AF02 400g
Pakastetut kroketit AF03 400g
Pakastetut kalmarit AF04 400g
Pakastetut sipulirenkaat AF05 350g
Pakastetut nuggetit AF06 500g
Leike AF07 450g
Katkaravut AF08 200g
Vihannes AF09 300g
Kevatrullat AF10 400g
Pakastetut leivitetyt katkaravut | AF11 240g
Pakastetut perunalohkot AF12 400g
Buffalo-kanansiivet AF13 550g
Grillattuja tuoreita kalafileita AF14 500g

Huomautus: Valikoissa AF02, AF04, AF05, AF06, AF07, AF10,
AF11, summeri soi muistuttaakseen kadntdmaan ruoan
kypsennyksen aikana. Jos mitaan toimintoa ei suoriteta, uuni
jatkaa toimintaansa.

Sulatus painon mukaan

* Paina "Defrost” kerran ja naytolle tulee teksti "dEF1".

o Paina "START/+30SEC." vahvistaaksesi.

¢ Kaannd nuppia asetaksesi ruoan painon. Painon vaihteluvali
on 100-2000 g.

¢ Paina "START/+30SEC." aloittaaksesi sulatuksen.

Huomautus: Summeri soi muistuttaakseen sinua kaanta-

maan ruoan sulatuksen aikana. Jos ei toimintaa, uuni jatkaa

sulattamista.

Sulatus ajan mukaan

 Paina "Defrost” kahdesti, ja sitten "dEF2" nakyy.

e Paina "START/+30SEC." vahvistaaksesi.

* Kdanna nuppia ajan asettamiseksi. Ajan maksimiarvo on 95

minuuttia.

* Paina "START/+30SEC." alkaa sulattamaan ruokaa.

Huomautuksia:

- Kun puolet ajasta on kulunut, summeri soi muistuttaaksesi
sinua kaantamaan ruoan. Jos ei ole toimintaa, uuni jatkaa
toimintaansa.

- Sulatusvoima on P30, eika sitd voi muuttaa.

Pida lampimana

e Valmiustilassa paina "Pida [@mpimana” kerran ja sitten nadyt-
toon tulee "65C”.

e Paina "Pidd lampimand” toistuvasti valitaksesi haluamasi
lampatilan, "80C" ja "65C" nakyvat jarjestyksessa.

e K3dnnd nuppia ajan asettamiseksi. Suurin aikaarvo on
"95:00".

e Paina "START/+30SEC." pitaakseen ruoan lampimana.

ECO-toiminto

ECO-tilaan siirtyminen:

Valmiustilassa ja uunin luukku suljettuna, paina "STOP/
CLEAR/eco” kerran. Naytto sammuu.

Peruuta ECO-tila:

ECO-tilassa minka tahansa nappéimen painallus, oven avaa-
minen tai saatimen kaantaminen peruuttaa tilan.

Jaadhdytystoiminto

Kypsennyksen lopussa, jos uunin l@ampdatila on sisalld yli
"140C", uunin valo ja jadhdytyspuhallin jatkavat toimintaansa,
nayttodn tulee teksti "COOL". Uuni palaa

valmiustilassa, kun painat "Pysayta/Pyyhi/Eko” tai kunnes
lampatila on alle "140C".

Kyselytoiminto

¢ Jos kello on asetettu, nykyinen aika nakyy kolmen sekunnin
ajan, kun painat "Kello/Ajastin” ruoanlaittotilassa.

¢ Mikroaaltouunin kypsennystilassa paina "Microwave”
kysyaksesi tehotasoa. Se nakyy kolmen sekunnin ajan.
Yhdistelmakypsennystilassa ja kiertouunikypsennystilassa
kysely voidaan tehdd painamalla yll& mainittua vastaavaa
nappainta.

Huom: Keittidajastimen tilassa nykyistd aikaa ei voi kysya.

Ruoanlaittovalineiden opas
Alla on yleisopas, joka auttaa sinua valitsemaan sopivat
valineet:

Ruoanlait- Mikroaal- | Kon- | Yhdistel- Huomautus
tovalineet totila vektio [ matila
Lémmbn- | v v
kestava lasi
Kuumuutta ‘ X ‘
kestava lasi
Kuumuutta
kestava % v %
keramiikka
) Ei sovellu
Mikroaal- Kaytettavak-
touunin . h
Kestiva % X X si korkeissa
estavat . o
o ldmpdti-
muoviastiat loi
oissa.
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Lyhyt kesto
. vain [dm-
Ksltgr?n % X X mitykseen.
pap Osallistunut
kayttoon.
Metalli- v
tarjotin X X Valokaaria
eslintyy,
Metallinen « y « jos sita
teline kaytetdan
mikroaal-
,lﬁ_tu_mm\‘f_o_-“ ‘ v X touunissa.
i0 Ja -sailiot
V:Soveltuu kdytettavaksi vastaavassa tilassa. Nouda-
ta valmistajan ohjeita ja poista kansi. Ei saa kayt-
taa, jos pinta on murtunut tai vaurioitunut.
x: Ei sovellu kaytettavaksi vastaavassa tilassa.

Tietyt ei-metalliset valineet eivat ehka ole turvallisia mikroaal-

tokaytossa. Jos olet epavarma, voit testata kyseisen valineen

alla olevan menettelyn mukaisesti.

Kayttéympariston testaus:

1. Tayta mikroaaltouunin kestava astia 1 kupillisella kylmaa
vettd (250 ml) kyseisen keittiovalineen kanssa.

2. Kypsennda maksimiteholla 1 minuutin ajan.

3. Tuntea valine varovasti. Jos tyhja valine on ldmmin, &la
kayta sitd mikroaaltouunissa.

HUOMAUTUS: Al ylita 1 minuutin kypsennysaikaa.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteesta ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kayta puhdistukseen vesisuihkua tai hoyrynimuria 4l3ka
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sdhkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa
haitallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

* Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

¢ Poista aina kaikki liitteet ennen puhdistusta, muuten se voi
jaada kiinni akseliin ja olla vaikea poistaa mydhemmin.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaa-
via sienii tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta
puhdistukseen terasvillaa, metallisia vélineita tai teravia tai
teravakarkisia esineita. Al kayta bensiinia tai liuottimial

¢ Mitdan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

¢ Jos uunia ei pidetd puhtaana, sen pinta voi haurastua, mika
voi vaikuttaa haitallisesti laitteen kayttGikaan ja mahdollises-
ti aiheuttaa vaaratilanteen.

e Lasinen pyodriva alusta voidaan irrottaa puhdistusta varten.
Ole varovainen puhdistaessasi lasista pyorivaa alustaa vauri-
oiden valttamiseksi. Puhdista se [ampimalla saippuavedelld.
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 Pyérivan alustan rulla ja sisatilan pohja on puhdistettava
saanndllisesti hygieniasyista ja jotta pyorivan alustan rulla
toimii tasaisesti.

¢ Uunin sisalla oleva valo on vaihdettavissa. Sen saa kuitenkin
tehda vain valtuutettu teknikko.

Kunnossapito

* Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys
toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava
erikoistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai
valmistajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, etta laite on irrotettu virta-
ldhteestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

 Sailytd laitetta villedssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

« Al4 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al3 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta
taulukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/
palveluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite ei kdyn- - Virtapistoketta - Tarkista, ettd virta-
nisty. eiole liitetty pistoke on kytketty
kunnolla pisto- oikein.
rasiaan. - Aseta ajastin
- Ajastin on ase- haluamaasi kypsen-
tettu asentoon nysaikaan.
0. - Varmista, ettd ovi
- Ovieiole taysin on suljettu ja lukittu
kiinni. paikalleen.
- Sulake palaatai | - Vaihda sulake tai
katkaisija toimii. nollaa katkaisija
[korjattu ammatti-
laisten toimesta toi-
mittajan puolesta)
Lasisesta - Lasista pyorivad | - Varmista, ettd
kaantopoydasta alustaa ei ole lasinen pydriva
kuuluu aanta asennettu oikein. alusta on asennettu
kayton aikana. - Uunin pohja ei oikein.
ole tasainen - Puhdista uunin ala-
ruokajddmien 0sa ja varmista, etta
vuoksi. se on tasainen.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat
vuoden kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta
edellyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden
mukaisesti eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei
vaikuta lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen,
ilmoita mistd ja milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite
[esim. kuitti).

Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan



menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
—————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa
havittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen
sijaan on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteisto-
si luovuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle.
Taman saannon noudattamatta jattamisesta
voidaan rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien
maardysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja
kierratys havittdmisen yhteydessa auttaa saastamaan
luonnonvaroja ja varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla,
joka suojaa ihmisten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pd
sikkerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.
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Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det form&let det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle ska-
der. Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra strgmfor-
syningen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leveran-
dor eller kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngd-
vendig fgre stramkabelen for 8 unnga utilsiktet trekking,
at den kommer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker
snublefare.

« ADVARSEL! 53 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller
fuktige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
0g andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, mé du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

¢ Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

¢ Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes
av barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som
folger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis
dette ikke gjeres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for
brukeren og skade apparatet. Bruk kun originale deler og
tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet p& en varmegjenstand [bensin,
elektrisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det
kan brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene
kan vaere svaert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet,
handtakene, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller
temperaturkontrollbryterne.

¢ ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Veer
oppmerksom pa dette.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 3 unnga fare.

o ADVARSEL! Hvis dgren eller dorpakningene er skadet, ma
ovnen ikke brukes fgr den er reparert av en person med
kompetanse.

¢ ADVARSEL! Det er farlig for noen andre enn en kompetent
person a utfgre service eller reparasjon som innebeerer fjer-
ning av ethvert deksel som gir beskyttelse mot eksponering
for mikrobglgeenergi.

» ADVARSEL! Veesker eller andre matvarer ma ikke varmes
opp i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

* ADVARSEL! Mikrobglgeoppvarming av drikkevarer kan fgre
til forsinket utbruddskoking, derfor ma det utvises forsiktig-
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het ved handtering av beholderen.

¢ ADVARSEL! Innholdet i foringsflasker og babymatkrukker
ma rgres eller ristes, og temperaturen som kontrolleres, ma
vaereforbruk for & unngd brannskader.

¢ ADVARSEL! Innholdet i tateflasker og babymatglass ma
rgres eller ristes, og temperaturen ma sjekkes far konsum
for @ unngd brannskader;

* Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobglgeovn.

e Ved oppvarming av mat i plast- eller papirbeholdere, hold et
gye med ovnen pa grunn av muligheten for antenning.

* Hvis royk observeres, sld av eller koble fra apparatet og hold
doren lukket for & kvele eventuelle flammer.

* Egg i skallet og hele hardkokte egg bgr ikke varmes opp i
mikrobglgeovn, da de kan eksplodere selv etter at mikrobgl-
geoppvarmingen er avsluttet.

¢ ADVARSEL! IKKE BRUK MIKROBALGEOVNSFUNKSJONEN
HVIS DET IKKE ER SATT MAT | OVNSKAMMERET.

« ADVARSEL! IKKE BRUK DETTE APPARATET PA NOEN
METALLISK OVERFLATE.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er ment a brukes til kommersielle appli-
kasjoner, for eksempel pa kjgkken i restauranter, kantiner,
sykehus og | kommersielle bedrifter som bakerier, slakter,
etc., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er kun utformet for oppvarming og tining av
matvarer ved bruk av egnede retter. All annen bruk kan fgre
til skade pd apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil
bruk av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse |

0g ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer
risikoen for elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den
elektriske strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jor-
dingsstgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning.
Tilkoblingene méa veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig.1 pa side 3)

1. Kontrollpanel

2. Platespiller ringmontering

3. Glassvindu

4. Der

5. Sikkerhetslasesystem

6. Ovnsrom

7. Platespiller

Merknad: Innholdet i denne manualen gjelder for alle oppfarte
elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra de viste illustrasjonene.

Kontrollpanel
(Fig.2 pa side 3)

8. Mikrobglgeovn
9. Luftstek

10. Kombi

11. Bake
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12. Luftfrityr-innstillinger
13. Popcorn

14. Tin opp

15. Klokke/Timer holder
16. Varm

17. STOP/AVBRYT/Eco
18. START/+30SEC.

Reservedeler eller tilbehar

19. Luftfrityrkurv

Merk: kan ikke brukes i mikrobglgeovn og kombinasjonsmo-
dus, den skal kun brukes i airfry-modus)

20. Airfry-brett

Merk: kan ikke brukes i mikrobglgeovn og kombinasjonsmo-
dus, den skal kun brukes i airfry-modus)

Forberedelse for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

o Sjekk at enheten er i god stand og med alt tilbeher. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
dgren umiddelbart. Bruk ikke enheten i dette tilfellet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjering
& Vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

o Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestan-
dig overflate som er sikker mot vannsprut.

 Behold emballasjen hvis du har til hensikt & lagre apparatet
ditt i fremtiden.

 Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan det hende at

apparatet avgir en lett lukt under de fgrste brukene. Dette er

normalt og indikerer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet
er godt ventilert.

Dreieskiveinstallasjon

(Fig.1 pé side 3)

* Dreieskiveringen er allerede installert med hulrom.

o Plasser aldri glassdreieskiven opp ned.

* Bade dreieskiverullen og glassdreieskiven ma brukes under
matlaging.

o All mat og drikke ma plasseres pa glassdreieskiven for
matlaging.

e Plasser glassdreieskiven vertikalt med dreieskiveakselen.
Sgrg for at de roterer jevnt.

* Rengjgr glassplaten etter hver bruk.

o ADVARSEL! IKKE bruk mikrobglgeovnen hvis glassplaten
eller tallerkenringen er sprukket eller skadet. Hvis dette
skjer, bgr du kontakte leverandgren umiddelbart.

* Bruk kun den medfglgende dreieskiven og glassplate.

 All mat og drikke ma plasseres pa glassdreieskiven for
matlaging.

Bruksanvisning
* Plasser mik<img id="3>rovnen pa en flat, stabil, varmebe-
standig og terr horisontal overflate. La det vaere plass for

tilstrekkelig luftstrgm:
- over mikrobglgeovnen: 30 cm
- bak: 20 cm
- pa begge sider: 20 cm
o Plasser glassplaten pa riktig sted. Ellers kan den ikke rotere



jevnt. (Se Fig 1 pa side 3).

* Koble strgmkontakten til en passende strgmforsyningskon-
takt.

Notater:

* Ikke plasser mikrobglgeovnen der varme, fuktighet eller
hey luftfuktighet genereres, eller i naerheten av brennbare
materialer.

* Sprg for at stremkabelen er uskadet og ikke gar under mi-
krobglgeovnen eller over noen varme eller skarpe overflater.

* Stgpselet ma veere lett tilgjengelig slik at det enkelt kan
kobles fra i en ngdssituasjon.

o Glassdreiestativet skal brukes i alle moduser.

* Plasser maten med beholderen og lukk dgren.

Innstille klokken

* Trykk pa "Klokke/Tidsur" en gang, og deretter vil “00:00"
vises.

« Drei pd knappen for & stille inn timer, det skal veere innenfor
0-23.

* Trykk pa "Klokke/Tidsur" eller "START/+30SEC." for &
bekrefte.

« Drei knotten for  stille minuttene, den skal veere innenfor
0-59.

* Trykk pa "Klokke/Tidsur" eller "START/+30SEC." , klokken
er stilt.

Notater:

- Hvis klokkeinnstillingen ikke er innenfor 0:00~23:59, er den
ugyldig.

- For & tilbakestille klokken, vennligst gjenta trinn 1 til trinn 5.

Stille inn kjgkkentimeren

* Trykk «Klokke/Timer» to ganger, og «00:00» vil vises.

« Drei knappen for & stille inn gnsket tid. Den maksimale
tidsverdien er “95:00".

o Trykk pd "START/+30SEC" for & bekrefte. Tidsuret begynner
a telle ned.

Merk: Kjgkkentimeren er en timer, og ingen annen operasjon

kan settes under kjskkentimeren.

Mikrobglgeovnskoking

* Trykk "Mikrobslgeovn” og deretter vil "P100" vises.

« Trykk "Mikrobglgeovn” gjentatte ganger eller vri knappen
til hayre for & stille inn effekt nivaet. De 11 effektnivaene er
tilgjengelige.

* Trykk "START/+30 SEK.” for & bekrefte.

« Drei knappen for & stille inn gnsket tid. Den maksimale
tidsverdien er "95:00".

o Trykk "START/+30 SEK" for & starte matlagingen.

Effektnivakart

Niva Strgm Skjerm
10 100% P100

9 90% P90

8 80% P80

7 70% P70

6 60% P60

5 50% P50

4 40% P40

3 30% P30

2 20% P20

1 10% P10

0 0 PO
Rask matlaging

¢ | standby-modus, trykk p& “ START/+30SEC. " for & lage mat
med 100% effekt i 30 sekunder. Hver gang du trykker pa
samme knapp, kan du gke tiden med 30 sekunder. Maksimal
tilberedningstid er “95:00".

* | standby-modus, vri knappen til venstre for  stille inn en
koketid med 100% effekt. Fortsett & vri knappen for & justere
koketiden. Trykk deretter p& "START/+30SEC." & begynne &
lage mat. Den maksimale tidsverdien er "95:00". Rask mat-
laging kan settes som et av trinnene i denne prosessen.

Kombinasjonskokning

* Trykk pd "Combi.” én gang, og deretter vil "C-1" vises.

* Vri p& knappen for § stille inn koketiden. Den maksimale
tidsverdien er "95:00".

o Trykk "START/+30 SEK.” & begynne & lage mat.

Konveksjonssteking med forvarmingsfunksjon

(bake & luftstek)

o | standby-modus, trykk p& “Luftstek” eller “Bake”, ovnen vil
vise "140C".

* Drei knotten eller trykk pa “Luftstek” eller "Bake” gjentatte
ganger for & sette temperaturen, “140C-230C" er tilgjen-
gelige.

o Trykk "START/+30 SEK.” for & bekrefte temperaturen.

* Trykk "START/+30 SEK.” igjen for & starte forvarming. (Nar
forvarmingstemperaturen er nddd, legg maten i ovnen, og
lukk deretter daren.)

* Vri pd knappen for 4 stille inn koketiden. Den maksimale
tidsverdien er "95:00".

o Trykk "START/+30 SEK.” & begynne & lage mat.

Merk: Hvert trykk pd "START/+30SEC." kan gke med 30

sekunder under matlagingen.

Konveksjonskoking uten forvarmingsfunksjon

(bak & Luftsteking)

e | standby-modus, trykk “Luftstek” eller “Bak” én gang,
ovnen vil vise “140C".

* Drei knotten eller trykk pa “Luftstek” eller "Bake” gjentatte
ganger for 3 sette temperaturen, “140C-230C" er tilgjen-
gelige.

o Trykk " START/+30SEK. “ for & bekrefte .

* Drei pa bryteren for & stille inn koketiden. Maksimal tidsverdi
er "95:00".

o Trykk " S TART/+30SEC . * for § starte matlagingen.

Merk: Hver gang du trykker pd "START/+30SEC." kan ske med

30 sekunder under matlaging.

Matlaging i flere trinn

e | standby-modus, trykk "Defrost” gjentatte ganger eller vri
pa knotten for & velge tine-menyen. For eksempel, velge
"dEFT1"

@



o Trykk "START/+30SEK." for & bekrefte.

* Drei knotten for & stille inn vekten pa maten. Vektomradet
er 100 til 2000g.

* Trykk pa "Mikrobglgeovn”, "P100" vises, dreie knappen
eller trykk pa "Mikrobglgeovn” gjentatte ganger for & velge
effektnivaet.

o Trykk "START/+30SEK." for & bekrefte.

« Drei pa bryteren for & stille inn koketiden. Maksimal tidsverdi
er "95:00".

o Trykk "START/+30SEK." for & starte matlagingen.

Notater:

- To kokesteg kan settes i flerstegskoking.

- Hvis du setter tiningfunksjonen, vil den fungere automatisk i
det forste steget.

- Kjokkentimer, automatisk meny, holde varm og forvarming
kan ikke settes som en av flere trinn.

Popcorn

e | standby-modus, trykk “Popcorn” én gang.

o Trykk pd "Popcorn” gjentatte ganger eller drei knappen for
a velge vekten av popcorn du gnsker. "50g” og “100g” er
tilgjengelig.

o Trykk "START/+30SEK." for & starte matlagingen.

Automeny

¢ | standby-modus, drei knappen til hayre, "A01" vil vises.

* Vri p& knotten for & velge auto-menyen. A01~A09 er tilgjen-
gelige.

* Trykk "START/+30SEK.” for & bekrefte.

* Vri p& knotten for & stille inn vekten p& menyen.

* Trykk "START/+30SEK.” for & starte matlagingen.

Pasts e I
100g (med
kaldt vann 100g
800g)
150g (med
kaldt vann 150g
1200g)
ae 150g 150g P80
250 250
350 350
450 450
650 450
o 200ml 200 P100
ppe
400ml 400
600ml 600
biza 200g L
300 300g
400g 400g
Kol s00g W | g0
750 750
1000g 1000g
12009 1200g

Meny Skjerm Vekt Stram
AO1
Auto oppvarming 150g 150g P100
250g 250g
3509 350g
430g 450g
600g 600g
A2
Potet ! 1 P100
2 2
3 3
A03
Kjstt 150g 150g P80
300g 300g
450g 450g
600g 600g
AO4
Grgnnsak 150g 150g P100
350g 350g
500g 500g

Merk: For meny A03 og AQ9 vil summelyden minne deg pa
3 snu maten under tilberedningen. Hvis ingen operasjon, vil
ovnen fortsette § jobbe.

Luftstekingsinnstillinger

For luftsteking ma du velge & bekrefte typen mat, se tabellen

nedenfor.

o Trykk pa "Luftstekingsinnstillinger” og deretter vil "AF01"
vises.

« Trykk pa "Air Fry Presets” gjentatte ganger eller drei knotten
for & velge menyen.

¢ AFO1~AF14 er tilgjengelige. Trykk p& "START/+30SEC.” for &
starte tilberedningen.

® -

Meny Vis Vekt
Frosne pommes frites AFQ1 450g
Fisk og chips AF02 400g
Frosne kroketter AF03 400g
Frossen blekksprut AF04 400g
Frosne lgkringer AF05 350g
Frosne nuggets AF06 500g




Escalope AF07 450g
Reker AF08 200g
Gronnsak AF09 300g
Varruller AF10 400g
Frosne panerte reker AF11 240g
Frosne potetbater AF12 400g
Buffalo kyllingvinger AF13 550g
Grillede ferske fiskefileter AF14 500g

Merk: For meny AF02, AF04, AF05, AF06, AF07, AF10, AF11, vil
summeren lyde for & minne deg pd & snu maten under tilbe-
redning. Hvis ingen handling, vil ovnen fortsette & fungere.

Tine etter vekt

o Trykk pa "Defrost” én gang, og deretter vil skjermen vise
“dEF1".

o Trykk "START/+30SEC." for & bekrefte.

* Vri pa knappen for 4 stille inn vekten pa maten. Vekten
varierer fra 100 til 2000 g.

o Trykk "START/+30SEC." & begynne & tine opp.

Merk: Summetonen vil lyde for & minne deg pa & snu maten

under tining. Hvis ingen handling, vil ovnen fortsette avriming.

Avrim med tid

¢ Trykk “Avrim” to ganger og deretter vises "dEF2".

o Trykk "START/+30SEC." for & bekrefte.

* Drei knappen for & stille inn tiden. Maksimum tidsverdi er
95 minutter.

o Trykk "START/+30SEC." for & begynne & tine.

Notater:

- N&r halvparten av tiden har gatt, vil summeren lyde for a
minne deg pa & snu maten. Hvis ingen operasjon, vil ovnen
fortsette & fungere.

- Opptiningskraften er P30 og den kan ikke endres.

Holde varm

o | standby-modus, trykk pa "Keep Warm” én gang og deretter
vises “65C".

* Trykk pa " Keep Warm " gjentatte ganger for & velge tempera-
turen du gnsker, "80C", og "65C" vil vises i rekkefalge.

« Drei knotten for & stille inn tiden. Den maksimale tidsverdien
er "95:00".

* Trykk “START/+30SEC.” for & holde maten varm.

ECO-funksjon

For & sette oven i ECO-modus:

| standby-modus og med ovnsdgren lukket, trykk p& “STOPP/
NULLSTILL/eco” en gang. Skjermen vil sld seg av.

For & avbryte @K0-modus:

| DKO-modus vil det & trykke pa en hvilken som helst tast,
apne doren eller vri p& knotten avbryte den.

Kjglefunksjon

Ved slutten av matlagingen, hvis temperaturen i ovnen er over
“140C" inni, vil ovnslyset og kjsleviften fortsette & virke, og
skjermen vil vise “COOL". Ovnen vil g tilbake til

standby-modus nér du trykker “Stopp/Fjern/@ko” eller til
temperaturen er lavere enn “140C".

Forespgrselsfunksjon

e Hvis klokken er stilt inn, vil gjeldende tid vises i tre sekunder
ved & trykke “Klokke/Tidtaker” i matlagingsmodus.

e | mikrobalgeovnens tilberedningstilstand, trykk “Mikrobgl-
geovn” for & forhgre deg om effektnivaet. Det vil vises i tre
sekunder. | kombinasjonstilberedningstilstanden og konvek-
sjonstilberedningstilstanden kan forespgrselen gjgres ved &
trykke pa den tilsvarende tasten som ovenfor.

Merk: | kjgkkentimer-tilstanden kan ikke gjeldende tid

forespgrres.

Veiledning for kjgkkenredskaper
Under en generell veiledning for & hjelpe deg med & velge
passende redskaper:

Mikro- Kombi-
Kokered- bolge- Konvek- nasjons- | Merknad
skap sjon
modus modus
Varme-
bestandig | V Vv v
glass
Ikke-var-
mebestan- | x X X
dig glass
Varme-
bestandig | V v v
keramikk
. Ikke egnet
Mikrobgl- for hay
gesikre v X X t
empe-
plastretter ratur
Kort varig-
) het kun for
Kjokken- v ‘ ‘ oppvar-
papir ming.
Deltatt
i bruk.
Metall-
brett * Y X
Metall- Lysbue
stativ X v X oppstar
ved bruk
Alumi- i mikro-
niums- balgeovn.
. X v X
folie og
beholdere
V:Egnet for bruk i tilsvarende modus. Fglg produsen-
tens instruksjoner og med lokket fiernet. M3 ikke
brukes hvis overflaten er sprukket eller skadet.
x:lkke egnet for bruk i tilsvarende modus.

Det kan veere visse ikke-metalliske redskaper som ikke er

trygge & bruke for mikrowaving. Hvis du er i tvil, kan du teste

det aktuelle redskapet ved a fglge prosedyren nedenfor.

Redskapstest:

1. Fyllen mikrobglgeovnsikker beholder med 1 kopp kaldt
vann (250 ml) sammen med det aktuelle redskapet.

2. Stek pad maksimal effekt i T minutt.

3. Fol redskapet forsiktig. Hvis det tomme redskapet er

- @



varmt, ma det ikke brukes til mikrobglgeovn.
MERK: Ikke overskrid 1 minutts tilberedningstid.

Rengjaring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel
fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* lkke bruk vannstréle eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke
produktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere
levetiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres fgr og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponentene.

e Fjern alltid alle vedlegg far rengjgring, ellers blir det sittende
fast pa akselen og vanskelig & fierne senere.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjoringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Unnlatelse av & holde ovnen ren kan fgre til forringelse av
overflaten som kan pavirke produktets levetid negativt og
muligens fgre til en farlig situasjon.

* Glassplaten kan fjernes for rengjgring. Vaer sveert forsiktig
nér du rengjer glasstallerkenen for 8 unngd skader. Rengjor
den med varmt sapevann.

¢ Dreieskiverullen og bunnen av ovnsrommet bgr rengjgres
regelmessig pa grunn av hygienedrsak og for & holde dreie-
skiverullen i gang uten problemer.

* Lysetinne i ovnen kan skiftes ut. Men det bgr gjgres av en
autorisert tekniker.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, mé& du slutte 3 bruke det, sla det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stramforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du flytter og hold det nederst.

® -

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lesningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig arsak Mulig lgsning
Produktet | - Strempluggen er - Kontroller stopselet for
slar seg ikke riktig tilkoblet 3 sikre at det er riktig
ikke pa. stikkontakten. tilkoblet.
- Tidsuret er satt il - Stillinn tidsuret til gn-
"0"-posisjon. sket tilberedningstid.
- Daren erikke helt - Kontroller at dgren er
lukket. lukket og last pa plass.
- Sikringen ryker - Bytt sikring eller tilba-
eller kretsbryteren kestill strgmbryteren
fungerer. [utfert av profesjonelt
personale fra leveran-
dgren)
Glassplate | - Glassplate ikke - Kontroller at glassski-
lager stoy riktig installert. ven er riktig installert.
under - Bunnen av ovns- - Rengjer bunnen av
drift. rommet er ikke flat ovnsrommet for & sikre
pd grunn av matres- at det er flatt.
ter som erigjen.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som
blir synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis
reparasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt
brukt og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har
blitt misbrukt eller misbrukt pd noen méate. Dine lovbestemte
rettigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

| trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m& det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende
overholdelse av denne regelen kan straffes i
henhold til gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den
separate innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa
kasseringstidspunktet vil bidra til § bevare naturressurser og
sikre at det resirkuleres pa en mate som beskytter men-
neskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkule-
ring, behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte
eller gjennom et offentlig system.



SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katere-
ga je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi
nepravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusSajte popraviti sami. Elektri¢nih
delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Naprave nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel; ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vti¢nici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Ci-
Scenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO
izklopite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali
vlaznimi rokami.

 Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

o Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji
restavracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesni-
mi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati
otroci.

¢ Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav,
razen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizva-
jalec. V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno

tveganje za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Upo-
rabljajte samo originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksploziv-
nih ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na
vodoravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

« Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je
mogoce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne

ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempera-
ture.

* OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta
zelo vroca. Bodite pozorni na to.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost.

* OPOZORILO! Ce so vrata ali tesnila vrat pogkodovana, petice
ne smete uporabljati, dokler je ne popravi oseba, ki je v stiku
z njimi.

¢ OPOZORILO! Nevarno je, da kdor koli, razen pristojne osebe,
izvede kakrsen koli servis ali popravilo, ki v tartu odstrani
kateri koli pokrov, ki zagotavlja zascito pred izpostavljenostjo
mikrovalovni energiji.

* OPOZORILO! Tekocine ali druga Zivila se ne smejo segrevati
v zaprtih posodah, ker lahko eksplodirajo.

* OPOZORILO! Mikrovalovno segrevanje pijac lahko povzroci
zapoznelo eruptivno vrenje, zato je treba pri ravnanju s
posodo paziti.

¢ OPOZORILO! Vsebino steklenick za hranjenje in kozarcev za
otrosko hrano je treba premesati ali pretresti, temperaturo
pa je treba preveriti zaradi porabe, da bi se izognili opekli-
nam;

* OPOZORILO! Vsebina steklenick za hranjenje in kozarcev
otroSke hrane mora biti premesana ali pretresena, pred
zauzitjem pa je treba preveriti temperaturo, da se izognemo
opeklinam;

* Uporabljajte samo pripomocke, ki so primerni za uporabo v
mikrovalovnih ov-tatih.

e Prisegrevanju hrane v plasticnih ali papirnih posodah bodite
pozorni na pecico zaradi moznosti vziga.

« Ce opazite dim, izklopite ali izkljucite napravo in pustite vrata
zaprta, da zadusite plamene.

e Jajca v lupini in celega trdo kuhanega jajca ne smete se-
grevati v mikrovalovni funkciji, saj lahko eksplodirajo tudi po
koncu mikrovalovnega ogrevanja.

« OPOZORILO! NE UPORABLJAJTE FUNKCIJE MIKROVALOV,
CE VKOMORO PECICE NE DAJETE HRANE.

« OPOZORILO! NE UPORABLJAJTE TEGA APARATA NA
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KOVINSKIH POVRSINAH.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena uporabi za komercialne plocCevine,
na primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komer-
cialnih podjetij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za
stalno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za segrevanje in odmrzovanje
zivil z uporabo ustreznih jedi. Kakréna koli druga uporaba
lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

e Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zas¢ita razreda | in mora

biti priklju¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za
elektricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1. Nadzorna plosca

2. Sestava obroca vrtljive mize

3. Stekleno okno

4. Vrata

5. Varnostni zaklepni sistem

6. Pecica

7. Gramofon

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene artikle,
razen Ce ni drugace navedeno. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca
(Slika 2 na strani 3)

8. Mikrovalovna pecica
9. Cvrti na vro¢em zraku
10. Kombiniraj
11. Peka

12. Nastavitve za cvrtje zraka

13. Pokovka

14. Odtaljevanje

15. Ura/Timer ohrani

16. Toplo

17. STOP/POCISTI/Eko

18. START/+30 SEKUND.

Nadomestni deli ali dodatki

19. Kosara za cvrtje z zrakom

Opomba: ni primeren za uporabo v mikrovalovni in kombinirani
nacinu, uporablja se lahko samo v nacinu cvrtnika na vro¢
zrak)

20. Pladenj za cvrtje na vroc zrak

Opomba: ni primeren za uporabo v mikrovalovni in kombinirani
nacinu, uporablja se lahko samo v nacinu cvrtnika na vro¢
zrak
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Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovitke.

o Preverite, da je naprava v dobrem stanju in da ima vse
dodatke. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave
nemudoma kontaktirajte dobavitelja. V tem primeru naprave
ne uporabljajte.

« Pred uporabo oistite dodatke in napravo (Glejte ==> Ciéce-
nje & Vzdrzevanje).

¢ Poskrbite, da je naprava popolnoma suha.

¢ Postavite napravo na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e EmbalaZo shranite, e nameravate napravo shraniti v
prihodnosti.

e Priro¢nik za uporabnika hranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko aparat med pr-

vimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne

pomeni nobene napake ali nevarnosti. Zagotovite, da je aparat

dobro prezracen.

Namestitev vrtljive plosce

(Slika 1 na strani 3)

¢ Obro¢ gramofona je Ze namescen z vdolbino.

* Nikoli ne postavljajte steklenega gramofona obrnjeno na
glavo.

 Tako gramofonski valj kot stekleni gramofon morata biti
uporabljena med kuhanjem.

e Vsa hrana in pijaca mora biti postavljena na stekleni vrtljivi
pladenj za kuhanje.

 Postavite stekleni vrtljivi pladenj navpicno z osjo vrtilne
plosce. Prepricajte se, da se gladko vrtijo.

o Ocistite stekleni vrtiljak po vsaki uporabi.

* OPOZORILO! NE uporabljajte mikrovalovne pecice, ce je
stekleni vrtiljak ali obroc vrtiljaka pocena ali poskodovana.
Ce se to zgodi, morate takoj stopiti v stik z dobaviteljem.

¢ Uporabljajte samo priloZeni vrtljivi valj in stekleni vrtljivi
kroznik.

e Vsa hrana in pijaca mora biti postavljena na stekleni vrtljivi
pladenj za kuhanje.

Navodila za uporabo
 Postavite mikrovalovno pecico na ravno, stabilno, toplotno

odporno in suho vodoravno povrsino. Poskrbite za dovolj
prostora za pretok zraka:

- nad mikrovalovno pecico : 30 cm

- zadaj: 20 cm

- na obeh straneh: 20 cm

* Postavite stekleni vrtljivi kroZnik na pravilno mesto. V
nasprotnem primeru se ne bo gladko vrtel. (Glej sliko 1 na
strani 3).

* Prikljucite napajalni vti¢ v ustrezno elektri¢no vticnico.

Opombe:

* Mikrovalovne pecice ne postavljajte tam, kjer nastajajo toplo-
ta, vlaga ali visoka vlaZnost, ali blizu vnetljivih materialov.

* Prepricajte se, da je napajalni kabel neposkodovan in da ne
poteka pod mikrovalovno pecico ali ez katere koli vroce ali
ostre povrsine.

* Napajalni vti¢ mora biti lahko dostopen, da ga lahko v sili
enostavno izkljucite.

o Stekleni vrtljivi kroZnik je treba uporabljati v vseh nacinih.

 Postavite hrano s posodo in zaprite vrata.



Nastavitev ure

* Pritisnite "Clock/Timer" enkrat in nato bo prikazano "00:00".

¢ Obrnite gumb, da nastavite uro, ki mora biti med 0-23.

o Pritisnite “Clock/Timer" ali "START/+30SEC." potrditi.

e Zavrtite gumb, da nastavite minute, ki naj bodo med 0 in 59.

o Pritisnite “Clock/Timer" ali "START/+30SEC." , ura je
nastavljena.

Opombe:

- Ce nastavitev ure ni v razponu 0:00~23:59, je neveljavna.

- Za ponastavitev ure ponovite korak 1 do koraka 5.

Nastavitev kuhinjskega casomerja

o Dvakrat pritisnite »Ura/Casomer« in nato se bo prikazalo
“00:00".

e Zavrtite gumb, da nastavite Zeleni ¢as. Najvedji ¢asovni
vrednost je "95:00".

o Pritisnite “START/+30SEC" za potrditev. Casovnik zacne
odstevati.

Opomba: Kuhinjski casomer je casomer in med nastavitvijo

kuhinjskega casomera ni mogoce nastaviti drugih operacij.

Mikrovalovno kuhanje

e Pritisnite »Microwave« in nato se bo prikazalo »P100«.

¢ Pritisnite »Microwave« veckrat ali zavrtite gumb v desno za
nastavitev ravni moci. Na voljo je 11 nivojev moci.

e Pritisnite “START/+30SEC." potrditi.

e Zavrtite gumb, da nastavite Zeleni ¢as. Najvedji casovni
vrednost je "95:00".

e Pritisnite "START/+30SEC" za zaletek kuhanja.

Tabela mocnostnih stopenj

Raven Moc Prikaz
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
A 40% P40
3 30% P30
2 20% P20

1 10% P10
0 0 PO

Hitro kuhanje

« V stanju pripravjenosti pritisnite * START/+30SEC. " za ku-
hanje s 100% mocjo za 30 sekund. Vsak pritisk na isto tipko
doda 30 sekund. Najdaljsi ¢as kuhanja je "95:00".

* V stanju pripravljenosti obrnite gumb v levo, da nastavite
Cas kuhanja s 100% mocjo. Nadaljujte z vrtenjem gumba za
prilagoditev ¢asa kuhanja. Nato pritisnite »ZACNI/+30SEC.«
za zacetek kuhanja. Najvecji ¢asovni vrednost je “95:00".
Hitro kuhanje se lahko nastavi kot ena od vecfaznih moZnosti
na ta nacin.

Kombinacijsko kuhanje

* Pritisnite "Komb.” enkrat in nato se bo prikazalo "C-1".

e Zavrtite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja. Najvecji ¢asovni
vrednost je "95:00".

e Pritisnite "START/+30SEC." za zaCetek kuhanja.

Konvekcijsko kuhanje s funkcijo predgretja

(pe€enje & cvrtje na vroc zrak)

* V stanju pripravljenosti pritisnite “Cvrtje na vro¢ zrak” ali
“Pecenje”, pecica bo prikazala "140C".

e Obrnite gumb ali veckrat pritisnite “Cvrtje na vro¢ zrak” ali
“Pelenje” za nastavitev temperature, “140C-230C" so na
voljo.

o Pritisnite “START/+30SEC." za potrditev temperature.

e Pritisnite "START/+30SEC.” ponovno za zacetek predgretja.
[Ko doseze predgreto temperaturo, dajte hrano v pecico,
nato zaprite vrata.)

e Zavrtite gumb za nastavitev Casa kuhanja. Najvedji Casovni
vrednost je "95:00".

* Pritisnite “START/+30SEC." za zaetek kuhanja.

Opomba: Vsak pritisk “START/+30SEC.” lahko med kuhanjem

poveca c¢as za 30 sekund.

Konvekcijsko kuhanje brez funkcije predgretja

(pedenje & vroce cvrtje)

« V nacinu pripravljenosti pritisnite .VroCe cvrtje” ali ,Pecenje”
enkrat, pecica bo prikazala . 140C".

e Obrnite gumb ali veckrat pritisnite “Cvrtje na vro¢ zrak” ali
“Pelenje” za nastavitev temperature, “140C-230C" so na
voljo.

o Pritisnite ,Z A C N I/+30SEC." za potrditev.

¢ Obrnite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja. Najvecja vrednost
Casa je »95:00«.

e Pritisnite » S TART/+30SEC . » za zacetek kuhanja.

Opomba: Vsak pritisk na "START/+30SEC." lahko doda 30

sekund med kuhanjem.

Vecstopenjsko kuhanje

e V stanju pripravljenosti veckrat pritisnite “Odtajanje” ali pa
zavrtite gumb, da izberete meni za odtajanje. Na primer,
izberite "dEF1".

e Pritisnite "START/+30SEC." za potrditev.

e Zavrtite gumb za nastavitev teZe hrane. Obseg teze je od 100
do 2000 g.

e Pritisnite “Mikrovalovna pecica”, prikaze se "P100", zavrtite
gumb ali veckrat pritisnite “Mikrovalovna”, da izberete raven
moci.

e Pritisnite "START/+30SEC." za potrditev.

¢ Obrnite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja. Najvecja vrednost
Casa je »95:00«.

o Pritisnite "START/+30SEC." za zacetek kuhanja.

Opombe:

- V'multi-stage kuhanju je mogoce nastaviti dve stopnji
kuhanja.

- Ce nastavite funkcijo odmrzovanja, bo ta delovala samodejno
v prvi stopnji.

- Kuhinjska ura, samodejni meni, ohranjanje toplote in pred-
gretje ne morejo biti nastavljeni kot ena od vecstopenjskih.
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Pokovka 400ml 400
eV stanju pripravljenosti enkrat pritisnite »Pokovka«.
* Pritisnite “Pokovka” veckrat ali zavrtite gumb, da izberete 600ml 600
Zeleno tezo pokovke. Na voljo sta “50g" in “100g". A0S Kon.
« Pritisnite “START/+30SEC." za zacetek kuhanja. Pica 200g 2009 180°C
Samodejni meni 300 300g
* V nacinu pripravljenosti zavrtite gumb v desno in prikazal se 400g 400g
bo AQT", AQ9 Pecina
* Zavrtite gumb, da izberete samodejni meni. A01~A09 so na PiXtanec 500g 500g 200°C
voljo.
« Pritisnite “START/+30SEC." za potrditev. 750g 7509
* Zavrtite gumb, da nastavite teZo menija. 1000g 1000g
o Pritisnite “START/+30SEC." za zaCetek kuhanja.
1200g 1200g
Meni Zaslon Teza Mot Opomba: Za meni A03 in AD9 bo brencalo, da vas opozori, da
201 med kuhanjem obrnete hrano. Ce ni nobene operacije, bo
Samodejno po- 150g 150g P100 pecica nadaljevala z delovanjem.
novno segrevanje
250g 250 Prednastavitve za cvrtnike na vro¢ zrak
Za kuhanje s cvrtniki na vro€ zrak morate izbrati & potrditi
350g 350g vrsto hrane, prosimo, da se sklicujete na spodnjo tabelo.
450g 450q * Pritisnite »Prednastavitve za cvrtnike na vro¢ zrak« in nato
se bo prikazalo »AF01«.
600g 600g * Pritisnite »Prednastavitve cvrtnika na zrak« veckrat ali zavrti-
A02 te gumb, da izberete meni.
1 1 P100
Krompir * AF01~AF14 so na voljo. Pritisnite »START/+30SEC.« za zace-
tek kuhanja.
2 2
S : Meni Prikaz Teza
A03 . .
Mosni izdelki 150g 150g P80 Zamrznjen krompircek AFQ1 450g
300g 300g Riba in krompircek AF02 400g
450g 450g Zamrznjeni kroketi AF03 400g
600g 400 Zamrznjeni lignji AF04 400g
AOA Zamrznjeni obrocki cebule AF05 350g
Zelen 150g 150g P100 — —
elenjava Zamrznjeni medaljoni AF06 500g
350g 350g Escalope AFO7 450g
500g 500g Kozice AF08 200g
A0S 50g (z mrzlo
Testenine vodo 450g) 50g Pe0 Zelenjava AFD? 3009
100g [z mrzlo 0 Spomladanski zavitki AF10 400g
vodo 800g) 9 Zamrznjene panirane kozice AR 240g
150g (z mrzlo 150g Zamrznjeni krompirjevi krhlji | AF12 400g
vodo 1200g)
Pis¢ancja perutnicka Buffalo AF13 550g
iy 150 150 P80
Ribe 9 9 Na Zaru peceni sveZi fileji rib AF14 500g
250g 250g .
Opomba: Za meni AF02, AF04, AF05, AF06, AF07, AF10, AF11
350g 350g bo zvocni signal opozoril, da je treba hrano med kuhanjem
450 450 obrniti. .(vle ni nobenega ukrepa, bo pecica nadaljevala z
delovanjem.
650g 650g
o 200 ml 200 P100
uha

® -



Odtaljevanje po tezi

« Pritisnite “Odtaljevanje” enkrat in nato se na zaslonu prikaze
“dEF1".

o Pritisnite »START/+30SEC.« za potrditev.

¢ Obrnite gumb, da nastavite tezo hrane. Razpon teze je od
100 do 2000 g.

* Pritisnite »START/+30SEC .« za zaCetek odtaljevanja.

Opomba: Med odtaljevanjem bo brencalo, da vas opomni, da

obrnete hrano. Ce ni delovanja, bo pecica nadaljevala odmr-

zovanje.

Odmrzovanje po casu

« Pritisnite "Defrost” dvakrat in nato se prikaze "dEF2".

¢ Pritisnite »START/+30SEC .« za potrditev.

 Obrnite gumb, da nastavite Cas. Najvecji ¢as je 95 minut.

o Pritisnite ,.START/+30SEC." za zacetek odmrzovanja.

Opombe:

- Ko pretece polovica Casa, se bo oglasil brencalnik, da vas
opomni, da obrnite hrano. Ce ni nobenega ukaza, bo pecica
nadaljevala z delovanjem.

- Mo¢ odmrzovanja je P30 in je ni mogoce spremeniti.

Ohranjanje toplote

o\ stanju pripravljenosti pritisnite »Ohranjanje toplote« enkrat,
in nato se bo prikazalo »65C«.

o Pritisnite »Ohranjanje toplote« veckrat, da izberete Zeleno
temperaturo, prikazala se bosta »80C« in »65C« v tem za-
poredju.

¢ Obrnite gumb, da nastavite ¢as. Najvisja vrednost Casa je
“95:00".

o Pritisnite "START/+30SEC." da bo hrana topla.

Funkcija ECO

Za vstop v ECO nacin:

V stanju pripravljenosti in z zaprtimi vrati pecice pritisnite
»STOP/CLEAR/eco« enkrat. Zaslon se bo izklopil.

Za preklic ECO nacina:

V ECO nacinu boste preklicali, Ce pritisnete katero koli tipko,
odprete vrata ali zavrtite gumb.

Funkcija hlajenja

Ob koncu kuhanja, Ce je temperatura znotraj pecice nad
»140°C«, bo pecica svetila in hladilni ventilator bo ostal vklo-
pljen, zaslon pa bo prikazoval »COOL«. Pecica se bo vrnila na
nacin pripravljenosti, ko pritisnete ..Stop/Clear/Eco” ali dokler
temperatura ne pade pod ., 140C".

Funkcija povprasevanja

o Ce je ura nastavljena, se bo trenutni ¢as prikazal za tri
sekunde s pritiskom na ,Clock/Timer" v stanju kuhanja.

* V stanju kuhanja v mikrovalovni pecici pritisnite »Mikrova-
lovna« za poizvedovanje o ravni moci. Prikazalo se bo za tri
sekunde. V kombiniranem nacinu kuhanja in stanju konvek-
cijskega kuhanja lahko poizvedbo izvedete s pritiskom na
ustrezno tipko, kot je navedeno zgoraj.

Opomba: V stanju kuhinjskega ¢asovnika trenutnega casa ni

mogoce poizvedeti.

Vodnik po kuhinjskih pripomockih
Spodaj je splosen vodnik, ki vam bo pomagal izbrati ustrezne
pripomocke:

Kuharska | Nacinmi- | K9 | Kombini-
vek- v Opombe
posoda krovalov dija rani nacin
Toplota -
odporno v Vv v
steklo
Neto-
plotno
X X X
- odporno
steklo
Keramika,
odporna v v v
proti
vrocini
Plasti¢ne
posode, Ni pri-
varne za merno za
4 X X
mikro- visoke tem-
valovno perature.
pecico
Kratek Cas
Kuhinjski v . « ogrevavnja.
papir UdeleZena
uporaba.
Kovinski ‘ v « .
pladen; Cese
Kovinsko uporablja
. v X v mikrova-
stojalo lovni pecici
ovni pecic,
Alumini- pride do_
jasta folija | x v X sklanjanja.
in posode
V:Primerno za uporabo v ustreznem nacinu. Upostevajte
navodila proizvajalca in odstranite pokrov. Ne upo-
rabljajte, Ce je povrsina razpokana ali poskodovana.
x:Ni primerno za uporabo v ustreznem nacinu.

Obstajajo lahko nekateri nekovinski pripomocki, ki niso varni

za uporabo za mikro valovanje. Ce ste v dvomih, lahko zadevni

pripomocek preizkusite po spodnjem postopku.

Preizkus obremenitve:

1. Napolnite posodo, varno za mikrovalovno pecico, z 1 sko-
delico hladne vode (250 ml) skupaj z zadevno enoto.

2. Kuhajte pri najve¢ji moci 1 minuto.

3. Previdno obcutite utenzivo. Ce je prazna posoda topla, je
ne uporabljajte za kuhanje v mikrovalovni peici.

OPOMBA: Ne prekoracite 1-minutnega ¢asa kuhanja.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZOR! Pred shranjevanjem, ¢isc¢enjem in vzdrZevanjem
napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za CisCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in
lahko pride do elektricnega udara.

« Ce naprava niv dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz

naprave. Ce naprava ni pravilno o¢iscena, bo skrajsala njeno
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Zivljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno
stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Vedno odstranite vse nastavke pred ciscenjem, sicer se bodo
zataknili na gredi in jih bo kasneje tezko odstraniti.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abraziv-
nih gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje
ne uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali
ostrih ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali
topil.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

o Ce pecice ne vzdriujete v Cistem stanju, lahko pride do
poslabsanja povrsine, ki lahko negativno vpliva na Zivljenjsko
dobo naprave in lahko povzroCi nevarne razmere.

e Stekleno vrtljivo mizo lahko odstranite za ciscenje. Pri Cisce-
nju steklene vrtljive mize bodite zelo previdni, da se izognete
poskodbam. Ocistite ga s toplo milnico.

* Valj vrtljivega pladnja in dno pecice je treba redno Cistiti
zaradi higienskih razlogov in da valj vrtljivega pladnja deluje
gladko.

« Svetilka v pecici je zamenljiva. To mora storiti pooblasceni
tehnik.

Vzdrzevanje

 Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do
teZave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na
dobavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proi-
zvajalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Na napravo nikoli ne postavljajte teZkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

 Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za
raztopino. Ce teZave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite
na dobavitelja/ponudnika storitev.

® -

TeZava Mozni vzrok Mozna resitev

Napravase | - Vti¢ ni pravilno - Preverite vti¢ in se pre-

ne vklopi. prikljucen na ele- pricajte, da je pravilno
ktricno vtiénico. prikljucen.

- Casovnik je - Nastavite casovnik na
nastavijen na Zeleni ¢as kuhanja.
poloZaj »0«. - Prepricajte se, da

- Vrata niso popol- s0 vrata zaprta in
noma zaprta. zaklenjena.

- Pregorela varo- - Zamenjajte varovalko
valka ali deluje ali ponastavite varno-
odklopnik. stno stikalo [popravilo

naj opravi strokovno

osebje dobavitelja)
Steklena - Steklena vrtljiva - Prepricajte se, daje
vrtljiva plosca ni pravilno steklena vrtljiva plosca
plosca med namescena. pravilno namescena.
delovanjem | - Dno votline ni - Ocistite dno pecice,
povzroca ravno zaradi da se prepricate, da
hrup. ostankov hrane. je ravna.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila
v skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporablje-
na. To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo
veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in
priloZite dokazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Namesto tega ste sami odgovorni, da odpadno
opremo odvrZete na ustrezno zbirno mesto.
Neupostevanje tega pravila lahko kaznuje v
skladu z veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno
zbiranje in recikliranje vase odpadne opreme v casu odlaganja
bo pomagalo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira
na nacin, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za veC informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekoloSko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat frén HENDI. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten féor forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den ar
avsedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av
felaktig anvandning eller felaktig anvandning.



. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera
produkten sjlv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten

under rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med

avseende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort

den frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en

leverantdr eller kvalificerad person for att undvika fara eller

skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln

dras sdkert om det behdvs fér att undvika att oavsiktligt

dra, skadas, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka

snubbelrisk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsérjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas

bort fran strémforsériningen, rengéring, underhall eller

forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

H&ll apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vétskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort stromforsérjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kom-

mer att orsaka livshotande risker.

Anslut stromférsorjningen till ett lattatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta féremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig

i natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i

stickkontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

For inte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som

medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk

for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast

originaldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av dppen eld, explosiva
eller lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

* Produkten &rinte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

o Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for
ventilation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pd de &tkomliga ytorna kan
vara mycket hog under anvandning. Vidror endast kontroll-
panelen, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller
temperaturkontrollvreden.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varmt under drift. Var
medveten om detta.

» Om nitsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer fér
att undvika fara.

¢ VARNING! Om luckan eller lucktatningarna ar skadade
fér ugnen inte anvandas forran den har reparerats av en
kompetent person.

» VARNING! Det &r farligt for ndgon annan an en kompetent
person att utféra ndgon service eller reparation som innebar
avlagsnande av ndgot skydd som ger skydd mot exponering
for mikrovagsenergi.

» VARNING! Vatskor eller andra livsmedel f&r inte virmas upp
i forseglade behallare eftersom de kan explodera.

* VARNING! Mikrovagsuppvarmning av drycker kan leda till
fordrojd eruptiv kokning, darfor maste forsiktighet iakttas vid
hantering av behallaren.

* VARNING! Innehallet i matflaskor och barnmatsburkar
maste réras om eller skakas och temperaturen kontrolleras
for att undvika brannskador.

* VARNING! Innehallet i nappflaskor och barnmatsburkar
maste roras om eller skakas och temperaturen kontrolleras
fore konsumtion, for att undvika brannskador;

¢ Anvand endast redskap som ar lampliga for anvandning i
mikrovagsugnar.

o Nar du varmer upp mat i plast- eller pappersbehéllare, hall
ett 6ga pa ugnen pa grund av risken for antandning.

¢ Om rok observeras, stang av eller koppla ur produkten och
hall luckan stangd for att kvava eventuella (&gor.

o Agg i skalet och hela h&rdkokta &gg bor inte virmas i
mikrovagsfunktion eftersom de kan explodera &ven efter att
mikrovagsuppvarmningen har avslutats.

* VARNING! ANVAND INTE MIKROVAGSFUNKTIONEN OM
INGEN MAT PLACERAS | UGNSKAMMAREN.

« VARNING! ANVAND INTE DENNA APPARAT PA NAGON
METALLISK YTA.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas fér kommersiella
tillampningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte fr kontinuerlig massproduktion av mat.

e Produkten ar endast avsedd for uppvarmning och upptining
av livsmedelsprodukter med lampliga ratter. All annan
anvandning kan leda till skador pa produkten eller person-
skador.

e Anvandning av produkten f6r ndgot annat andamal ska
anses vara ett missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam
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ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten
(Fig.1 pa sida 3)

1. Kontrollpanel

2. Svangkransmontering

3. Glasfonster

4. Dorr

5. Sékerhetslassystem

6. Ugnskavitet

7. Skivspelare

Anmarkning: Innehallet i denna manual géller for alla listade
objekt sdvida inget annat anges. Utseendet kan variera fran de
visade illustrationerna.

Kontrollpanel
(Fig.2 pé sidan 3)
8. Mikrovagsugn
9. Luftstek
10. Kombi
11. Baka
12. Luftfritosinstallningar

13. Popcorn

14. Avfrosta

15. Klocka/Timer hall

16. Varm

17. STOP/RADERA/Eko

18. START/+30SEC.

Reservdelar eller tillbehor

19. Luftfriteringskorg

Obs: kan inte anvandas i mikrovagsugn och kombinationslage,
det ska endast anvdndas i luftfritgslage)

20. Luftfritsbricka

Obs: kan inte anvandas i mikrovagsugn och kombinationsléage,
det ska endast anvandas i luftfritdslage)

Forberedelse fore anvdndning

¢ Ta bort all skyddsforpackning och inslagning.

e Kontrollera att enheten &r i gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta
leverantdren omedelbart. Anvand inte enheten i detta fall.

* Rengér tillbehdren och apparaten innan anvandning (Se ==>
Rengéring & Underhall).

e Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebe-
standig yta som ar saker mot vattenskvattar.

* Behall férpackningen om du avser att forvara din apparat i
framtiden.

e Spara anvandarmanualen for framtida referens.

® -

0BS! P4 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en
latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt
och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten ar
val ventilerad.

Installera vridplattan

(Fig.1 pé sida 3)

* Vridbordsringen &r redan installerad med kavitet.

o Placera aldrig glastallriken upp och ner.

* Bade vridbordets rullare och glastallriken maste anvandas
under matlagning.

o All mat och dryck maste placeras pa den roterande glastall-
riken for tillagning.

* Placera den roterande glastallriken vertikalt med vridbor-
dets axel. Se till att de roterar smidigt.

* Rengor glastallriken efter varje anvandning.

« VARNING! ANVAND INTE mikrovagsugnen om glastallriken
eller tallriksringen ar spruckna eller skadade. Om detta
hander bor du kontakta leverantdren omedelbart.

¢ Anvand endast den medfdljande roterande skivan och
glasskivan.

o All mat och dryck maste placeras pa den roterande glastall-
riken for tillagning.

Bruksanvisning

* Placera mikrovagsugnen pa en plan, stabil, varmetalig och
torr horisontell yta. Ldmna utrymme for tillracklig luftcir-
kulation:

- ovanfor mikrovagsugnen: 30 cm
- pa baksidan: 20 cm
- pa bdda sidorna : 20 cm

« Placera glastallriken pa ratt plats. Annars kan den inte
rotera smidigt. (Se Fig 1 pé sida 3).

¢ Anslut strémkontakten till ett lampligt eluttag.

Noter:

* Placera inte mikrovagsugnen dar varme, fukt eller hog
luftfuktighet genereras, eller ndra brannbara material.

o Se till att stromsladden ar oskadad och inte ligger under
mikrovagsugnen eller over nagra heta eller vassa ytor.

« Stromkontakten maste vara lattillganglig s& att den enkelt
kan kopplas ur i en nddsituation.

o Glasvridbordet ska anvandas i alla lagen.

* Placera maten med behéllaren och stang darren.

Stilla in klockan

* Tryck pa "Klocka/Timer” en gang och sedan visas "00:00".

e Vrid knappen for att stélla in timsiffrorna, det ska vara inom
0-23.

* Tryck pd "Klocka/Timer" eller "START/+30SEC." for att
bekrafta.

¢ Vrid knappen for att stélla in minuttalen, det ska vara inom
0-59.

* Tryck pa "Klocka/Timer" eller "START/+30SEC." , klockan
arinstalld.

Noteringar:

- Om klockinstallningen inte ar inom 0:00~23:59, &r den
ogiltig.

- For att aterstalla klockan, vanligen upprepa steg 1 till steg
5.



Stalla in kokstimer

* Tryck pa "Klocka/Timer” tva ganger och sedan visas "00:00".

* \Vrid pa ratten for att stlla in onskad tid. Det maximala
tidsvardet ar "95:00".

o Tryck pa "START/+30SEC” for att bekrafta. Timern borjar
rakna ner.

Notera: Koks timern ar en timer och ingen annan operation

kan stallas in under koks timer.

Mikrovagsugn matlagning

o Tryck p& "Microwave” och sedan visas “P100".

o Tryck p& "Microwave” upprepade ganger eller vrid knappen
at hoger for att stélla in effektnivan. De 11 effektnivaerna ar
tillgangliga.

o Tryck p& "START/+30SEC.” for att bekrafta.

* \Vrid pa ratten for att stélla in onskad tid. Det maximala
tidsvardet ar "95:00".

o Tryck p& "START/+30SEC" for att bérja laga mat.

Effektnivédiagram

Niva Strom Display
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO
Snabb matlagning

« | standbylage, tryck pa " START/+30SEC. " for att laga mat
med 100 % effekt i 30 sekunder. Varje tryck pd samma knapp
kan 6ka med 30 sekunder. Den maximala tillagningstiden
ar "95:00".

« | vilolage, vrid knappen &t véanster for att stlla in en till-
lagningstid med 100% effekt. Fortsatt vrida knappen for att
justera tillagningstiden. Tryck sedan pa "START/+30SEC.” att
borja laga mat. Det maximala tidsvérdet ar "95:00". Snabb
matlagning kan stéllas in som ett av flera steg pa detta satt.

Kombinationsmatlagning

o Tryck p& "Komb.” en gang och sedan visas "C-1

* Vrid pa ratten for att stélla in tillagningstiden. Det maximala
tidsvardet ar "95:00".

o Tryck p& "START/+30SEC." att borja laga mat.

Konvektionsmatlagning med forvarmnings-

funktion (baka & luftfritera)

o | standby-l3ge, tryck pd “Luftfritera” eller "Baka”, ugnen
kommer att visa “140C".

* Vrid pa ratten eller tryck upprepade ganger pa “Luftfritera”
eller "Baka" for att stélla in temperaturen, “140C-230C" &r
tillgangliga.

o Tryck p& "START/+30SEC." for att bekrafta temperaturen.

* Tryck p& "START/+30SEC." igen fér att starta forvarmningen.
[N&r forvarmningstemperaturen uppnas, satt in maten i
ugnen och stang sedan dérren.)

* Vrid pa ratten for att stalla in tillagningstiden. Det maximala
tidsvardet ar "95:00".

® Tryck p& "START/+30SEC." att borja laga mat.

Notera: Varje tryck pa "START/+30SEC.” kan Gka med 30

sekunder under tillagningen.

Konvektionsmatlagning utan forvarmnings-

funktion (baka & Luftfritera)

o | standby-lage, tryck pa "Luftfritera” eller "Baka” en gang,
ugnen kommer att visa "140C".

* Vrid pa ratten eller tryck upprepade ganger pa “Luftfritera”
eller "Baka" for att stélla in temperaturen, “140C-230C" &r
tillgangliga.

o Tryck p& "START/+30SEC." for att bekrafta.

* Vrid p ratten for att stélla in matlagningstiden. Den maxi-
mala tidsinstallningen ar "95:00".

e Tryck p& " S TART/+30SEC . " for att borja laga mat.

Obs: Varje tryck p& "START/+30SEC." kan dka med 30 sekun-

der under tillagningen.

Matlagning i flera steg

o | standby-l3ge, tryck pd “Upptining” upprepade ganger eller
vrid knappen for att vélja menyn for upptining. Till exempel,
valj "dEF1".

o Tryck p& "START/+30SEC." for att bekrafta.

* Vrid pa ratten for att stalla in maten vikt. Viktintervallet ar
100 till 2000 g.

o Tryck p& "Mikrovagsugn”, "P100" visas, vrid pa ratten eller
tryck pd "Mikrovagsugn” upprepade ganger for att valja
effektlage.

o Tryck p& "START/+30SEC." for att bekréafta.

* Vrid pa ratten for att stalla in matlagningstiden. Den maxi-
mala tidsinstallningen ar "95:00".

* Tryck p& "START/+30SEC.” for att borja laga mat.

Noteringar:

- Tva tillagningssteg kan stallas in vid matlagning i flera steg.

- Om du staller in avfrostningsfunktionen, kommer den att
fungera automatiskt i det forsta steget.

- Koksklocka, Auto-menyn, halla varm och férvarma kan inte
stallas in som en av flera steg.

Popcorn

* | standbylége, tryck p& "Popcorn” en gang.

* Tryck p& “Popcorn” upprepade ganger eller vrid p& ratten for
att valja hur mycket popcorn du vill ha. “50 g" och "100 g
finns tillgangligt.

o Tryck p& "START/+30SEC." for att borja laga mat.

Automatisk meny

e | standby-ldge, vrid ratten till hoger, "A01" visas.

* Vrid pa ratten for att valja autot menyn. AOT~AQ9 &r tillgang-
liga.

o Tryck p& "START/+30SEC." for att bekrafta.
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* Vrid pa ratten for att stélla in vikten pd menyn.
o Tryck p& "START/+30SEC." for att borja laga mat. 1000 1000g
1200g 1200g
Meny Viea Vikt Strom Obs: For meny A03 och A09, kommer summern att ljuda for
A01 att pdminna dig om att vanda maten under tillagningen. Om
éUtO varme- 150g 150g P100 ingen atgard vidtas, kommer ugnen att fortsatta arbeta.
atervinning
250g 250g Air fry forinstallningar
For luftfritos-matlagning maste du vélja & bekrafta typen av
350g 350g - )
mat, vanligen se diagrammet nedan.
450g 450g * Tryck pa "Air Fry Forinstallningar” och sedan visas "AF01".
400 600g o Tryck pa Air .F.ry Presets” upprepade ganger eller vrid kna-
ppen for att vélja menyn.
A02 1 1 P100 * AFO1~AF14 ar tillgangliga. Tryck pd "START/+30SEC.” for att
Potatis borja laga mat.
2 2
3 3 Meny Visa Vikt
Frysta pommes frites AFO1 450
et 150g 150g P80 e ’
Fisk och chips AF02 400g
3009 300g Frysta kroketter AFO3 400g
450 4509 Fryst blickfisk AFO4 400g
800g 6009 Frysta l6kringar AFO5 350g
A4
Grinsak 150g 150g P100 Frysta nuggets AF06 500g
350g 350g Schnitzel AF07 450g
500 500g Rakor AF08 200g
AO5 50g (med kallt 0y - Gronsak AF09 300g
Pasta vatten 450g) Varrullar AF10 400g
100g (med Kallt Frysta panerade rikor AF11 240
vatten 800g) 1009 neep !
Frysta potatisklyftor AF12 400g
150g (med kallt 150
vatten 1200g) 9 Buffalo kycklingvingar AF13 550g
éIOSéL 150g 150g P8y Grillade farska fiskfiléer AF14 500g
250g 2509 Notera: F6r meny AF02, AF04, AF05, AFQ6, AFQ7, AF10, AF11,
kommer summern att juda for att pdminna dig om att vinda
3509 3509 pé& maten under tillagningen. Om ingen atgard, fortsatter
450g 450q ugnen att arbeta.
650 650 .. .
g J Upptining efter vikt
A07 200ml 200 P100 « Tryck pa "Defrost” en gang och sedan kommer skarmen
Soppa visa “dEF1".
400mL 400 o Tryck pd "START/+30SEC.” for att bekrafta.
« Vrid pd ratten for att stélla in vikten pa maten. Viktskalan ar
600mt 800 100 till 2000g.
E AO8 200 200 Konv. o Tryck p& "START/+30SEC." for att bérja avfrostning.
Pizza 9 9 180°C Notera: Summern hors for att paminna dig om att vanda ma-
300g 300g ten undglr avfrostning. Om ingen dtgard vidtas kommer ugnen
att fortsatta med avfrostningen.
400g 400g
Avfrosta efter tid
A09 500 500 Konv. ) b o
Kyckling 9 9 200°C o Tryck pa "Defrost” tva ganger och sedan visas "dEF2".
o Tryck p& "START/+30SEC.” for att bekrafta.
7509 7509 « Vrid p& knoppen for att stalla in tiden. Den maximala tidsvar-
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det &r 95 minuter.

o Tryck p& "START/+30SEC.” for att bérja avfrosta.

Noteringar:

- Nar halva tiden har gatt, kommer summern att ljuda for att
paminna dig om att vanda p& maten. Om ingen atgard gérs
fortsatter ugnen att arbeta.

- Upptiningskraften &r P30 och kan inte dndras.

Halla varm

* | standby-l4ge, tryck pd "Hall Varm” en gang och sedan visas
“65C".

e Tryck pd " Hall Varm " upprepade génger for att vélja den
temperatur du vill ha, "80C" och “65C" visas i ordning.

* Vrida pa knappen for att stalla in tiden. Den maximala tid &r
"95:00".

o Tryck p& "START/+30SEC." for att halla maten varm.

ECO-funktion

For att aktivera ECO-lage:

| standbyldge och med ugnsluckan sténgd, tryck pa "STOPP/
RADERA/eco” en gang. Skarmen kommer att stangas av.
For att avbryta ECO-ldget:

| ECO-l3get kommer det att avbrytas om du trycker pa ndgon
knapp, 6ppnar dérren eller vrider pa ratten.

Kylfunktion

| slutet av matlagningen, om temperaturen i ugnen ar dver
“140C" inuti, kommer ugnslampan och kylflakten att fortsatta
fungera, skdarmen kommer att visa "COOL". Ugnen kommer
att aterga till

vanteldge nar du trycker p& “Stop/Rensa/Eco” eller tills tem-
peraturen ar under “140C".

Forfragningsfunktion

* Om klockan har stallts in, kommer den aktuella tiden att
visas i tre sekunder genom att trycka p& “Klocka/Timer” i
matlagningstillstandet.

« | mikrovagstillstandet, tryck pd "Microwave” for att frdga om
effektnivan. Det kommer att visas i tre sekunder. | kombina-
tionstillstandet och konvektionstillstandet kan fragan géras
genom att trycka pa motsvarande knapp som ovan.

Obs! | kdkstimerlaget kan nuvarande tid inte begaras.

Guide for matlagningsredskap
Nedan foljer en allman guide som hjalper dig att valja [dmp-
liga redskap:

Matlag- | Mike | Grits- | KombI | anmark-
nings- rovags- e nations- |
redskap lage 9 lage 9
Varmebe-

standigt v v v

glas

Icke-var-

mebestan- | x X X

digt glas

Varme-

bestandig v v v

keramik

Mikrovags- Ej lamplig
. for héga
sdkra v X X tempe-
plastplattor raturer
Kort
varaktighet
Kiks- endast for
Soper % X X uppvarm-
papp ning. Nar-
varade vid
anvandning.
EAE‘[‘E“’ X v X —
rcka Bagbildning
Metallstall | x v X uppstar
om den
Alumini- anvands i
urnfolie mikrovdg-
och X v X sugn.
behallare
V:Lamplig for anvandning i motsvarande ldge. Folj till-
verkarens anvisningar och med locket borttaget.
Anvénd inte om ytan ar sprucken eller skadad.
x:Ej l@mplig fér anvandning i motsvarande ldge.

Det kan finnas vissa icke-metalliska redskap som inte ar sak-

ra att anvanda fér mikrovagor. Om du &r osdker kan du testa

redskapet i fraga enligt proceduren nedan.

Test av redskap:

1. Fyllen mikrovdgsugnssiaker behdllare med 250 ml (1 kopp
kallt vatten) tillsammans med redskapet i fraga.

2. Koka pa maximal effekt i 1 minut.

3. Kann forsiktigt pa redskapen. Om det tomma redskapet ar
varmt ska det inte anvandas for mikrovagstillagning.

OBSERVERA: Overskrid inte 1 minuts tillagningstid.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén stromfor-
sorjningen och (&t den svalna fore forvaring, rengoring och
underhall.

* Anvand inte vattenstréle eller angtvatt fér rengéring och
tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata
och elektriska stétar kan uppsta.

» Om produkten inte hélls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

e Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort
fran produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt mins-
kar den dess livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd
under anvandning.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

* Av hygienskal ska produkten rengdras fére och efter
anvandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska
komponenterna.

¢ Ta alltid bort alla bilagor innan rengdring, annars kan de
fastna pa axeln och bli svara att ta bort senare.

 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vétskor.

* Anvédnd aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
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rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

 Underlatenhet att halla ugnen ren kan leda till forsamring
av ytan som kan paverka produktens livslangd negativt och
eventuellt leda till en farlig situation.

e Glasskivan kan tas bort for rengoring. Var forsiktig nar du
rengdr glasskivan for att undvika skador. Rengér den med
varmt tvalvatten.

* Vridbordsvalsen och botten av haligheten ska rengdras
regelbundet av hygienskal och fér att halla vridbordsvalsen
igang smidigt.

* Belysningen inuti ugnen kan bytas ut. Men det bor géras av
en auktoriserad tekniker.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att
forhindra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att
det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén strémfér-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produk-
ten fran strémforsériningen nar den rér sig och hall den i
botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstéende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa proble-
met, kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Majlig orsak Majlig losning

Produktenslds | - Stromkontakten - Kontrollera att

inte pa. ar inte korrekt stromkontakten ar
ansluten till korrekt ansluten.
eluttaget. - Stallin timern pa

- Timern &r installd 6nskad tillag-
pa laget 0", ningstid.

- Dérren arinte - Setill att luckan
helt stangd. ar stangd och last

- Sakring gar eller pa plats.
strombrytaren - Byt ut sakring eller
(Gser ut. aterstall strom-

brytare [reparation

utford av professi-

onell personal fran

leverantéren)
Vridbord av glas | - Glasvridbord - Setill att glas-
avger ljud under ar inte korrekt skivan ar korrekt
drift. installerat. installerad.

- Botten av ugns- - Rengor botten av
utrymmet ar inte haligheten for att
platt pd grund av se till att den ar
att vissa matres- plan.
ter finns kvar.

® -

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som
blir uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repa-
reras genom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt
att produkten har anvants och underhallits i enlighet med
instruktionerna och inte har missbrukats eller missbrukats
pa ndgot satt. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om
produkten omfattas av garantin ska du ange var och nar den
koptes och inkludera inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling
férbehdller vi oss ratten att dndra specifikationerna fér
produkt, férpackning och dokumentation utan féregdende
meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd upp-
samlingsplats. Underlatenhet att f6lja denna
regel kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser
om avfallshantering. Separat insamling och &tervinning av din
avfallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att
bidra till att bevara naturresurser och sakerstalla att den
atervinns pa ett satt som skyddar manniskors halsa och
miljén.
For mer information om var du kan l[@mna in ditt avfall for
atervinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillver-
karna och importgrerna tar inte ansvar for materialatervin-
ning, behandling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt
eller genom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKH

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypea HENDI. Mpoue-
TeTe BHUMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato
obbpHeTe ocobeHo BHMMaHMe Ha NpaBunara 3a besonacHocr,
OnucaHu no-fony, Npeav Aa UHCTanupate 1 U3non3pate To3un
ypen 3a MbpBu MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT

* /13non3BaiiTe ypeda camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HayeH, KakTo e oN1caHo B TOBA PbKOBOACTBO.

¢ [1poM3BOANTENSIT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETH, NPUYUHEHN
0T HenpasuaHa paboTa u HenpasuHa ynotpeba.

. f’i OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YJIAP! He ce onuTsait-

Te fla peMoHTMpaTe ypeda camu. He notansiire

e1eKTPUYECKNTE HaCTU Ha ype/a BbB BOAA UM Apyri

Te4HoCTV. Hukora He ApbXTe ypeaa nop Teyalla BoAa.

HUKOTA HE U3MON3BAWTE NOBPEJEH YPE[! Mpose-

psiBaiiTe pefloBHO eNekTpuYeckiTe BPb3KN 1 kabena 3a

nospeay. Korato e noBpefeH, 13KkiioyeTe ypeaa oT eNekTpo-

3axpaHBaHeTo. Bcuuku peMoHTY TpsbBa fja ce n3BbpLIBAT

€aMo 0T [OCTaBYMK MNN KBaNUGULMPaHO NnLe, 3a fa ce

13berHe onNacHoCT UNK HapaHsBaHe.

NMPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonpate ypeda, npo-

kapaliiTe 3axpaHBallus kaben besonacHo, ako e Heobxognmo,

3a Jla n3berxeTe HEBOIHO AbpnaHe, NOBPEAa, KOHTAKT C

HarpeBaTesHaTa NOBLPXHOCT MM ONACHOCT OT NpenbBaHe.



o NMPEOYNPEXIAEHUE! [lokaTo wencensT e B rHe3aoTo,
YpensT e CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

« MPEAYNPEXAEHUE! BUHAT U nskniousaiite ypeaa, npean

@ ro N3KNIYNTE OT 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOAAPHXK-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypeda KbM eN1eKTPUYECKM KOHTaKT camo ¢ Hanpe-

XEHWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He pokocBalite wiencena/enekTpuyecknte Bpb3kn ¢ MOKpU

VAN BAAXHN PbLe.

[lpbXTe ypeaa 1 enexkTpuyeckuTe Wencenu/spbaku ganey ot

BOAA W APYrv TeYHOCTU. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He-

3abaBHO N3BafieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nons-

BaliTe ypena, 4okaTo He bbje npoBepeH OT cepTdULMpaH

TexHWK. HecnasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK Wie L0BeAe 0

XMBOTO3aCTPaLLABALLM PUCKOBE.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM JIECHO LOCTbMEH eN1eKTPUYeCkU

KOHTAKT, Taka Ye fa MoxeTe Aa U3KkniounTe ypeaa HezabasHo

B C/yYail Ha CNewHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabesbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPU UAM TO-

el NpeaMeTI 1 To APbXTE Aaney oT oTKpUT orbH. Hukora

He bpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a a ro usknounTe 0T

KOHTaKTa, a BMHaru bpnaiie Lencena BMecTo Tosa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe Kopnyca Ha ypesa

camu.

He BkapBaliTe npesMeTn B Kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTassiiTe ypeaa bes Hap3op no Bpeme Ha

ynotpeba.

Tosn ypeq Tpsibea Aa ce ynpaassa oT 0byyeH nepcoHan B

KyXHsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe 1w bapa v ap.

To3n yped He TpsibBa fa ce M3N0ON3Ba OT LA C HaMaseHu

GU3MYECKM, CETUBHM MW YMCTBEHU B3MOXHOCTYW VAW nLA,

KOWTO HAMAT OMWT W NO3HAHNSA.

To3u ypen npu HUKakBK o0bcTosTENCTBA He TpsibBa fa ce

113M0N3Ba 0T Aela.

CbxpaHsiBaliTe ypeaa U HErOBUTE ef1eKTPUYECKM BPb3KM Ha

MSCTO, HEAOCTLINHO 3a Aela.

Hukora He 13non3BaiiTe akcecoapu WAN LOMBAHUTENHN

YCTPOWCTBA, Pa3NNYHI OT AOCTaBEHUTE C ypefa Uau npeno-

pbYaHu 0T Npou3BoAMTENs. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fia

npefcTaBAsBa pucK 3a be3onacHocTTa Ha noTpebuTens v aa

nospeau ypeda. Manon3gaiite caMo opuruHaaHu Yactv u

akcecoapu.

He paboTeTe ¢ To31 ypes Ype3 BbHLUEH TaiiMep UK cuctema

33 AUCTAHLMOHHO yripaBneHue.

* He nocraediite ypesa 8bpxy Harpesatenen npeamer (6eH3nH,
e1EKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbreH 1 ap.).

 He nokpusaiite ypesia npu pabota.

* He nocrassiiTe NnpeaMeTV BbpXY ypesda.

¢ He 13non3gaiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCMO0-
3WBHM UNY 3aNanuMu MaTepuanu. Buraru pabotete ¢ ypeda
Ha XOpM30HTasHa, cTabunHa, YncTa, ToNNoyCToNYMBa U Cyxa
NOBBPXHOCT.

* YpelsT He € NOAXOAsLL, 33 MOHTaX B 30Ha, KbleTo MOXe Aa ce
113M0N13Ba BOAHA CTPys.

¢ OcTaBeTe NpOCTPaHCTBO OT Haii-Manko 20 cM okono ypesda 3a

BeHTWUNaLMS no BpeMe Ha ynotpeba.

NPEAYNPEXAEHWE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALWNOHHN

OTBOPU Ha ypeda oT NpensTcTBuS.

CneumanHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT
. BHUMAHWE! PUCK OT U3FAPAHNA! TOPELLIA
NOBBPXHOCTU! Temnepatypata Ha foCTbNHNTE

NoBBLPXHOCTW MOXe Aa Dbfie MHOrO BYCOKA N0 BpeMe Ha

ynoTpeba. [lokocHeTe camo KOHTPOHUS NaHen, [pbXKuTe,

npeBK/l0YBaTENNTE, KONYeTaTa 3a ynpasieHue Ha TaliMepa

AU KOMYeTaTa 3a yrpasneHne Ha TemnepaTypara.

NMPEOYNPEXAEHMUE! Ma3sHnHuTe 1 MacnoTo ce Haropelus-

BaT MHOro No BpeMe Ha pabota. bbgeTe HasicHo ¢ ToBa.

AKo 3axpaHBaLmaT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa fa bbae

3aMeHeH 0T NPOM3BOANTENS, HETOBUS CEPBU3EH areHT niu

Anua ¢ nofobHa kBanuukaums, 3a aa ce u3berHe onacHocT.

NPEAYNPEXOEHUE! Axo ynnbTHeHusTa Ha Bpatata unu

BpaTaTa ca nospefeHu, GypHata He Tpsibsa fa pabotw, noka-

0 He Bbfe NonpaseHa oT AuLLe, KOeTO st NPUApPYXasa.

NMPEOYNPEXAEHMUE! OnacHo e 3a Bceku Apyr, 0CBeH 3a

KOMMETEHTHO NILie, 4@ 3BbPLIBA KAKBATO U Aa € onepauus

no obcnyxBaHe 1AM PEMOHT, KOATO B HEro BK/I04Ba OTCTPa-

HsIBaHe Ha BCEKU Kanak, KoiTo 0Curypsisa 3aluuta cpelity

/3n1araHe Ha MUKPOBBIHOBA EHepriis.

NPEAYNPEXAEHWUE! TeunoctnTe unu apyru xpaHu He

TpbBa Aa ce HarpsBaT B 3aneyaTaHn KOHTeNHepw, Thbil kaTo

MoraT fia eKCrnofMpar.

NMPEOYNPEXAEHME! MukposbnHoBOTO 3aToNNsHE Ha

HanuUTKUTe MoXe Aa AoBefe A0 3abaBeHo u3pureatqe, nopagn

koeTo TpsibBa fla ce BHMMaBa npw paboTa ¢ KoHTelHepa.

NPEAYNPEXAEHUE! CvabpxaHueto Ha byTunkuTe 3a xpa-

HeHe v bypkaHuTe 3a bebeluka xpaHa Tpabsa aa ce pa3bbp-

KBa MW pasknalya u TemMnepatypata a ce NpoBepsisa, 3a Aa

ce n3berHat nsrapsHus;

BHUMAHWE! Copbpxatiieto Ha bebelukute bytunku u byp-

kaH4eTa ¢ xpaHa Tpsibsa fa bvae pasbbpkaHo UK pasknarte-

HO, a TeMnepaTypata fia ce NpoBepu Npean KoHcyMaLns, 3a

na ce n3bernar usrapsxms;

¢ /3non3saiite camo npnbopu, KOWTO Ca NOAXOASALLM 3 yno-
Tpeba B MUKPOBBIHOBA dypHa.

o Korato 3atonnsite xpaHa B NAacTMacoBy Win XapTieHn
KOHTeWHepu, cnefete GypHaTa NoOpafu Bb3MOXHOCTTa 33
3anansate.

* Ao 3abenexute AuM, U3KNKYETE MW U3KNOYeTe ypeaa v
LpbXTe BpaTaTa 3aTBOPEHa, 3a Aa 3a4yLunTe BCUYKM NAaMbLY.

e fliiLlaTa B YepynkaTa v Lenn TBbPAO CBapeHH siila He Tpsibea
[l ce HarpsiBaT B MUKPOBBIIHOBATA GYHKLMSA, Thii KaTo Morat
la eKCrNoANpaT AOpU CNeA NPUKIoYBaHe Ha 3arpsiBaHeTo Ha
MUKPOBBJHOBATa GypHa.

« NPELYNPEXAEHVE! HE U3MON3BAWTE MUKPOBBJI-
HOBATA ®YHKLMA, AKO B KAMEPATA HA ®YPHATA HE E
MOCTABEHA XPAHA.

« MPELYNPEXAEHWE! HE U3MON3BAWTE TO3U YPE[, BbP-
XY KAKBATO U IA E METAJTUMECKA NOBBbPXHOCT.

I'Ipenuaauaueuue

 To3u ypep e npefjHazHayeH 3a ynotpeba 3a Tbprosckm
NPUNOXeHs, HanpUMep B KyXHI Ha PecTopaHTy, CToNoBe,
BONHNMLM U B THPrOBCKM NPEANPUSTHS KaTo NekapHu, Mecapy
11 [ip., HO HE W 33 HeNpeKbCHAaTO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha
XpaHa.

* YpefbT e NpefHasHayeH camo 3a 0TOMJIeH1e 1 pa3MpassBaHe
Ha XpaHWUTeNHM NPOAYKTH, KaTo Ce U3MOoN3BaT NOAXOAALM
actus. Besika apyra ynotpeba moxe aa foBefe 40 noBpeaa
Ha ypefia unu o HapaHsaBaHe.
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» PaboTaTa C ypesia 3a BCAKaKBY APYri LIV ce cunTa 3a
3noynotpeba c yctpoiicTeoTo. [oTpebutenat Hocu usnata
OTrOBOPHOCT 3@ HenpasuHa ynoTpeba Ha yCTpoicTBoTo.

3aseMsBaLla MHCTanauus

To3wn ypen e knacuuLmpaH kaTo 3awuteH knac | v Tpsbea
na bbae cBbp3aH KbM 3alUMTHO 3a3eMsBate. 3a3emsaBaHeTo
HaMansiBa pricka OT TOKOB YAap, KaTo 0CUIypsiBa U3XofeH
NPOBOAHMK 3@ ENEKTPUYECKNS TOK.

Tosn ypes e cHabaeH cbe 3axpaHBaly kaben cbe 3a3emaBall
Liences Uan enekTpuyecky Bpb3aku ChbC 3a3eMaBaLl npo-
BOAHWK. Bpw3kuTe TpsibBa Aa bbAaT NpaBUNHO MOHTUPAHW 1
3a3eMeHu.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa

(®dur.1 Ha cTpanmua 3)

KoHTponeH naxen

Crnobka Ha NpbCTeHa Ha BbPTALLA Maca

CTbkneH nposopet,

Bpata

Cuctema 3a besonacHo bnoknpare

®ypHa

. IpamodoH

3abenexka: CbbpXaH1eTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THacs
33 BCUYKM U3BPOEHU efIeMeHTH, OCBEH aKo He e NoCoYeHo
Apyro. BEHWHMAT BIA MOXe @ Ce pa3nnyaBa oT nokasaHuTe
UIOCTPaLMN.

N gL =

KoHTponeH naHen
(®ur.2 Ha cTpaHmua 3)
8. MukpoBbAHOBa Neyka
9. [oTBeHe ¢ Bb3ayX

10. Kombu

11. Meve

12. HacTpoliku 3a nbpxeHe ¢ ropeLy Bb3fyx

13. MykaHkn

14. PazampassBaHe

15. YacosHuk/Taitmep 3anassaHe

16. Tonno

17. CTON/M3TPUI/Exo

18. CTAPT/+30CEK.

Pe3epBHM YacTu Unu akcecoapu

19. KowHwnua 3a nbpxeHe ¢ ropety Bb3ayx

3abenexka: He Moxe Jia Ce U3M0N3Ba B MUKPOBBLIHOBA W
KoMbuHMpaHa pexum, TpsibBa ja ce M3N0N3Ba CaMo B pexinm
Bb3AYLWIHO MbpXeHe)

20. TaBa 3a Bb3YLLIHO MbpXeHe

3abenexka: He Moxe [a ce U3M0/13Ba B MUKPOBbLAHOBA W
KoMbuHMpaHa pexum, TpsibBa fja ce M3NoN3Ba CaMo B pexnm
Bb3LYyLWHO MbpxeHe)

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe UsnaTa 3allMTHa onakoBka 1 0beuBKa.

e [IpoBepeTe fianu yCTPOMCTBOTO € B 40DPO ChCTOSHIME U C
BCUYKM akcecoapy. B cnyyail Ha HenmbiHa nav nospeseHa
noCTaBKa, M0n4d, HesabasHo ce CBBPXETE C [OCTaBYMKa. B
TO3M CAyYali He N3N0A3BaliTe YyCTPONCTBOTO.

o MoyncTeTe akcecoapuTe v ypeaa npean ynotpeba (Buxre ==>
Moyncreane & Moaapbxkal.

® -

* YBepeTe ce, Ye ypeabT € HaMmbIHO CyX.

o [TocTaBeTe ypeaa BbpXy XOpWU30HTaHa, cTabunHa u Tonsoy-
CTO/4MBA MOBBPXHOCT, KOSITO € 3aLUUTEHa OT BOAHMW NPbCKU.

* 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe fja CbxpaHsBaTe
ypena B bbfelle.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaella
crnpaska.

3ABENEXKA! Mopaau npovi3BoACTBEHN OCTaTbLM, YpessT

MOXe fia U3NbYBa NIEK MUPHC MO BPEME Ha MbPBYTE HFKONKO

ynotpebu. ToBa e HopMasHO W He Noka3Ba HUKakbB fedeKT 1nm

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e 4obpe BEHTUAMPaH.

WHcTanupaHe Ha BbpTALLA ce Maca

(®ur.1 Ha cTpanmua 3)

© BLpTALMAT Ce NpbCTeH Beye € MOHTUPaH C KyXuHa.

¢ Hukora He nocTaBsiiTe CTbKNeHaTa BbpTALLa ce Tabna ¢
rnasara Hagony.

o KakTo BbPTAWWMST Ce NPbCTEH, Taka 1 CTbkeHaTa BbpTsla ce
Tabna TpabBa Aa ce M3M0A3BaT N0 BPEME Ha roTBeHe.

e Benyku xpaHn v HanuTky Tpsibsa fia bbaaT nocTaBeHun Bbpxy
CTbKNEHWUS BBPTSLL CE MIOT 38 roTBEHE.

¢ [ocTaBeTe CTbKAEHWS BBPTSLL Ce MAOT BEPTUKANHO C Bana Ha
BbPTALMS Ce NIoT. YBepeTe e, Ye Ce BbpTST NAasHo.

¢ [TouncTBaiTe CTbkEHaTa NioYa BbPTALLA Ce Clef BCaka
ynotpeba.

¢ BHUMAHMWE! HE v3non3BaiiTe MMKpPOBBAHOBATa, ako
CTbK/EHATa N104a WY NPLCTEHT Ha MJ0YaTa ca HanykaHu
unv nospefeHu. Ako ToBa ce ciyyu, Tpsibsa He3abaBHo Aa ce
CBbpXETe C 40CTaBumKa.

* /13non3BaiiTe camo npefocTaBeHnTe BbPTALLA Ce CTOMKa 1
CTbK/EHa BbPTALLA Ce nocTaska.

* Beyuki xpaHu v HanuTky Tpsbsa fa bbAaT nocTaBeHun BbpXy
CTbKNEHUS BBPTALL CE MII0T 33 roTBEHE.

WHcTpyKumu 3a pabota

* MocTaBeTe MIUKPOBLIHOBATA Ha paBHa, cTabuHa, Tonsoy-
CTOMYMBA W Cyxa XOpM30HTaHa NoBbpxHocT. OcTaBeTe MACTO
3a J0CTaTbyeH Bb3fyLIeH NoToK:

- Haf MUKpoBbAHoBaTa neyka: 30 cM
- ot3a: 20 cm
- ot aBeTe cTpahu: 20 cMm

e MocTaBeTe CTbKIEHUS BBPTALL, Ce MA0T Ha NPaBUIHOTO MSCTO.
B npoTvBeH ciydaii He Moxe Aa ce BbpTU naasHo. (Buxre
®ur. 1 Ha cTpanmnua 3).

o CBbpxeTe Lencena KbM NoAX0AsiLL eNeKTPUYECKN KOHTAKT.

Benexku:

¢ He nocrassiite MYKpOBbHOBATA NeYKa TaM, KbeTo Ce rexHe-
pvpart TonAuHa, Bnara Uiy BUCOKa BAAXHOCT, uau B bnnsoct
[0 3anauMm Matepuanu.

* YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalLuaT kaben e HenoBpeaeH 1 He
MVHaBa NOf MYKPOBBLHOBATA NeYKa Uiu BbPXY ropeLuy uin
0CTPY NOBBLPXHOCTY.

e [llencentt TpsibBa fa bbae NecHo JOCTbIEH, 3a la MOXe
SIECHO 1 Ce M3KJII0UN B Cly4ail Ha CMeLHOCT.

o CTbKAEHWAT BbPTALL Ce Anck Tpsi6Ba Aa ce U3non3sa Bb
BCUYKM PEXUMN.

¢ [ocTaBeTe XpaHaTa ¢ KOHTe\;IHepa 1 3aTBOpeTe BpaTtata.



HacTpoiika Ha YacoBHUKA

* Hatncrete ,Yacosruk/TaitMep” BeHbBX 1 Liie Ce nokaxe
.00:00".

* 3aBbpTeTe KoM4eTo, 3a Aa 3afajeTe yacoseTe, Tpsibsa Aa ca
B rpaHuyuTe 0-23.

* Hatncnete ,Yacosruk/Taitmep” nau ,CTAPT/+30CEK.” na
noTBbPANTE.

* 3aBbpTeTe KONYeTo, 3a Aa HaCTpoUTe MUHYTUTE, Te TpsibBa Aa
obaat B rpaHuumTe o1 0 1o 59.

¢ Hatucrete ,Yacosuk/Taimep” unn ,CTAPT/+30CEK.",
4aCOBHYIKLT & HAaCTPOEH.

Benexku:

- AKo HacTpoiikaTa Ha 4aCOBHMKa He e B UHTepBasa
0:00~23:59, 19 e HeBanuaHa.

- 3a [jja Hynupate YacoBHKa, Mons, nosTopeTe cTbnka 1 4o
cTbrka 5.

HacTpoiika Ha TaiiMepa 3a KyXHfiTa

* HatucHete ,YacosHuk/Talimep” ABa MbTy 1 Cief ToBa Lie ce
nokaxe ,00:00".

 3aBbpTeTe KONyeTo, 3a f1a HaCTPOMTE XeNaHoToO BpeMme.
MakcumanHata cToiHOCT Ha BpemeTo e ,95:00".

* Hatucrete ,CTAPT/+30CEK" 3a notsbpxaeHme. TalimepsT
3anoysa obpaTHo bpoete.

3abenexka: KyxHeHcKUAT TaiiMep e TaiiMep 1 He Moxe fAa ce

3ajafie Apyra onepawyis no BpeMe Ha KyXHeHCKus TaiMep.

[oTBEeHe C MUKpOBbBAHOBA

¢ HatncHete "MukpoBbaHOBa” 1 Cref T0Ba Le ce n3nuwe
“P100".

¢ HatncHete .MuKpoBbAHOBA", MHOTOKPATHO UK 3aBbpTETe
KOMyYeTo HaAMACHO, 3a f1a HacTpouTe MolwHocTTa. Ha pasnono-
xeHue ca 11 H1MBa Ha MOLLHOCT.

¢ Hatucrere ,CTAPT/+30CEK.” ga notsbpante.

* 3aBbpTeTe KOM4eTo, 3a 3 HaCTPOUTE XeNaHoTo BpeMme.
MakcumanHata cToiHoCT Ha BpemeTo e ,95:00".

o HatncHete .CTAPT/+30CEK", 3a ga 3anoyHeTe roteeHeTo.

Tabnuua Ha HMBaTa Ha MOLLHOCT

Huso 3axpaHBaHe [ucnneit
10 100% P100
9 90% P90
8 80% P80
7 70% P70
6 60% P60
5 50% P50
A 40% P40
3 30% P30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

Bbbp3o roTBeHe

* B pexum Ha rotosHocT HatucHete “START/+30SEC.”, 3a aa
roteute ¢ 100% MolHocT 3a 30 cekynan. Besiko HaTvckaHe
Ha cbLuys byToH Moxe Aa ysennuun spemeto ¢ 30 cekyHau.
MakcimanHoTo Bpeme 3a rotsene e ,95:00".

¢ B pexuM Ha roToBHOCT, 3aBbpTeTe KOM4YeTo Hansgo, 3a Aa 3a-
nanete BpeMe 3a roteeHe cbe 100% mowHocT. MpogbaxeTe
1@ BbpTVTE KOMYETO, 33 @ peryampare BpeMeTo 3a roTseHe.
Cnep ToBa HatucHeTe . START/+30SEC.” 3a na 3anounete
roteeHeTo. MakcuManHata cToitHoCT Ha BpemerTo e ,95:00".
Bbp30T0 roteeHe Moxe fa bbe 3afafeHo KaTo efuH ot
MHOTOETanHNTE Mo TO3W HAUYMH.

KoMbuHMpaHo roTBeHe

o HatucHete .Kombu.” BeiHBX 1 Cef, TOBa Le ce nokaxe
“c-1".

* 3aBbpTeTe KONYeETO, 3a [la HaCTPOUTe BPEMETO 3a rOTBEHE.
MakcumanHata cToitHoCT Ha BpemeTo e ,95:00".

o HatucHete ., CTAPT/+30CEK." 3a aa 3anoyHeTe roTBeHeTo.

KoHBEKLWOHHO roTBeHe ¢ GpYHKUMSA 3a npea-
BapUTeNHO 3arpsBaHe (neyeHe & MbpXKeHe Ha
Bb3ayX)

¢ B pexum Ha rotoBHocT HatucHete LAir Fry” wnn Bake”,
dypHara wwe nokaxe ., 140C".

* 3aBbpTeTe KonueTo Uu Hatuckete LAir Fry” unn ,Bake”
MHOrOKpaTHO, 3a Aa 3afiafeTe Temnepatypara, ., 140C-230C”
ca HaNnMyHu.

* Hamcrere .CTAPT/+30CEK." 3a aa notsbpanTe Temnepa-
Typata.

o HatucHete .CTAPT/+30CEK.” oTHOBO, 3a fa 3anoyHe
npeasapuTentoTo sarpssate. (Korato Temnepatyparta 3a
npeABapuUTeaHo 3arpaBaHe fOCTUTHe, NOCTaBeTe xpaHaTa
BbB GypHaTa, Clef Tosa 3aTBopeTe BpaTara.)

* 3aBbpTeTe KOMYeTo, 3@ f1a HAaCTPOUTE BPEMETO 3a roTBEHE.
Makcumantata cToiiHocT Ha BpemeTo e ,95:00".

o HatucHete .CTAPT/+30CEK." 3a aa 3anoyHeTe roteHeTo.

3abenexka: Bcekn HatrcHaT byToH , START/+30SEC." Moxe aa

yBennyu BpemeTo 3a roteere ¢ 30 cekyHau.

loTBeHe ¢ KOHBeKUUA 6e3 GyHKuMSA 3a npen-

BapuTeNHo 3arpsiBaHe (neyeHe & mbpieHe ¢

Bb3ayx)

B pexuM Ha roToBHOCT HaTucHeTe LAir Fry” unn ,Bake”
BelHbX, GypHaTa Le nokaxe ,140C".

e 3aBbpTeTe konyeTo unn HatucHete LAIr Fry” unn ,Bake”
MHOroKpaTHo, 3a Ja 3afafete Temneparypara, ., 140C-230C”
ca HanuyHm.

 HamvicHete . START/+30SEC." 3a notebpxaeHue.

* 3aBbpTeTe KONYETO, 3@ 4a HAaCTPONTE BPEMETO 3a rOTBEHE.
Makcumantata cToiiHocT Ha BpemeTo e “95:00".

o HatucHete “ CT APT/+30CEK . “ 3a ga 3anouneTe roteeHeTo.

3abenexka: C Bcako HatuckaHe Ha "CTAPT/+30CEK." Moxe na

ce ysenuum ¢ 30 cekyHau No BpeMe Ha roTeexe.

MHorocTeneHHo roTBeHe

* B pexuM Ha rotoBHOCT HaTucHeTe ,Pa3mpassiate” MHOroO-
KpaTHO WK 3aBbpTeTe KOMYeTo, 3a Aa n3bepete MeHI0TO 3a
pa3mMpassisaHe. Hanpumep, usbepete .dEF1".

 Hatvicrete ,CTAPT/+30CEK." 3a aa notsbpauTe.

o @




* 3aBbpTeTe KONYETO, 3@ a HAaCTPOWTE TETNOTO Ha XpaHarta.
06xBaTbT Ha Ternoto e ot 100 fo 2000g.

 Hamcrete “Microwave”, "P100” ce nosisaBsa Ha ekpaHa, 3a-
BbpTETE KOMYETO UiV HaTucHeTe “Microwave” MHOroKpaTHo,
3a Aa n3bepeTe HUBOTO Ha MOLLHOCT.

 Hamcrere ,CTAPT/+30CEK." 3a aa notsbpauTe.

* 3aBbpTeTe KONYeTo, 3a Aa HaCTPOUTE BPEMETO 3a rOTBEHE.
Makcumantata cToiiHocT Ha BpemeTo e “95:00".

* HatucHete .CTAPT/+30CEK." 3a ga 3anoyHeTe aa roteuTe.

Benexku:

- B roTBeHeTo Ha HsKONIKO eTana MoraT a ce HacTponBaT Asa
eTana Ha roteeHe.

- Ako 3apaneTe GyHKLMATa 33 pa3Mpa3sBaHe, Ta We paboTy
aBTOMATUYHO Ha MbpBUA eTan.

- KyxHeHCKMST TaliMep, aBTOMaTUYHOTO MEHI0, 3aNasBaHeTo Ha
TOMAMHa 1 NPeBapUTENHOTO 3arpaBaHe He MoraT Aa bbaar
3a0aleHN KaTO ef\WIH OT ETanuTe Ha MHOrOETaNHO roTBeHe.

MykaHkn

B pexuM Ha roToBHoCT HaTucHeTe ,[ykaHku" BefHbX.

* HamuicHete ,MlykaHK1" MHOTOKPATHO UV 3aBbpTETE KONYETo,
3a fia n3bepere TErN0TO Ha NykaHKkuTe, koeTo nckare. Hanny-
Hrca.b0r" n, 100"

 HatucHete ,CTAPT/+30CEK." 3a aa 3anoyHeTe fa roteuTe.

ABTOMaTUYHO MEHI0

¢ B pexuM Ha roToBHOCT, 3aBbpTeTe KONYeTo HafscHo, e ce
nokaxe "A01".

 3aBbpTeTe konyeTo, 3a fja u3bepeTe aBTOMATUYHOTO MEHIO.
A01~A09 ca HanuuHw.

 Hamcrere ,CTAPT/+30CEK." 3a ga notsbpauTe.

¢ 3aBbpTeTe KONYeTo, 3a 4@ HAaCTPONTE TErN0TO Ha MEHIOTO.

e Hatucxere .CTAPT/+30CEK." 3a na 3anouHete fja roteuTe.

500g 500g
AD5 50g cbe cTyneHa
Macra Bopa 450g) S0 P80
100g [cbe crype-
Ha soga 800g) 100g
150g [cbe cryme-
Ha Bona 1200g) 150g
A0
P63 150g 150g P80
250g 250g
350 350g
450g 450g
650g 650g
ot 200us 200 P100
yna
400 mn 400
600ml 600
A08 KoH.
Mnua 200r 200r 180°C
300r 300r
400r 400r
AQ9 KoH.
Mune 5009 5009 200°
750g 750
10007 1000r
1200r 12001

3abenexxka: 3a merto A3 1 AD9, 3ymepsT Wie Npo3Byy, 3a 4a
BM HaNoOMHY 1 0BbpHETe XxpaHaTa no BpeMe Ha rotsexe. Ako
HsMa feiicTaue, bypHaTa Le NpogbAXM Aa pabotu.

Bb3aywHo nbpxxeHe (NpegBapuUTeNnHU HacTpoi-

Ku)

3a roTBeHe ¢ Bb3aylleH GPUTIOPHIK e HeobxoduMo Aa u3be-

pete & NOTBLPAMTE BUAA Ha XpaHaTa, Mofsl, BixTe Tabnnuata

no-gofy.

¢ Hatucrete L Air Fry Presets” v cnep Tosa we ce nokase
JAFOTT

¢ Hatncrete “Air Fry Presets” MHorokpatHo wnn 3asbprete
KonyeTo, 3a fia n3bepete MeHIoTO.

o AFO1~AF14 ca Hanuynn. Hatucrere “START/+30SEC.” 3a ga
3amnoyHeTe roTBeHeTo.

Metio [wncnneit Terno MouiHocT
A01
ABTOMATUYHO 150g 150g P100
nperoniaHe
250g 250g
350g 350g
450g 450g
600g 600g
ﬁggTo¢ 1 1 P100
2 2
3 3
o 150g 150 P80
300g 300g
450g 450g
400g 400g
égﬁquyK 150g 150 P100
350g 350g

® -

MeHio [ucnneint Terno
3ampaseHn mopxeru kaptopu | AFO1 450g
Puba ¢ mbpxetn kapTodu AF02 400r
3ampa3eHn KpokeTH AF03 400r
3ampa3seHn kanMapu AF04 4001
3aMpa3seHn nyyeHn Kpbryeta AF05 350r




3ampaseHu xanku AF06 500g
Eckanon AF07 450g
Ckapnam AF08 200r
3eneHuyk AF09 300r
lponeTHu pynua AF10 400r
3ampaseHn naxmpo- AFT 240r
BbYHM CKapuam

3ampaseHn kapTodenu pesern | AF12 4001
Bbdano nunewku kpunua AF13 550g
IpunosaHu npec- AF14 500g

HW pubHN duneTa

3abenexka: 3a merio AF02, AF04, AF05, AF06, AFO7, AF10,
AF11, 3yMepbT Le Npo3ByYK, 3a @ BU HAaNoMHK fa obbpHeTe
XpaHara no Bpeme Ha roteeHeTo. AKo Hama onepaums, GypHara
Lle NpPoAbAXM fia paboty.

Pa3Mpass|BaHe no Terno

¢ HatncHete ,PasMpa3ssBaHe” BEAHBX W eKpaHbT Lie nokaxe
JAEFT™

* Hatucrere ,START/+30SEC." na noTewbpas.

 3aBbpTeTe KONYeTO, 33 fa 3aafeTe Ter0TO Ha xpaHaTa.
[nanasoHsT Ha Ternoto e ot 100 go 2000r.

¢ Hatncrete ,START/+30SEC.” pa 3anouHe pasmpasasate.

3abenesxxka: 3BbHELBT Lie NPo3BYYY, 3a [1a BY HANOMHW fia

obbpHeTe xpaHaTa no Bpeme Ha pasmpassaBaHeTo. AKo HsiMa

onepauws, dypHaTa wie NpoAbIXM pa3MpassBaHeTo.

PasMpassiBaHe no BpeMe

¢ Hatucnete ,Defrost” asa nvti 1 cneg Tosa ce nokasea
LdEF2".

¢ Hatucrete ,START/+30SEC." na notewbpas.

¢ 3aBbpTeTe KONYeTo, 3a Aa HacTpouTe BpemeTo. MakcumanHa-
Ta CTOMHOCT Ha BPEMETO e 95 MUHYTU.

* Hatncrere .START/+30SEC." na 3anoyre pasmpasqasaHe.

Benexku:

- KoraTo nonosuHata oT BpeMeTo e U3Tekno, 3yMepbT Lje Npo3-
BYuW, 3a 4@ BM HanoMHu fia obbpHeTe xpaHata. Ako HaMa
onepauws, GypHaTa Le NpoabaxXu Aa paboTu.

- MoujHocTTa 3a pasMpassisate e P30 1 He Moxe fa ce
NpOMeHMN.

MopabpXxanTe TONNO

® B pexum Ha roToBHOCT HatucHeTe .[logabpxare Ha Tonno”
BEAHBLX U Le ce n3sege ..65C".

® Hatuckaite .[MoadbpxaHe Ha Tonao” MHOrokpaTHo, 3a Aa
n3bepeTe xenaHata Temnepatypa, kato ..80C" u ,65C” we ce
113BeJaT NoC/ef0BaTeNHo.

* 3aBbpTeTe KONyYeTo, 33 Aa 3afafeTe BpemeTo. MakcuManyara
CTOMHOCT Ha BpemeTo e ,95:00".

¢ Hatucrere ,CTAPT/+30CEK." 3a aa ce 3anasu xpanata Tonna.

ECO ¢yHKums

3a pa Bnesete B ECO pexum:

B pexuM Ha roToBHOCT 1 3aTBOpeHa BpaTa Ha GypHaTa, Ha-
TucHeTe "STOP/CLEAR/eco” Beambx. EKpaHbT Lile ce u3kiioun.

3a pa otMenuTe ECO pexxuma:
B ECO pexxum, HaTuckaHeTo Ha npou3soneH byToH, 0TBapsiHeTo
Ha BpaTaTa W1 3aBbPTaHETO Ha PbXKaTa LLje ro OTMEHSIT.

DyHKUMA oxnaXKpaHe

B Kpas Ha roTeHeTo, ako TemnepaTypara Ha GypHaTa e Hap,
“140C" BbTpe, 0cBETNEHNETO Ha GypHATa ¥ BEHTUIATOPLT 3a
oxnax/aHe Lie NpobIXaT ja paboTAT, eKpaHbT Lie Nokaxe
“COOL". ®ypHara Lie ce BbpHE B

PeXMM Ha 134akBaHe, Korato HaTucHeTe “Cron/M3uncteane/
Exo” nnu gokato Temnepatypata He e nog “140C".

dJyHKLIHﬂ 3a 3anuTBaHuA

* AKo e HaCTPOEH YaCOBHMKBT, TEKYLLLOTO BpeMe Lije ce Mnokaxe
3a TpU CekyHau Npu HaTuckate Ha ,YacosHnk/Talimep” B
CbCTORHME Ha roTBEHE.

* B cbCTORHME Ha roTBEHE B MUKPOBBLHOBA, HATUCHETE ,Mu-
KpoBBAHOBA", 33 Ja NPOBEPUTE HABOTO Ha MOLLHOCT. To e
ce nokaxe 3a Tpu cekyHau. B cbcTosHMe Ha KOMBUHMpaHO
rOTBEHE 1 CbCTOSIHIE Ha KOHBEKLMOHHO rOTBEHE, 3anu1TBa-
HeTO MOXe fla Ce U3BbPLUN UPe3 HaTWCKaHe Ha CbOTBETHUS
KNaBULL, KAKTO e NOCOYEHO No-rope.

3abenexka: B cbcTosiHME Ha KyXHEHCKM TaliMep TeKyLL0To

BpeMe He Moxe Aa bbae 3anuTaHo.

PbkoBoacTBo 3a Nprbopw 3a roteeHe
Mo-pony e fapeHo 0bLLo pbKOBOACTBO, KoeTo Lie Bu nomorte
na n3bepeTe noaxoaaLw npubopu:

Mukpo- Kombn-
Cba 3a Kow-
Bb/IHOB HWpaH 3abenexka
roTBeHe BeKUMA
pPEXIM pEXIM
Tonnoy-
CTO4NBO % v %
CTBKNO
Yctoitynso
Ha HarpsBa- | x X X
He CTbKI0
Tonnoy-
cTolynBa v v v
Kepamuka
[nactmaco-
Hee
BM Cb[I0BE, -
be3onacHn
v X X 3a BUCOKA
3a MUKpO-
Temne-
BbIHOBA Jig
dypHa pempe:
Kpatka
npogbA-
XUTESHOCT
KyxHeHcka v « « caMmo 33
xapTus 3aTonssHe.
Moce-
ljaBaHa
ynotpeba.
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Metanua
X v X
Tabna Mpu
notpeba 8
MeTanHa ynorp
o X v X MUKPOBB-
cToika
HoBa dypHa
Anymu- ce nosBABa
H1eBo . y . npobox-
oo n HAaxe.
KOHTeliHepy

V:lMoaxoasiy 3a ynotpeba B CbOTBETHUA peXnM.
Mongq, cneaBaiite MHCTPYKUMAWTE Ha MPOU3BOAM-
TeNs U ¢ U3BajieH Kanak. He 13nonssaiite, ako
NOBbPXHOCTTA € HamnykaHa U noBpefeHa.

x:He e nogxonsiL 3a ynotpeba B CbOTBETHUA PEXUM.

Moxe fa 1Ma HaKkou HemeTanHu npubopw, kouto He ca besonac-

HY 33 U3M0A3BaHe NPU MUKPOBBAHM. AKO Ce CbMHAABATE, MOXETe

[a TecTBaTe BbMPOCHMS Cbf, KaTo cilefgate npoueaypara

no-gony.

TecT 3a cbaoBe:

1. Hanbnxete nopxoasiy 3a MUKPOBBLIHOBA GypHa KOHTENHED
¢ 1 yawa cTygeHa soga (250 ml) 3aeaHo ¢ BLAPOCHMA CbA.

2. [oTBeTe Ha MakcuManHa MOLLHOCT 3a 1 MUHyTa.

3. BwwmartenHo ycetete npubopute. Ako NpasHUAT Cbj e
TOMbA, HE 0 U3M0N3BalTe 3a rOTBEHE B MUKPOBBIHOBA

dypHa.
3ABEJTEXKKA: He npesyiwagaiite 1 MuHyTa BpeMe 3a roTeeHe.

MoumncTBaHe M NoaApPbLKKA

o BHUMAHWE! Byinaru usknioysaiite ypeaa oT enekTpo-
3axpaHBaHeTo W 0xNax/jalite Npeau cbXxpaHeHue, NoYnNCTBa-
He 11 NoAApbXKa.

* He u3non3saiite BofHa CTpyst MW NapocTpyiika 3a No4ncTBa-
He W He HaTWcKaiTe ypefia nof, BoAaTa, Thid KaTo YacTuTe Lie
ce HaMOKpSAT 1 MOXe Aa ce Mofly4v TOoKOB YAap.

* AKo ypesibT He Ce nopAbpxa B 4060 CbCTORHME Ha YNACTOTE,
TOBa MOXe Jja NoBAuse HebnaronpuaTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
1 fla oBefie [0 OnacHa CUTyauuns.

e OcTaTbUKTe OT XpaHa TpsibBa peloBHO Jja Ce NoYNCTBaT U
OTCTPaHABAT OT ypesia. AKO YpebT He e NOYUCTEH NPaBUAHO,
TOBA LLe HaMaNu HeroBNs eKCnnoaTaLnoHeH X1BOT U MOXe
7 [10Befie 10 0MacHO CbCTOsHWE NO BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

* MoyncTeTe oxnafjeHaTa BbHLUHA MOBBPXHOCT C KbpNa Un
rbba, neko HaBRaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

* 10 XMreHH NpUYMHKN ypeabT Tpsibea Aa ce NoYNCTV Npeau
1 cnep ynotpeba.

* /136sirBaliTe KOHTAKT Ha BOJA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.
 BuHaru npemaxsaiite BCU4KM NPUCTABKM NPeAN NOYUCTBAHE,
B NPOTUBEH C/yYali Te Lie Ce 3aKNelaT Ha Bana 1 we bvaar

TPYAHW 33 NpeMaxBaHe No-KbCHO.

* Hukora He notansiiTe ypeda BbB BOAA WM APYrvt TEYHOCTH.

* Hukora He 13n0n3BaiiTe arpeciBHI NOYMCTBALLN NPenapaT,
abpasnBHYM rbOW MK NOYNCTBALLM NpenapaTy, CbabpXally
xnop. He n3non3saiite cToMaHeHa Bb/IHa, MeTanHu Npubopu
WAV OCTPU UAM OCTPU NPeAMeTH 3a noyucTBaHe. He uanons-
BaiiTe beH3nH uny pasrsoputenu!

* HukakBy YacTvt He ca be30nacHi 3a CbOMMUSIHA MaLLKHA.

* Ako GypHaTa He ce NoaAbpXa B YMCTO CbCTOSIHME, TOBA MOXE
Za [loBefie [0 BNOLIaBaHe Ha NOBbPXHOCTTA, KOETO MOXe Aa
nosausie HebnaronpusTHO Ha XWBOTA Ha ypesa W eBeHTYasHo

® -

[ia 40Befie 10 0MacHa CuTyauus.

¢ CTbk/leHaTa BbpTsLLa Ce NoCTaBKa MOXe Aa Oble 3BafeHa
3a nouncTBaHe. BHUMaBaliTe MHOTO Npu NoYncTBaHe Ha
CTbK/IeHaTa BbpTsILLa Ce NocTaBka, 3a Aa u3berHete nospeau.
MoyucTeTe ro ¢ Tonsa canyHeHa soga.

¢ PonkaTa Ha BbpTALLaTa ce NoCTaBka 1 A0J1HaTa YacT Ha
KyxuHaTa TpsibBa fia Ce NouNCTBaT PefOBHO NOPaAN XUTUEH-
HI NPYYWHY W ia NOAABPXKAT MafKoTo GYHKLUMOHMPaHe Ha
BbPTALLATA Ce NoCTaBKa.

» CBeTnuHaTa BbB GypHaTa Moxe fia ce cMeHs. Ho Tosa Tpsibsa
i@ Ce HanpaBu 0T 0TOPU3UPAH TEXHNK.

MopApbxKa

* [TpoBepsiBaliTe pefjoBHO paboTaTa Ha ypesa, 3a fia Npeso-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

o Ako BUAWMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuiHO Unu Ye nMa
npobnem, cnpeTe fa ro U3no3sare, U3KIIOYETE 1O U CE
CBBPXETE C J0CTaBYMKA.

® Beuyku AeiHOCTU Mo NOAAPBKKA, MOHTAX 11 PEMOHT Tpsibea
[a Ce N3BbPLIBAT OT CMeLManu3npani v ynbaHOMOLLEHN
TeXHULM A Aa ce NpenopbyBaT oT NPoV3BOAUTENS.

TpaHcropTUpaHe U cbXpaHeHne

o Mpeav cbXxpaHeHue BUHarK ce yBepsiBaiiTe, Ye ypedbT e
VM3KJII0YEH OT e1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HAMbBIHO OXNaZeH.

» CbxpaHsiBaiiTe ypeia Ha XnafjHo, YMCTO U CyX0 MSACTO.

 Hukora He nocTaBsiiTe TeXKn NpegMeTH BbPXY ypesa, Tbid
KaTo ToBa MOXe Jia ro NoBpefy.

 He MecteTe ypesa, fokato pabotu. Mknioyete ypena ot
eneKTpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce JBUXNTe, 1 r0 3aApbXTe B
[071HaTa YacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypegbT He paboTv NpasunHo, Mons, NposepeTe Tabnnuara
no-fony 3a pastBopa. AKo BCe OLLe He MOXeTe fia paspelute
npobnema, Moss, CBbPXeTE Ce C A0CTaBuMKa/A0CTaBuMKa Ha
yenyru.

Mpobnem BbamoxHa npuumnHa | Bb3MoxHo peluenve
Ypenwt He - 3axpaHBawmaT - [NpoBepere Lwencena,
ce BKJI0YBa. Liencen He e 3a lla ce yBepuTe, Ye e
CBbP3aH NpaBuIHo CBbP3aH NpaBuIHO.
C efleKTpuyeckma - HactpoliTe TaiiMepa
KOHTaKT. Ha XenaHoTo BpeMe
- TalimepbT e 3a roTBeHe.
HacTpoeH Ha - YBepeTe ce, ye Bpa-
noanuma 0" TaTa e 3aTBOpeHa 1
- BpatataHee 3aK/i4eHa Ha MACTO.
HambAHO 3aTBO- - CmeHete npeanasm-
peHa. TN WK Hynnpaiite
- VI3rapsHe Ha npekbeBaya (peMoHT
npeanasuen uam oT npodecroHane
3afieiicTBaH npes- nepcoHan Ha focTaB-
naseH NpeKbCBay. yukal
CrbkneHata | - CTbkneHaTa Bbp- - YBeperTe ce, e CTbk-
BbpTALLA Ce TALLa ce nocTaska NleHaTa BbpTSLLa Ce
nocTaska He e MOHTMpaHa nocTaBKa e MoHTMpa-
13aBa Wym npaBuHo. Ha npaBuHo.
nospeme Ha | - [lonHata YacT Ha - [Mouncrete fonHata
paborta. KyX/HaTa He e 4acT Ha KyxuHaTa, 3a
nnocka nopagn [la ce yBepuTe, Ye e
0CTaTbLY OT XpaHa. nnocka.




FapaHuus

Bceku fedek, 3acarall, GyHKLMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KOWTo
ce BWXZa B paMKuUTe Ha efjHa rofvHa cnep nokynkara, e
Obaie peMoHTVPaH Ype3 be3nnateH peMOHT UK 3aMsHa, Npw
yCroBME Ye ypensT e 61un 13non3saH u noaabpxaH B CboT-
BETCTBUE C UHCTPYKLMNTE W He e bun 3n0ynotpebssaH nam
ynoTpebsiBaH no H1KakbB HaunH. BalwmTe 3akoHoBY Npasa He
ca 3acerHatu. Ako ce U3MCKBa rapaHLus Ha ypeja, nocoyete
Kbfle 11 Kora e 3akyneH v gobaseTe Joka3aTencTso 3a nokynka
[Hanp. pasnuckal.

B cboTBETCTBME C HalwaTa NOAUTMKA 3@ HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTU Hie Cv 3ana3Bame NpaBoTo Ja NPOMeHs -
Me be3 npegussecTue cneundmkalyMnTe Ha NpoayKTa, 0Nakos-
KaTa u JokymeHTauusTa.

U3xBbpnsiHe U okonHa cpeaa

Mpu u3Bexaae ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsAbBa Aa ce N3XBbPAS 3aeHO C Apyrvt
6uToBM oTnagbuy. Bmecto ToBa, Bawa oTrosop-
HOCT e Aia U3xBbpauTe 06opyaBaHeTo 3a oTnagb-
UM, KaTo ro NpefafeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a
cbbupane. HecnassaHeTo Ha ToBa npasuno Moxe Aa bvae
CaHKUMOHMPaHO B CbOTBETCTBME C NPUNOXKMMUTE pasnopeabn
3a U3XBLPASHE Ha 0TNafbuy. Pa3fenHoTo cbbupate n
peLykaupaHe Ha BawweTo obopysBaHe 3a oTnagbLy no Bpeme
Ha U3XBbPSIHETO LLE MOMOTHE 3a 3aNa3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE
pecypcu v 3a rapaHTvpaHe Ha peuyKNMpaHeTo 1M No HaumH,
KOITO 3allynTaBa YOBELIKOTO 34paBe v OKoJHaTa cpesa.

3a noseye nHGopMalyis 3a TOBa Kb/ie MOXeTe a 0CTaBuTe
0TNafbLuMTe CU 38 PeLnKANpaHe, Mos, CBbPXeETe Ce C MecTHa-
Ta KoMnaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbun. [poussogntenute u
BHOCWTENIUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ peLukampaHxe, Tpetu-
paHe 1 U3XBbPJAHE Ha 0KOIHaTa CPpeaa, HUTO AUMPEKTHO, HUTO
upes obujecTBeHa cucTema.

PYCCKUH

YBaXkaeMblii KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky storo npubopa HENDI. Buu-
MaTenbHO NpoYMTaiTe AAHHOE PYKOBOACTBO Nosb30BaTeNs,
ynenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HUXKeE NpaBunaM
TeXHUKM Ge3onacHocTH, NpeXkae YeM ycTaHaBAUBaTb U
ucnonb3oBaTth Npubop B nepBblii pas.

WHCTPYKuMM no TexHUKe 6esonacHOCTU

* lcnonbayite npubop TonbKO Mo HasHayeHuio, NpeaHasHa-
YeHHOMY ANt Hero, Kak OM1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /|3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Niobbie no-
BPEXZAEHUS, BbI3BaHHbIE HEMPaBUAbHOI 3KCMNyaTaLmei n
HeMpaBWIbHbLIM UCMO/b30BaHNEM.

. A OMACHOCTb! PUCK MOPAXXEHUA SNEKTPUYE-

CKWM TOKOM! He nbiTaiiteck camocTosTenbHo
0TpeMoHTUpoBaTL Npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckue
yacTv npubopa B Bogy unn Apyrue xugkoctu. Hukorga He
fepxuTe npubop Nog NPoTOYHOM BOAJON.

« HUKOFJA HE MCMONb3YWTE MOBPEXEHHBIA NPU-
BOP! PerynsipHo npoBepsaiiTe anekTpuyeckne coeMHenHns v
LWHYp Ha Hannuue nospexaexuit. Ecnu npubop nospexaeH,
OTK/IOUNTE €ro 0T UCTOYHIKA NUTaHNs. Jliobble peMOHTHbIE
paboTbl AOMKHbI BEINONHATLCS TOMBKO MOCTABLLMKOM WM
KBaNMOULMPOBaHHbIM CELNan1CcToM Bo u3bexaHue onackHo-
CTW MW TPaBM.

e NPEAYNPEXIEHWUE! Mpu pasmeltenny npubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHus besonacHo, ecu 310 HeobxoanMo, HTOBkI
n3bexaTb HenpejHaMepeHHOro BLITArMBaHNS, NOBPeXAeHNs,
KOHTaKTa C HarpeBaTebHO NOBEPXHOCTbIO UM BO3HMKHOBE-
HIS OMACHOCTY CNOTbIKaHNA.

MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke,
npubop NOAKNIYEH K NCTOYHIKY NUTaHWA.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[IA Brikntouaiite npubop nepes
OTK/IOYEHMEM OT UCTOYHNKE NUTAHUS, OYMCTKOM, TeXHNYe-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM MU XPaHEHUEM.

Moakntoyaitte Npnbop K 3neKTpU4eCcKoi po3eTke TONLKO C Ha-
NpsiXeHMeM 1 4acTOTOM, ykasaHHBIMW Ha 3THKeTKe npubopa.
He npukacaiTecs K WTENCesbHbIM/3eKTPUYECKNM CoeamnHe-
HIASIM BNAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKaMi.

[lepxxute npubop u anexkTpuyeckue wWrencenu/pasbems
BN 0T BOAbI 1 Apyrux xugakocTelt. Ecnn npubop ynaget

B BO/Y, HEMe/JIeHHO 0TCOeAUHUTE COEfMHEHNS UCTOUHMKE
nutanus. He ncnone3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He
ByeT npoBepeH cepTUGULNPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CrieLia-
aucToM. HecobniofeHe 3TUX MHCTPYKLUI MOXET NPUBECTY K
0NacHbIM 15 XM3HN pUCKaM.

MopknioynTe UCTOYHMK NUTAHUS K NerkofoCTyNHON 3NeKTpr-
4eckoi po3eTke, YTObbI Bbl MOF/IN HEME/NIEHHO 0TCORAUHNTL
npubop B cyyae Ype3sbiYaitHoil CUTyaLuu.

YbeanTeck, 4To WHYP He COMpUKacaeTcs ¢ OCTPbIMM AN
ropaYMMN NpeaMeTaMu, 1 iepxuTe ero BAanu oT 0TKPLITOro
orua. Hukoraa He TAHWTE 3a WHYp NUTaHuUs, 4Tobbl oTcoen-
HWTb €70 0T PO3ETKM, @ BCer/ia TAHNTE 33 BUSIKY.

Huikoraa He nepeHocuTe Npunbop 3a LHYp.

* Hukorpa He nbitaiiTecb CaMoCTOSTENbHO OTKPLITh KOPMYC
npubopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Huikorga He ocTaBnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs
1CNONb30BaHMS.

[laHHbI Nprbop AOMKEH 3KCMNYaTVPOBaTbCH 0DYUYEHHBIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTofoBbIX, 6apa u T. 4.
[laHHbIl Nprbop He A0MXEH 3KCNyaTUPOBaTLCA NLaMK C
OrpaHyeHHbIMN GU3NUECKUMI, CEHCOPHBIMU MU YMCTBEH-
HbIMM COCOBHOCTAMM, @ TaKXe NMLaMK C Hel0CTaToOYHbIM
OMBITOM W 3HAHNSMK.

[laHHbI Nprbop HI NpY Kakux 0BCTOSATENBCTBAX He AOMKeH
1CNONb30BaThCs ETEMU.

XpaHuTe npunbop v ero anekTpuyeckne CoefHEHNs B Hefj0-
CTYNHOM [N151 fieTeil MecTe.

Huikora He ncnonb3yiiTe NpUHaANeXHoOCTU UK Kakue-nubo
LOMNOJHNUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME NOCTaBASEMbIX BMECTe
¢ npnbopom nan pekoMeH0BaHHbIX Npon3soauTenem. He-
cobniofieHne atoro TpeboBaHMsA MOXET NpeACTaBAATb yrpo3y
Ans besonacHocTy nonb3oBaTens v NospeauTs Npubop.
Vcnonb3yiite ToNbKO OpUrMHaNbHbIe AeTanVt 1 NpUHaZNex-
HOCTM.

He akcnnyatupyiite npubop c nomolLblo BHeLIHero TaliMepa
VI CUCTEMbI INCTAHLIMOHHOTO YNpaBaeHus.

He craBbTe npubop Ha HarpesaTensHbiil npeamMer (6eH3nH,
3M1EKTPOMANTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapne kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ucnonb3yiite npubop 86a131 OTKPLITOro OTHSI, B3pbIB-
yaTblx MW NerkoBoCMaMeHsioLxca maTepruanos. Beerpa
aKcnnyaTupyiTe Npnbop Ha ropu3oHTanbHoM, yCToMuNBON,
UNCTO, TeNOCTOMKO 1 CyXOi NOBEPXHOCTH.
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e Mpubop He NOAXOANT ANs YCTAHOBKM B MECTaX, FAe MOXHO
1ICM0J1b30BaTb BOASHOM XUKIEp.

* Bo Bpems ncnonb3oBaHKs ocTasnaiiTe Bokpyr npubopa
npocTpaHcTBo He MeHee 20 cM 1St BEHTUASLMM.

o MPEAYNPEXAEHWUE! He nonyckaiite 3acopeHns Bcex
BEHTUAALMOHHBIX 0TBEPCTUI Npurbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLUM NO TeXHMKe 6e30-

MacHoOCTH

. OCTOPOXXHO! PUCK 0XXKOroB! FOPAYME NMOBEPX-

HOCTW! Temnepatypa fOCTYNHbIX NOBEPXHOCTEI MOXET

BbITb 04eHb BbICOKO BO BpeMs UCMOb30BaHKA. [Npukacail-

TeCh TONbKO K NaHeNu yrpasneHus, pydkam, nepekioyarensm,

py4KaM TaiiMepa Wan pyykam peryaMpoBKy TemnepaTypbl.

NPEAYNPEXAEHMUE! Xup 1 macno cunbHo HarpesaloTcs Bo

Bpems pabotsl. byabTe B kypce aToro.

Ecnv WHyp nuTaHus noBpexaeH, oH SosXeH ObiTb 3aMeHeH

113rOTOBMTENEM, €70 areHTOM M0 0BCAYXMBAHMIO UM NNLAMY

C aHaNornyHoit Keanudukalmei, 4tobel n3bexars onacHo-

cTn.

NPEAYNPEXXAEHUE! B cnyyae nospexaeHns ynaoTHeHui

ABEpLbl NN ABEPLbI AYXOBOI WKad HENb3A IKCMAYaTUPO-

BaTb 10 TEX NOp, Noka OH He byeT 0TPEeMOHTMpOBaH KoMme-

TEHTHbBIM JINLOM.

NPEAYNPEXAEHMUE! Onacko ans nioboro nuua, kpome

KOMMETEHTHOrO NMLA, BLINOAHATL Kakue-nnbo paboTsl no

0bCNYXMBaHMIO MW PEMOHTY, KOTOpPbIE CBS3aHbI C CHATUEM

Noboi KpbILLKK, KoTopast 0becneynBaeT 3alunTy oT Bo3fei-

CTBUS MUKPOBOJIHOBO 3HEPrn.

NPEAYNPEXAEHUE! XuakocTv van apyrve npoaykTsl He

LOSIKHbI HarpeBaThCs B repMeTHYHbIX KOHTEHepax, NocKosb-

Ky OHW MOTYT B30PBaTbCS.

NPEAYNPEXXAEHWUE! HarpeBaHie HanuTkoB B MMKPOBOSIHO-

BOJ1 MeyYn MOXET NPUBECTU K 33iePXXKe MPOPLIBHOTO KuMe-

HYsSl, N03TOMY NpK 0bpaLieHnu ¢ KOHTeHepoM Heobxo4uMo

cobn104aTh 0CTOPOXKHOCTb.

NPEAYNPEXAEHUE! Conepxymoe kopMsaLLnx ByTbinouek v

BaHoK Ans AETCKOro NUTaHUs HeobxoanMo nepemeLatb Uiu

BCTPAXHYTb, @ TakXe NPOBEPUTL TeMMepaTypy nepes notpe-

BneHnem, 4Tobbl M36exXaTh 0XOroB.

NPEAYNPEXAEHUE! Conepxymoe byTbinouek ans kopM-

neHus v baHouek AETCKOro NuTaHus HeobxoauMo nepeme-

LVBaTh UNY BCTPSXMBATb, @ TEMMNepaTypy NpoBepsTb nepes,

ynotpebnexunem, utobel n3bexars 0xoros;

VlcnonbayiiTe TonbKo Ty NOCYAy, KOTopast NOAXOANT AAs

1ICMONB30BaHNS B MUKPOBOHOBOW neyu.

MMpw HarpeBaHWM NPOAYKTOB B NAACTUKOBbIX UMK ByMaxHbIX

KOHTEiHepax CneanTe 3a AyXoBbiM LKadOM 13-3a BO3MOXHO-

CTV BOCTIIaMeHeHNs.

Tpu 0bHapyxeH N AbiMa BbIKAOYUTE UK OTCOEANHNUTE NpK-

Bop 0T ceTn aNeKTPONUTaHNA W iepXKUTe ABEPLY 3aKPbITON,

4T0bbI NOracKTbL NAams.

e fiiua B UX ckopnyne v LenbHble AL, NpoBapeHHble B TBep-
Z0M BIf€, HE AOMKHbI HarpeBaTbCsl B PeX/IMe MUKPOBOJI-
HOBOW Neyn, NOCKONbKY OHW MOTYT B30PBATLCA Aaxe nocine
OKOHYaHWs MUKPOBOJIHOBOTO Harpesa.

o NMPEAYNPEX/EHMWE! HE UCMOJb3YWTE OYHKLNIO
MWUKPOBOJTHOBOM MEYN, EC/IU B KAMEPY JYXOBOT0
LUKA®A HE NOMELLIAETCA HN OOHA NULLIA.

o BHUMAHME! HE UCMOMb3YWTE 3TOT NPUBOP HA JTt0-
501 METAJIIMYECKOM NOBEPXHOCTM.
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LieneBoe ucnonb3oBanune

o [laHHbIi npubop npefHasHayeH As KOMMEepPYeckoro
NPUMEHEHUS, HanpuMep, B KyXHAX PeCTOPaHOB, CTO0BbIX,
BonbHULAX 1 KOMMEPYECKUX NPeAnpUATUSX, TaKVx Kak ne-
KapHu, BykneTel U T. 4., HO He ANs HeNPepbIBHOMO MaccoBOro
NPOM3BOACTBA NPOAYKTOB MUTAHNS.

* [pnbop npefHasHayeH ToNbKO AN1S HAarpeBa M pasMopaxuBea-
HIS NPOAYKTOB C NCMOSb30BaHEM COOTBETCTBYIOWMX BAlof.
Jlioboe fpyroe 1cnonb3osaHyie MOXeT NPUBECTY K MOBPEX-
AeHuio npubopa unu Tpasme.

* Jkennyatauuns npubopa B N0bbIX APyruX Lensx cuntaeTcs
HenpasubHbEIM Cnonb3oBaHyem npubopa. Monb3osatens
HeceT eIMHONNYHYt0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaAlexalliee
1Ccnonb3oBaHue yCTpoiicTea.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHblit nprbop oTHocKTCs K knaccy 3awmThbl | v gonxeH bbb
NOAKIIOYEH K 3alLUTHOMY 3a3eMeHNio. 3a3eMneHune cHuxaeT
pUCK MOPaXeHUs 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3a CHET UCMosb30Ba-
HIS OTBOASALLETO NPOBOAA ANS 3NEKTPHUYECKOT0 ToKa.

Mpubop ocHalyeH LHYPOM MUTAHUS C BIKOW 3a3eMneHus
NN 3NEKTPUYECKMMU COLMHEHUSMN C MPOBOSOM 3a3eMie-
Hust. CoefiMHeHNs [OMXHbI ObiTb NPaBUILHO YCTAHOBAEHbI 1
3a3eMJIeHbl.

OCHOBHbIE YacTH npoaykKTa
(Puc.1 Ha cTpaHuue 3)

1. TaHenb ynpasnexus

2. Cbopka konbLia npourpeisatens

3. CreknsaHHoe okHO

4. [Bepb

5. Cwucrema bnokupoBku besonacHocTu

6. Kamepa neun

7. TpourpsiBatens

Npumeyanue: Cogepxarue JaHHOTO PyKOBOACTBA OTHOCUTCS
KO BCEM MepeyncieHHbIM 3NEMEHTaM, ECTIN He YKa3aHo HOe.
BHELWHWIA BIS MOXET OTNYATLCS 0T U306paxeHHbIX 1iio-
CTpauui.

MaHenb ynpaBneHus
(Puc.2 Ha cTpanuue 3)

8. MukpoBonHoBas neyb
9. itp dpait

10. Kombn

11. Boinekatsb

12. HacTpoliku xapku BO3ayXoM
13. MonkopH

14. Pasmopo3uts

15. Yacsl/Talimep ocTasbte
16. Tenno

17. CTOM/OTMEHA/3ko
18. CTAPT/+30CEK.

3anacHble YacTu uAK akceccyapbl

19. KopauHa gns xapku be3 macna

MpuMeyaHue: HeNb3s NCMONL30BATL B PEXIME MUKPOBOJI-
HOBKY 11 KOMBUHMPOBAHHOM pexuMe, CieflyeT NCnoab3oBaTh
TONBKO B PEXMME BO3AYLIHON GPUTIOPHNLI)

20. JloTok Ans BO3ayLWHON GPUTIOPHULbI



lpuMeyaHe: Henb3s NCNONB30BATb B PeXNMe MUKPOBOA-
HOBKM 11 KOMBUHIMPOBAHHOM pexuMe, CieflyeT UCnosb3oBaTh
TONLKO B PEX/ME BO3AYWHOM GPUTIOPHULbI)

MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHMUTE BCIO 3aLLWTHYI0 YNakoBKy 1 0bepTky.

 YbequTecs, 4To YCTPOICTBO B XOPOLUEM COCTOSIHIN 1 CO BCe-
MW akceccyapamu. B ciyuae HenonHoit Unm noBpexagHHoM
[0CTaBKM HEMENIEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUMKOM. B 3ToM
Cnyyae He 1Cnonb3yiiTe yCTPONCTBO.

¢ QuucTuTe akceccyapbl 1 Nprubop nepes UCnob3oBaHem
[CM. ==> Yncrka & TexrHnueckoe obCyxmBanme).

 Ybepnutecs, 4To NpubOP NOMHOCTbIO BbICOX.

 YcTaHoBWTE NpMBOP Ha ropr30oHTaNbHYI, CTabuNbHYIO 1
TepMOCTOVKyI0 NOBEPXHOCTb, e30nacHyio 0T nonagaHus
OpbI3r BoAbI.

« CoxpaHuTe ynakoBKy, eciu naaHupyeTe xpaHuTs npubop 8
bynywew.

¢ CoxpaHuTe pyKoBOACTBO nosb3oBatens Aas byayuiero
1CNONb30BaHMS.

NMPUMEYAHUE! /13-3a octaTkoB npoun3BoAcTBa npubop

MOXET W3aBaTb NIErkiii 3anax B TeYeHe nepBbiX HECKObKNX

1CNONb30BaHUM, 3T0 HOPMabHO 1 He YKa3blBaeT Ha Kakoi-nu-

60 pedekT vnm onacHocTb. Ybepntecs, 4to npubop xopoLuo

BEHTUANpYeTCS.

YcTaHoBKa NOBOPOTHOro NogAoHa

(Puc.1 Ha cTpanuue 3)

* Bpatlaioleecs KonibLo yXe YCTaHOBIEHO C MOAOCTbIO.

¢ Hykorga He knaguTe CTEKNSIHHbIN MOAHOC BBEPX AHOM.

* Bo BpeMs rotoBkKM He0bX0AMMO UCMO/b30BATL Kak PonK, Tak
11 CTEKNSIHHBIN MOAHOC.

* Bce NpofyKTbl NUTaHUS W HANWUTKU JOMXKHbI BbITb pa3MelLieHbl
Ha CTEKNAHHOM f/CKe ANs NPUTOTOBAEHNS.

 PasmecTute CTEKNSHHbIN AUCK BEPTUKANbHO C BAJIOM NOBO-
poTHOro cTona. YbeanTecs, YTo OHM BPALLAIOTCS NAABHO.

o QunLaiiTe CTEKNSHHBIN MOBOPOTHbIA CTOS NOCAE KAaXA0r0
1CNONb30BaHMS.

* MMIPEAYNPEXKAEHWE! HE ncnonbayiite MukpoBonHoByto
neyb, €AW CTEKARHHbI MOBOPOTHBI CTON UM KObLO
NOBOPOTHOTO CTONA TPECHYTHI NAV MOBPEXAEHbI. Ecnn aTo
NpoK30LLNO, BaM ClefyeT HEMeAJIeHHO CBA3aTbCs C N0CTaB-
LMKOM.

* [lcnonbayiiTe TonbKO NpunaraeMbiit MOBOPOTHBIN CTOMNK 1
CTEKNSAHHYIO NOBOPOTHYIO Tapesnky.

* Bce NpofyKTbl NUTAHUS 1 HANWUTKK JOMKHbI BbITh pa3MelLeHsl
Ha CTEKNSIHHOM f/iCKe ANsi NPUrOTOBAEHNS.

WHCTpyKumMm no akcnnyatauum

¢ PasmecTute MuK< img id=»2»>poBONHOBYIO NeYb Ha POBHOIA,
CTabuNbHOM, YCTONYMBOM K HAarpeBy U CyXoil ropu3oHTanbHo
nosepxHocTu. OCTaBsTe NPOCTPAHCTBO A5 [OCTATOYHOM
BEHTUNALNN:
- HaZ MUKpOBONHOBOW neybio: 30 cM
- c3agmn: 20 cm
- ¢ obeux ctopoH: 20 cm

® YCTaHOBWTE CTEKASHHbIA NOBOPOTHBIN CTON Ha NpaBUibHOE
MecTo. B MpoTMBHOM Ciyyae oH He CMOXET BpaLLaTsCs nias-
Ho. [CM. puc. 1 Ha cTparmue 3).

o MogknioynTe BUIKY NUTAHUA K NOAXOASLLEN 31eKTPUYeCKoit

po3eTke.

Mpumeyanus:

¢ He pa3meLtaiite MUKPOBONHOBYIO Meyb TaM, rae obpasyeTcs
Tenso, Bnara uiu BbICOKast BNaXHOCTb, WU PSLOM C roploYm-
MU MaTepuanamu.

¢ YbenuTecs, YTo CETEBOIA LUHYP HE NOBPEX/AEH U HE NPOXOANT
M0f, MUKPOBOJTHOBOM MEYbIO MW MO Kak1M-A1bo ropsynm
VAN OCTPLIM MOBEPXHOCTSIM.

o LLtencensHas Buka AoaxHa bbiTb nerko 4ocTynHa, 4Tobsl ee
MOXHO Dbl10 1ErKo OTKIOUYUTL B 9KCTPEHHON CUTYaLIMN.

e CTeknsHHOE N0BOPOTHOE B/lof0 CredyeT 1CNoNb30BaTh BO
BCEX pexumMax.

* MocTaBbTe efly B KOHTElHEp U 3aKpoiiTe Bepb.

YctaHoBKa YacoB

o Haxwmure «Hacbl/Talimep» oguH pas, v Toraa otobpasutcs
«00:00».

e MoBepHuTE pyyKy, 4TOBbI YCTAHOBIUTL YaChl, 3TO LOMKHO ObITh
B npegenax 0-23.

o Haxmure «Hacbl/Taimep» unm «CTAPT/+30CEK.» noatsep-
IUTh.

* [ToBepHUTE pyuKky, YTOObI YCTAHOBUTL LdPEI MUHYT, OHM
N0/XHbI BbITh B Ananasoxe 0-59.

* Haxmute «Yacol/Taiimep» nnn «CTAPT/+30CEK.» , yacei
YCTaHOBAEHbI.

3ameTku:

- Ecnn yctaroska yacos He HaxoaunTes B Ananasore ot 0:00
10 23:59, oHa aBnseTCcH HeeNCTBUTENBbHON.

- Yrobbl cbpocKTs Yackl, nosTopute Wwarn ¢ 1 no 5.

YcTaHoBKa KyXOHHOro TaiiMepa

* Haxmute «HYacbl/Talimep» ABaxabl, 1 3aTeM Ha Ancnnee
nokaxetcs «00:00».

o MoBepHuTE PyKOSITKY, YTODBI YCTAHOBUTL HY>XHOE BpeMs.
MakcimMansHoe 3HaueHune BpemMeHu — «95:00».

o Haxmute «START/+30SEC», 4tobsl noaTeepauTe. Tarimep
HaynHaeT obpaTHbIit oTCYeT.

MpuMeyanue: TaiiMep A5 KyxHU - 3T0 TaliMep, U H1KaKas Apy-

ras onepauus He MOXeT DbiTb yCTaHOBMIEHa BO BpeMs paboTsl

KyXOHHOTO TaiiMepa.

MpurotoBNeHne B MUKPOBONTHOBKeE

* Haxmute «MukpoBoaHoBka», n otobpasutcs «P100».

¢ Haxumaiite «<MuKpoBoNHOBKa» HEOAHOKPATHO U NoBep-
HWTE pyyKy BMpaBo, 4Tobbl YCTaHOBUTL YPOBEHb MOLHOCTH.
[ocTynHo 11 ypoBHeit MoLLHOCTH.

o Haxmute «CTAPT/+30CEK.» nogTeepanTs.

o MoBepHuTE PyKOSITKY, YTODbI YCTAHOBUTL Hy>KHOE BpeMs.
MakcnmanbHoe 3HaueHne Bpemern — «95:00».

o Haxmute «CTAPT/+30CEK>», 4Tobbl HauaTh rotosky.

Tabnuua ypoBHeii MOLWHOCTH

YpoBeHb Mutanue [vcnnen
10 100% P100

9 90% P90

8 80% P80

7 70% P70
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60% P60
5 50% P50
4 40% P40
3 30% 30
2 20% P20
1 10% P10
0 0 PO

EbICTpoe npuroToBJsieHne

* B pexume oxupanms Haxmnte «START/+30SEC.» anst npuro-
ToBNeHNst npyn yposHe MoluHocTi 100% B Teyenne 30 cekyHpa.
Kaxpoe HaxaTne Ha Ty e KnaBuLLly MOXET yBeNN4YUTb BpeMs
Ha 30 cekyHz. MakcuManbHoe BpeMs NpUroToBAeHNs —
“95:00".

* B pexume oxuaaHns noBepHNTe pyyky BAEBO, 4T0bbI
ycTaHoBWTL BpeMs npuroTosaeHus ¢ 100% MoLHoCTbIo.
Mpogonxaiite NoBopaymBaTh PyKOATKY, YT0bbI YCTAHOBUTL
BpemMs npuroToneHns. 3atem Haxmute «START/+30SEC.»
uT06bI HauaTh roToBKY. MakcuManbHoe 3HaueH e BpeMeHy —
«95:00». BricTpoe NPUrOTOBAEHNE MULLW MOXHO YCTaHOBUTL
Kak OJMH 13 MHOTOCTYNEHYaTbIX PEXMMOB TakiM 06pa3om.

KoM6uHupoBaHHOe NpuroToBneHme

o Haxmute «Kombu». ofnH pas, 1 3ateM otobpasuntes «C-1».

* [oBepHuTe pyuKy, YTOOLI YCTAHOBUTL BpEMSt NPUTOTOBAEHNS.
MakcrmManbHoe 3HaueHune BpeMenu — «95:00».

¢ Haxmute «CTAPT/+30CEK.» utobbl HauaTb roTosky.

KoHBeKLMOHHOE NpUroToBNeHune ¢ GyHKLMen
npepBapuTeNibHOro Harpeea [Bblﬂe‘lKa & )Kapka
B03AyX0M)

* B pexxume oxuparuns Haxmute «Air Fry» nnn «Bake», Ha
avcnnee oyxoBkuy bynet nokasaHo «140C».

o [ToBepHuTE pyuKky Man HaxumMainTe «Air Fry» unu «Bake»
HECKOJIbKO pas, YTobbl yCTaHOBUTL TeMnepaTypy, AOCTYMHbI
3HayeHns oT «140C» go «230C».

o Haxmute «CTAPT/+30CEK.» anq noatsepxaeHns Temne-
paTypel.

o Haxmute «CTAPT/+30CEK.» cHoBa, 4Tobbl HauaTb pa3orpes.
(Korza Temnepatypa pasorpesa AOCTUIHYTa, NOMECTUTE MULLY
B [lyX0BKY, 3aTeM 3akpoiiTe Agepb.)

* MoBepHuTE pyyKy, Y4TOBbI YCTaHOBIUTL BPEMS NPUTOTOBNEHNS.
MakcrmMansHoe 3HaueHune BpeMenu — «95:00».

¢ Haxmute «CTAPT/+30CEK.» utobbl HauaTb roTosky.

Mpumeyanne: Kaxnoe Haxatue «CTAPT/+30CEK.» moxet

yBeNNunTL Bpems npurotoBnexns Ha 30 cekyHa,.

KoHBeKLMOHHas roToBKa 6e3 pyHKLMM Npen-
BapuTeNbHOro Harpesa [Bbineyka & xapka
B03AyXOM)

* B pexxume oxupanuns Haxmute «Air Fry» nnn «Bake» ognt
pas, 11 fiyxoBka nokaxeT «140C».

o [ToBepHuTE pyuKky Man HaxumMainTe «Air Fry» unu «Bake»
HECKOJIbKO pas, YTobbl yCTaHOBUTL TeMnepaTypy, AOCTYMHbI
3HayeHns oT «140C» go «230C».

o Haxmute «START/+30SEC.» ang noatsepxaeHuns.

o [loBepHMTE pyuKy, YTOObI YCTAHOBUTL BPEMS MPUTOTOBEHNS.
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MakcumanbHoe 3HaueHwe Bpemern — «95:00».
o Haxmnte « S TART/+30SEC . », 40661 HayaTh roToBKy.
MNpumeyanne: Kaxpoe Haxatne «START/+30SEC.» MoxeT
yBennuuTbes Ha 30 cekyHA BO BpeMs NpUroToBieHus.

MHOI’OCTYHEH‘IBTOG npuroToBJsieHne

* B pexume 0XmnaaHns Heckonbko pas HaxuuTe «Pa3moposka»
VAW NOBEPHWUTE PyuKy, 4TobbI BEIOPaTL MEHIO Pa3MOPO3KN.
Hanpumep, Bibepute «dEF1».

o Haxmute «START/+30SEC.» 419 NoATBEPXAEHNS.

o MoBepHuMTE pyyKy, 4ToBbI YCTaHOBUTH BeC efbl. [lnanasoH
seca ot 100 go 2000 1.

* HaxxmunTe «MukposonHoska», oTobpaxaetcs «P100», nosep-
HITE PyyKy UNK HaxMuTe «MYKPOBOHOBKa» HECKONBKO pas,
4T06bI BEIOPATH YPOBEHD MOLLHOCTY.

o Haxmute «START/+30SEC.» 419 NoATBEPXAEHNS.

o MoBepHNTE pyyKy, 4TOBbI YCTAHOBUTL BPEMS NPUTOTOBAEHNS.
MakcrmansHoe 3HaueHue BpeMeHn — «95:00».

o Haxmute «START/+30SEC.» 4T0bbI HauaTb roToBky.

3ameTku:

- B MHOro3agayHoM pexume MoXHO 3afaThb f4Ba 3Tana npuro-
TOBNEHNS.

- Ecnn Bbl ycTaHoBMTE dyHKUMIO pa3Mopo3KkK, OHa ByfeT aBTo-
MaTuyeckn paboTats Ha nepsom aTane.

- TaliMep KyxHU, aBTOMaT4YECKOe MeHIo, NOAAepxaHme Tenna
11 NpefiBapUTeNbHbI Harpes He MoryT BbiTb YCTaHOBAEHBI Kak
OAVH 113 3TaN0B MHOT03a/}a4HOr0 NPUTOTOBEHUS.

MonkopH

* B pexnme oxuaanns Haxmute «[onkopH» oanH pas.

o Haxumarite «MonkopH» HECKOMIbKO a3 uin NOBEPHUTE pyy-
Ky, 4Tobbl BbIOpaTh Bec nonkopHa. JoctynHel «50r» n «100r».

o Haxmute «START/+30SEC.» utobbl HauaTh roToBKy.

ABTOMaTU4eCKOe MEHIO

* B pexuMe oXxunaaHis noBepHUTe pyuKky Bnpaso, oTobpasutcs
«AQ7».

o MoBepHMTE pyyKy, 4T0ObI BEIOPATL @aBTOMATUYECKOE MEHIO.
AQT~A09 pocTynHbi.

o Haxmute «START/+30SEC.» an9 noaTBEpXAeHNS.

o [ToBepHMTE PyyKy, 4TOBbI YCTAHOBUTL BEC MEHIO.

o Haxmute «START/+30SEC.» 4T0bbI HauaTb roToBky.

MeHio Nlncnneit Bec Mow-
HOCTb
A1
AsTomatnuecknit | 150r 150r P100
pasorpes
250r 250r
350r 350r
450 450t
600 T 6001
A02
Kaprodens 1 1 P100
2 2
3 3




Ha4aTb roToBKY.

MNpumeyvanne: Ins merio AG3 1 A9 3ymmep npo3syunT, 4TobsI
HanoMHWTb BaM nepeBepHyTb ey 8 npoliecce roTosku. Ecnn
HeT onepauuu, fyxoBka byaeT npogonxats pabotats.

Hactpoiikn aapodppuTiopHULbI

[In9 IpuUroToBAEHNSs C NOMOLLbI0 a3pOdPUTIOPHULIL! BaM

notpebyeTcs BbIbpaTh ¥ NOATBEPANTL TUM NULLM, NOXANYiicTa,

obpaTtutecs k TabnuLie Hixe.

* Haxwmure «[TpegyctaHoBku Air Fry», 1 3aTem otobpasutcs
«AFQ1».

® Haxmute «Air Fry Presets» Heckonbko pa3 wan nosepHuTe
YUKy, 4T0bbI BEIOPATH MEHIO.

o Noctynuel AFO1~AF14. Haxmute «START/+30SEC.» 4ToGbi

s 150r 150r P80
faco
300r 300r Metto [ucnnen Bec
450 450 3amopoxeHHbli kapTodens dpu | AFO1 4501
6001 6001 Pbiba ¢ kapToLukoit dpu AF02 400r
AO4 3aMopoxeHHble KpoKeThl AF03 400r
150r 1501 P100
Osou 3aMopoxeHHble kanbMaps AF04 4001
350 350 3amopoxeHHble nykoBble konbla | AF05 350r
S00r S00r 3aMopoXeHHble HarreTCbl AF06 500r
50rlc
ﬁDS X000 50r P80 Sckanon AF07 4501
acTa p
oo 450 1) KpeseTkn AF08 200r
100r (e Osouy AF09 300r
X0710[HOM 100r
Bogoi 800r] BeceHrue ponnbl AF10 400r
150r (c 3aMOpOXeHHble NaHu-
XONOfHON 150r pOBaHHble KpeBeTKy AFTI 240r
Bogoi 1200r)
3aMoposxeHHble kapTo- AF12 400r
A06 benbHble Lonbku
Puba 150r 150r P80
Kpbinbilwku B cTune badpdano AF13 550r
250r 250r
Csexvie dune poibbl Ha rpune AF14 500r
350r 350r
450 T 450 T Mpumeyanue: [Inq menio AF02, AFQ4, AF05, AF06, AFO7, AF10,
AF11, 3yMMep Npo3ByyuT, 4T0bEI HANOMHWTL BaM NepeBepHyTL
850r 850r efly BO BpeMs npurotosnexus. Ecnn geictenii He Byger, ayxos-
/ém 200mn 200 P00 Ka NpoAoMXNT paboTaTs.
yn
400Mn 400 P33M0p03Ka no secy
¢ Haxxmute «Pa3moposka» ofnH pas, 1 3aTeM Ha akpaHe
600mn 600 nosutca «dEF1».
AO8 KoH. o Haxmute «CTAPT/+30 CEK.» anst noaTepxaeHms.
Muyua 200r 200r 180°C * MoBepHuTe pyyky, 4TOBbI yCTaHOBNTL BeC NuLy. [lnanasoH
300 300 Beca coctasnsdet ot 100 go 2000 r.
i r o Haxmute «CTAPT/+30 CEK.» ang Hauana pasmopaxusaHis.
400r 400r MpuMeyanue: 3ymmep Npo3BeHNT, 4TOBLI HANOMHUTL BaM
709 Kon nepesepHYTb MLy BO BpeMst pasMopaxusaxus. Ecnn He
Kypuua 500r 500r 200°C NPOV3BOANTL HUKAKNX EACTBIN, lyX0BKa NPOAOMXMT Pa3mo-
paxuBaHme.
7501 750r
1000r 10001 PaBMOPOBKa no BpeMeHu
o Haxmute «Defrost» naxabl, 3aTem noasutca «dEF2».
1200r 1200r o Haxmute «CTAPT/+30 CEK.» anq noateepxaeHns.

* [ToBepHuTE pyyKky, 4TobbI yCTaHOBUTL Bpems. MakcnmManbHoe
BpeMst — 95 MUHyT.

o Haxmure «CTAPT/+30 CEK.» s Hauana pasMopaxusaHms.

Mpumeyanus:

- Korga npoiifeT nonoBuHa BpeMeHt, Mpo3By4nT CUTHaN,
uT0bbI HANOMHNTL BaM NepeBepHyTb eay. Ecnu felicTeuii He
ByzeT, dyxoBka NPofoAXMT paboTtaTb.

- MouHocTb pa3mopaxwsanus coctasnseT P30 u He MoxeT
ObITb 3MeHeHa.

MoppepxaHue Tenna
¢ B pexxumMe oxuaaHua Haxmute «Mopnepxanve Tenna» ofnH
pas, ¥ Ha gucnnee nosBuTcs «65°C».
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o Haxwmalite «[lopepxaHue Tenna» Heckonbko pas, 4Tobbl
BblbpaTh HyxHylo Temnepatypy, «80°C» n «65°C» byayt oto-
BpaxaTtbcs nooyepenHo.

e MoBepHuTE pyyKy, YT0BbI YCTaHOBUTL Bpems. MakcumansHoe
3HaueHue BpeMeHn — «95:00».

o Haxmute «CTAPT/+30CEK.» ana nopaepxaHusa nuiwy 8 Te-
M0M COCTOSHUU.

®yHkuumsa KO

Y1o6bI BOMTHM B pexxum ECO:

B pexwme oxuaaHns 1 Npn 3aKpbIToit ABEpLE AyXOBKM HaXMu-
e «CTOM/OYNCTUTb/eco» oanH pas. IkpaH BbIKOUUTCS.
Y1061 0TMEHUTB pexxuM ECO:

B pexxume ECO HaxaTtvie ntoboit knasuiwn, oTKpbITME ABEPH
VAU NOBOPOT PyYKYU OTMEHMT €ro.

q)yHKI.WIﬂ oxnaxkpeHus

B KoHLe npurotosnenus, ecnn TeMnepatypa B Ayxoske
npesbiwaet «140C», cBeT B AyX0BKe 1 BEHTUNATOP OXNax/e-
HWA npogonxat paboTath, Ha 3kpaHe oTobpa3sutes «COOL».
[lyxoBka BepHéTcs B

PEXMM OXMAaHNS, Koraa Bbl HaxméTe «Cton/Ouncrka/3ko»
VK NoKa TeMnepaTypa He cTaHeT Hke «140C».

¢YHKI.IMS| 3anpoca

¢ Ecnn yacsl bbinn ycTaHoBAEHbI, TekyLee BpeMs byaeT
oT0BpaxaTbCs B TeYeHe Tpex CeKyHA Npu Haxatun «HYacsi/
Talimep» B pexiiMe NpUroToBReHus.

B pexume npurotosneHns B MUKPOBOSHOBKE HaXMuTe
«MWKpOBOAHOBKa», YTOBLI 3aMPOCKTL YPOBEHB MOLLHOCTY.
310 bynet oTobpaxatbes B TeYeHue Tpex cekyHt. B pexunme
KOMBUHIPOBAHHOTO NPUrOTOBAEHUA 1 B PEXUME KOHBEK-
LIMOHHOTO NPUrOTOBAGHUS 3aNPOC MOXHO CAeNaTh, Haxas
COOTBETCTBYIOLLYIO KNaBULLY, Kak yKa3aHo BbilLe.

MpuMeyanue: B cocTosHmmn KyxoHHOro TaliMepa TekyLiee

BpeMs y3HaTb HEBO3MOXHO.

PykoBoacTBO Mo kyXoHHOW nocyne
Hike npuseaeHo obliee pykoBOACTBO, KOTOPOE MOMOXET BaM
BbIOpaTh NOAX0AALME NPUHAANEXHOCTY:

Kombunhu-
POBaHHBbIN
pexmm

Mukpo- Koh-
BO/IHOBOW | Bek-
PEXUM uns

KyxoHHast
nocypa

3amevaHne

Tepmo-
cTolikoe v % v
cTekso

HeTenno-
cToiKoe X X X
cTekno

Tepmo-
cTolikast v % v
Kepamuka

Besonac-
Hble Ans
MUKpO-
BOJIHOBOIA

%
obpaboTkn
nnactu-
KoBble
yawkm

® -

He nog-
XOZNT ANA
BbICOKMX
TeMnepatyp

Koportkas
NpOAOAXM-
TENbHOCTb
KyxoHHan , T06ﬂbl<0 ns
fywara X X % orpesa.
oce-
LleHHoe
nenonb-
30BaHue.
MeTan-
auyeckuin | x v X
N0TOK
Mpu
MeTan- nenonb-
andeckas | x v X 30BaHWM1 B
cTolika MUKPOBON-
HOBOWI Neyn
Antomn- BO3HMKaeT
HueBas yra.
donbra u X v X
KOHTEN-
Hepbl
V:TlofxoAnT ANs MCNoNb30BaHUS B COOTBETCTBYIO-
liem pexime. CneflyiiTe MHCTPYKLMSIM NPON3BO-
LUTENs U CHUMUTE KpbILLKy. He ncnonb3yiTe, ecnn
NOBEPXHOCTb TPECHYNA UV NOBPEXAEHA.
x:He nopxoanT Ans Mcnonb3oBaHms B co-
OTBETCTBYIOLLEM PEXMIME.

MoryT cyLLecTBoBaTh onpefeneHHble HeMeTannyeckue
VIHCTPYMEHTEI, KoTopble Hebe3onacHb! A5 UCMOAb30BaHUS NPy
MWUKPOBOIHWCTOM MCMONb30BaHNN. ECNn Bbl COMHEBaeTeCh, Bbl
MOXeTe NpoBepuTb Nocyay, Cnedys npoLeaype, NpuBefeHHON
HIXe.

Tect Ha nocyny:

1. HanonHuTe KoHTelHep ANs MCNOb30BaHMs B MUKPOBOJ-
HoBOW neun T yalukoit xonogHo Boasl (250 mn) BMecTe ¢
COO0TBETCTBYIOLLE NOCYAOM.

2. [oToBbTE Ha MakCKMasbHOW MOLLHOCTY B TeyeHne 1
MUWHYTbI.

3. OctopoxHo noyyscTeyiiTe nocyay. Ecan nyctas nocyaa
Tennas, He MCNosb3yiTe ee A1s NPUrOTOBAEHNS B MUKPO-
BOJIHOBOW Meyn.

MPUMEYAHWE: Bpema npurotoBneHuns He LOMXHO NpeBbiliaTh

1 MUHYTY.

OumncTKa U TexHMYecKoe obenyxuBaHue

* BHUMAHMUE! [Mepep xpaHeHeM, 04NCTKON 1 TEXHNYECKAM
obcnyxuBaHvem Bceraa oTkloYaiiTe nprbop oT NCToYHNKa
NUTaHUs 1 oxnaxaalite ero.

He ucnonb3yiite BogsHOM X1KNep UAN NapoouncTuTens s
OYMCTKN W He NpoTafkuBaliTe Npnbop Nof BOAOM, Tak kak
AeTanyt MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXeT MPUBECTI K NOPaXeHUio
31eKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnn npubop He HaxoauTcs B XopoLleM COCTOSAHUM, 3T0
MOXeT HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cyxbbl npubopa 1
NPUBECTI K OMacHOM CUTyaLun.

Ocaaku NpoaykToB CesyeT peryAspHo o4nLLaTL 1 yaansTe
13 npubopa. Ecnn npubop He ouuLleH fonxHbIM 0bpasoMm,
OH COKpaTUT CPOK ero Cyxbbl 1 MOXeT NpUBECTH K ONacHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS 1CMOb30BAHUA.



Oumncrka

o QunCTUTE OXNaX/EHHYIO BHELLHIOW NOBEPXHOCTb TKAHbIO 1K
rybKoi, cnerka CMOYEHHO B MATKOM MblfbHOM PacTBOpE.

B uensx cobniofeHus rurvieHs npubop cnesyeT YACTUTL [0 1
nocne Ncnonb3oBaHus.

3beraiite nonagaHis BoAbl Ha 3NeKTPUYECK/E KOMMOHEHTbI.
Bcerpa ynanaitte Bce HacaAKn nepep YUCTKOM, MHaye oHu
MOTYT 3aCTPSATb Ha Bany v byaeT TPYAHO YAaNNTb WX MO3Xe.
Hukorgaa He norpysxaiite npnbop B Bogy unu Apyrue Xug-
KOCTU.

Hukoraa He ncnonbayiiTe arpeccuBHble YNCTsLLME CPEACTBa,
abpasuBHble rybku 1A yncTALMe CpeacTBa, cofepxallue
xnop. He vicnonbayiite Ans 04MCTKI CTaNbHYIO WEPCTb, Me-
Tannnyeckne NPUHaANEXHOCTU MW OCTPbIE UM 330CTPEH-
Hble npeaMeThl. He vcnonb3yitte beH3nH unu pactsoputeny!
Hv ogHa feTans He NoAXoAMUT ANS MbITbs B NOCYAOMOEYHON
MalunHe.

HeBbinonHeHe TexH4eckoro 0bcayxnBaHs AyxoBoro
WwKkada B YACTOM COCTOHUM MOXET MPUBECTH K NOpYe Mo-
BEPXHOCTU, YTO MOXET HEeraTUBHO NOBAUATbL Ha CPOK CIyXDbl
npnbopa 1, BO3MOXHO, MPUBECTU K ONACHOW CUTyaLMU.
CTeknsiHHYI0 NOBOPOTHYIO NAATGOPMY MOXHO CHSTb A1
o4uncTki. byabTe 0cobeHHO 0CTOPOXHBI MY ounCTKe CTe-
KNSAHHO NOBOPOTHOM NNaTGOpMBI, YTOBbI N36exaTb NnoBpex-
neHnin. QuncTiTe ero Tenno MbibHOW BOAON.

* Banuk noBopoTHOro CTOAa 1 IHO NONOCTU CAefyeT peryaspHo
04MLLATL N0 CO0BPaXEHUAM rUrreHbl, YTobbl 0becneunts
becnepeboitHyio paboTy ponnka NOBOpOTHOrO CToNa.
CBETUALHUK BHYTPYW AyX0BOroO WKada MOXHO 3aMeHUTb.

Ho 370 fonkeH caenatb ynoNHOMOYEHHBbI TeXHNYeCKNiA
creynanucr.

Texnuueckoe obcnyxmeanue

e PerynsapHo nposepsiite paboty npubopa Bo 3bexaHue
Cepbe3HbIX HECUACTHBIX Cy4aes.

o Ecu BBl BUAKTE, YT0 Npnbop He paboTaeT JomkHbIM 06pa3om
WAK YTO BO3HWKAa npobnema, npekpaTuTe ero MCnosb3osa-
H1e, BbIKSIIOYMTE ero 1 06paTnTeCh K MOCTaBLMKY.

* Bce pabotbl no TexHMYeckoMy 0bCnyXMBaHwio, yCTaHOBKE
11 PEMOHTY [JONXKHBbI BbINONHATLCS CMELnanu3upoBaHHbIMm
11 YNONHOMOYEHHBIMU TEXHUYECKIMU CrieLuaniucTammn uam
pEKOMEH,0BaHbl MPOU3BOAMUTENEM.

TpaHcnopTupoBka U XpaHeHue

o [Tepef XpaHeHVeM BCceraa NposepsiiTe, YTo Npubop oTKio-
YeH 0T UCTOYHMKA NUTAHUS U NOHOCTbIO OCTbIA.

* XpaHuTe Nprbop B NPOXNagHOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

o Hukorga He KnaguTe Taxenble npeaMeTsl Ha Nprbop, Tak Kak
3T0 MOXET MOBPeANTL ero.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpems paboTsl. [pn nepemelte-
HIV OTKtoYaTe NpUBOP OT UCTOYHIKA NUTAHNSA 1 YepPXN-
BaiiTe ero B HVXHEN YacTu.

Mounck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npunbop He pabotaeT gonxHbiM 06pa3oM, nposepbTe
pactBop B TabnuLie Hixe. Ecniv Bbl Bee ellie He MOXeTe peLunTs
npobnemy, 0bpaTUTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

- TaiiMep ycTaHoBAEH
B nonoxeHne «0».

- [lBepua 3akpbiTa He
MONHOCTBIO.

[pobnema BosmoxHas npuunHa | BoamoxHoe pe-
LeHne
Mpubop He - Bunka nutanus - [poBepsTe BUKY
BK/II0YAETCS. HerpasuabHO nUTaHms, 4Tobb!
nogKIoYeHa K ybeanTbes, uto
3N1EKTPUYECKO OHa NogKtoyeHa
po3eTke. npaBuAbHO.

- YcratoBuTe Taii-
Mep Ha Tpebyemoe
BPEMs! MPUroToB-
nexus.
Ybeautecs, uto
[BepLia 3aKkpbiTa
11 3aduKcnpoBaHa
Ha MecTe.

CreknsiHHbIl
NOBOPOTHbIN
cTon usgaet
LyM BO BpeMs
paboTbl.

CrekngHHas noso-
pOTHast NNOWazKa
yCTaHoBrEHa
HenpasusbHO.

- HuxHag yacts
MonocTy He A8nsi-
eTCs NNOCKOI U3-3a
0CTaTKOB MALLY.

Ybeautecs, uto
noBOpoTHas
nnatgopma ans
CTeKkna ycTaHoBne-
Ha NpaBuIIbHO.
OyucTnTe gHO
nonocTu, 4tobsl
ybeanTbes, 4To
OHa nnockas.

FapaHTHa

Tliobble pedekThl, BAUAIOLLME Ha GYHKLIMOHANBHOCTL Npubopa,

KOTOpble CTaHOBATCA O4eBUAHLIMU B Te4eHWe OLHOr0 roga

nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnaaTHoro peMoHTa

VNIV 3aMeHbl NpY ycnoBuu, 4To npnubop Bbin Mcnonb3osaH v
0bcnyxuMBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM, @ TakXe He
MICNONb30BANCS HE M0 HA3HAUEHMIO UN HE MO HAa3HaYeHwIo.
Balwuw 3akoHHble npaBa He 3aTparvsaiotcs. Ecnan Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTis, ykaxuTe, rae v koraa o 6sin
npUoBpeTeH, 1 NPUAOKIUTE NOATBEPXAEHE Nokynku (Hanpu-

Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBUYM C Halel NOANTUKON HenpepbIBHOW pa3pa-
BOTKM NPOAYKLMN Mbl OCTaBAsieM 3a coboit NpaBo N3MeHsTb
creundrkaLmy NpoayKLMK, ynakosku 1 LokyMeHTaLmun bes
NpesBapuUTeNbHOTO YBEAOMAEHNS,

YTunusauus v 3awwmra okpyxatowei cpegbl

HpVI BblBOAE ﬂpmﬁopa M3 3KCnayaTaumnn nsgenve

HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ipyriMN
BbIToBbIMM OTX0AaMK. BMecTo 3T0r0 BbI HeceTe
BN | 0TBETCTBEHHOCTb 3a yTUAM3aLyI0 BaLLero
obopysoBaHMa ANs 0TX0A0B, Nepe/aas ero B
Ha3HayeHHbI NyHKT cbopa. Hecobnioferue atoro npasuna
MOXeT MoBAeyb 3a coboil Haka3aHue B COOTBETCTBUM C
NPUMEHMMBIMI NPaBUNaMN yTUAK3aLumn 0Txof08. OTaAeNbHbI
cbop v nepepaboTka Balwero 0bopyaoBaHUs Ans 0TXOA0B BO

BPEMSA YTUAU3ALMN NOMOXET COXPaHNUTL NPUPOAHbIE PECYPCHI U
obecneyuts ero nepepaboTky TakimM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLLUTUTL
3[0POBbE YENOBEKA M OKPYXaIOLLYyt0 Cpey.

[lns nosyyeHnst LoNOAHUTENbHON MHGOPMALYAN O TOM, FAe Bbl
MoXeTe CAaTb 0TX0Abl Ans nepepaboTku, obpatuTecs B MecT-
Hyto KoMnaHwio no cbopy oTxof0B. [pon3BoANTENN 1 UMMOP-
Tepbl He HecyT 0TBETCTBEHHOCTK 3a nepepaboTky, 06paboTky

11 3KOAI0TMYECKMe YTUAN3aLMIO, Kak HanpsiMyio, Tak 1 Yepes
06LLECTBEHHYIO CUCTEMY.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.
Str. Sanzienei FN, DE 305
507075, Ghimbav, Brasov, Romania

Tel: +40 268 320330
Email: office@hendi.ro
GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.
Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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